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HEKTUVE WEHDOGU * OKuYUCU MEKTUPLARI * lESERBRIFE 

OLi ADIRE :ZORU WEDARO, WEREIA! 

Werezaye mı Zılfi; mı HEYDER'i wazeno camat. 
Vano ke "ez elçiye Ape hane ... " 

Hay hay wereza, sare u çhımune mı ser. 
1- Tozuru kena! Çha?: To ke ama Almanya 

Müncende ama war, ez ve Alicania ameyme to 
gureta. 

a- Mı tora va k e : "Ape ho Use Mo ri ra ten e 
qesey bıke, se keno, hal waxte ho çhutıriyo?" 

To va ke: "Ez ke amune, mı nedi. Zu ki kes nezo­
neno ke ez sonu Almanya" 

b- Qız mend ke ez to nejdiye Nürunbergi de ara­
vera roni, qeyi? Mı tora ZONt MA pers kerd, to 
mıre Tırki cüav da. Dı hire reyeke niya bi, to va ke: 
Na ZONt MAsıma katira vet, Tırki qesey bıkere! 
Aede Alicani va ke: "Hes 'rooo, Xal qarino to oto­
bonde na no roo." 

c- Ez ve tuya heşte piya zu odade kotime ra u 
waxt çha mıra neva? 

Hata itıka sade mı Alicano ... 
2- Elçiye mıre ame, ye elçi honde ke mıde eve 

telefon qesey kerd. Mı o elçi nedi. O waxt to 
Al arnanya de neviya! 

O mordem !aze ey vi, ey mıra va ke: "Piye mı 
selame ho tore bi, eke werte mıletide qesune mı 
qesey keno, palavra mı ni, teneki camerdena mı 
qesey bıkero. Ju ki vaze zoneno, mı ve Barania se 
kerdo?" 

Mı ki va ke: "Nezonu" 
ty ki mıre qesey kerdı. Mı hata nıka o qese cae 

qesey nekerdo. 
Mı ki eyra va ke: "To ve domune apune huya, 

eve werezaune huya sawata partiya Tırku guray 
(TDKP), sıma des dergiu vezene eke besenekene a 
mesela bınusne, Dewrim eke sıma bıkere mare 
kıfayite ho cıvo ke .. ? Çha savata horeye negurey­
ena?" 

Wereza kati vana, key vana ez yenu camat. Hata 
nıka mı hana qese Use Mori werte qulide qesey 
nekerde. Leye sımade, ya. Ez qesune dey zof zonon, 
terse to ki şine ser! Çhı ke o leto jede piye to (Ale 
Ma) sera qesey keno coka. To newazena qul naynu 
bıhesno. 

Ez bıwaji qesune Use Mori her ca qesey kenu kes 
besenekeno vırendiya mı bıbırno! Çhı ke ez name 
hora ne, name deyra qesey kenu. Vanu ke: Use 
Mori nia vatene ... 

Wereza; Wade !üye biyo tamam 
şiya taşta gavançi werda. 

Wereza; To mı de ni re newencena! 
Ez xale to HEYDER'ne 

Wereza; To ni, Partiye Tırku, raşt u çhepi 
pera duste xale tode na meselu qesey nekene. Tabi, 
deste Xızıri ra! 

Wereza; Sar rındeniya xale tora vozdano, 
seytaneni ki ala haza vındero. 

Wereza; Ez Rusyara, Çinra, Arnavut ra, 
Küba ra, Laos ra, Etiopya ra ne, Desım ra qesey 
keno. 

Wereza; Ez, Enver Hoca, Qastro, Mao, Stalin 
ra ne! Sey Rizay ra, Şex Saiti ra, Alişeri ra, Fındıqi ra, 
Ap lvraimi ra, Ap Xıdır u Ap Temiri ra iye binu ra 
qesey kenu ... 

Wereza; Ez zof zof bine sa ke, to eve zone 
ma u piye ho mektuve nusna, belka na rnektuva 
tüya vırena. Ez heni zonon ke verena, xale hora, tabi 
tenena ke pak bınusne. 

Xal endi 'tıka bıqedeno, lewe mıno çhımune 
tuyaro. To ZONt MA bınusne, Xal qedaye to ceno ... 

HEYDER 

Ma bez xir, b1ra 

Waxto ke mı mektuba to gurete, ez zaf biya şa, 
çımke emre xo de, ez teze jü mektube ebe zone ma 
cena. Mı çar ponc dolımi mektuba to wende. Hela, 
serewaxto ke to mıre ruşno, zaf çiye de rındo .... 

Ez naye ra tepiya Warey re nıvisnen .... 
Ez wazen ke; tı no gramero ke mı nıvisno 

bıwane u fıkre xo mıre bıruşne. Hevalane ke tı nas­
kena, şikina fıkre dina ki mıre bıruşne. Nezo tı C.M. 
Jacobson venena? Tı ke şikina fıkre de ki· mıre 
bıruşne. Mı zaf yardımıya kıtave de "Rastnustena 
Zone Ma" diye. Mı qese gramatiki u qese newey, e 
zaferi kıtave de ra gureti. Heq dest u paane de de 
bo ... 

Mı zaf mektubi gureti, hama qe jü mektube niya 
rınd nebie. 
Gege nıvısnaina zone ma rehet niya. Çımke her kes 
gore xo qese keno. Zone ma hetani nıka niyamo 
nıvisnaene. Tı zana dewa made ki ma ze jüvini qese 
nekenime. Mesela: Ma vanime "sere" u "kuli" Lola 
vane "sare" u "pera". Bınıvisne se nıvisnena 
bınıvisne. Sere ki bırae sario. Waxt eno ke ma pera 
ze jüvini nıvisnenime .... 

Ez nusnena xo de "pero" nıvisnena. Ez zan ke 
"pera" dayina rındo. Çımke her kes zano ke kelima 
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"kuli" arapki ra amo kewta zone ma. Ez dewa 
made se qese kene, hini nıvisnen. Kelimane neweya 
nevecen. Çiyo ke ez nezan se eno vatene; şare 
dewa ma an xo veri, xo xode van, ma dewede se 
qese kerdene? 
Ez zaf derg mekeri, çımke tı nustane mıne bına ki 
wanena. 
Selame ma şıma percine re esto. 

Ombcmzkib $ewa Iagoni IDisami 

Stockholm ra selamon Zazayo şımare erşaweno 
u wazene çend qalo bıko: tyr dewletey Tırki 
Desım'dı, Çewlik'dı Erzıngan'dı, Diyarbekır'dı u 
perey Zazaistan'dı keyo veyşnena u dewo veng 
kena. Dunya bevenga, kesi ra hesi çinkew! Barbari 
en durum ra cesaret gene, u çına dest yen texsir 
nekeni. Waştişe ma: 
Ma newazen welat ma dı gun u lej wırazyew 
Ma newazen Tırk u Kurd belay xo biyar bık pışt ma. 
Ma zon welat ma bındest Tırko dew, be ma yewna 
.nin ma nefeletnen. 
M ıletey Zazay Be wayer ya! Lazım wayer m ıletey 
Zazay bevecyey. 
Şuuru milli, wayer mılet u welat Zazayo en mıhum 
zone Zazayonew? 
Teyna teyna Zazakir wayer vevyayiş ayik von ma 
roşenber Zazayoney wayer vecyey 
Eger ma bıeşk zon Zazaki bıreyn, ma eşken wayer 
hemeçi vecyey. 
Eger ma wazen mıletıb, eger me wazen dewlet bıb, 
en cewher ha zon madew. 
Mıletey Zazay rı wayer vee, şar ha paştey şınadew. 

Pero bıraye peye, alevi u sunniyan; wa bıcawıyo 
piyabestına Zazayan. 
Bı ser narney Zazayone Swed redaksiyon Piya ra 
Muhe Elişan u Korea Mirseydan selomon xoy 
germıno temaşexono rı, u hunerkaro ken. Bıhewi 
şeweka weş. 

1994.11.19, Stockholm 

Dersim Kültür Gecesi ve Tertip Komitesine! 

Değerli Dostlar! Devrimci ve komünüst kanlar ile 
sulanmış, ve sulanarakta "kızıllaşmış" O Dersim, bu 
gün yeni bir 38 katliamı ile karşı karşıyadır. 

Dersim dağları, köyleri, ormanları, bombalan­
makta, yakılmakta, köylüler insansızlaşmakta ve 
zorla göçe zorlanmaktadırlar. 

Kürdistanın diğer yerlerinde uyguladıkları toplu 
katliamı bu gün Dersim'de en vahşi biçimiyle uygu-
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lamaktadır. 

Özellikle gerilla savaşının yoğun olduğu alan­
larda, TC, bu alanlara yoğunlaşmıştır. TKP/ML­
TlKKO gerillaların üstünlük elde ettiği alanlarda, 
Kayseri, Bolu ve 3.0rdu hava indirme tugaylarıyla 
imha savaşına girişmişlerdir. 

Işte böylesi bir dönemde, Dersim halkı ile 
dayanışma komitesi, Avrupa Türkiyeli Işçiler 
Konfederasyonu ve Türkiyede Partizanın Sesi'nin 
"Dersim halkı yakılarak yok edilemez" kampanyasını 
açmış, yürüyüşler, mitingler, Basın açıklamaları, Açlık 
Grevleri ile Dersim'e sahip çıkmışlardır. Bu kampanya 
bu gün de devam etmektedir. 

Değerli Arkadaşlar! Zamanınızı fazla almak iste­
miyoruz. Kısaca şunu söylersek yeterli olacağı 
kanısındayız. Dersim halkı yakılarak yok edilemez! 

Gece tertip komitesinin önderliğinde yapılan 
Dersim Kültür Gecesinin başarılı geçmesini diler, tüm 
arkadaşların bundan sonraki faaliyetlerinde başarılar 
dileriz. 
Avrupa Türkiyeli işçiler Konfederasyonu 
(ATiK) 
Dersim halka ile dayamşma komitesi. 

Serra newie ri 

Tı serr newe weş ome, tı weş ome 
Ez to zerr weşiye ra vırari kene 
Averne to sencene, hewenene 
Ez to vera ne done 
Pe reçe to pawene bermee 
Tawo ko şeno be hayre be hasar 
Be zoniye vindi (vini) beno (kuno ro) re 
Tı serr newe weş ome 
Tı weş ome 
Vilune (tılune) mı ser 
Verde mı ser viri, mezal 
Tı serr newe weş ome, çimi ser 

M(lrhaba! 

Ben Trier'de üniversite öğrencisiyim. Ware dergi-
sini çok beğendim ..... . 
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. . . 

Çıx.a Ice lıereykewtime ki, reınanao inavanime "ma' ve xtlr di+'' . . .. ·.. · .... 
Ma zıineme Çımestma ma destdfr(). H eya! HaJYia )!em, hızane k e, çıme.·ma ki. s ıma desı dero. Ra u ol~ğune sım'+ <Je 
ki ma niadanime. Gegan~ven~niri:ıe;slmasonekoti, koti raene; se kene? Geganexo-xoraperskenime; ma ça sare·· 
xuy u kese biri i bıdajnime, elle·z6re çü ye ı KarTı o ke. wıUeno ero xo wayir vecio, o zııneno ke mordem gere k e deşti 
ki berzo ro xo ver: • · 

Kane, koti sıma dest esto ra xo ver? 
Gegan~mordem vanoke; "Heq insani ra memıradio!" Hama cbe xo ki xora mıradino. Gegane naera be xebe• 

reo. Seke "mordem koy ra"!llıradio, xellerakoy cıra çine bia!" Mni. 
Vacime ke; ma ~ştiJne çiniıne, sımare çı! Sımaxo ıt se kene? Ma ae perskenime. Xo, çe xo, zaw-zeçe xo, eve 

xodest bavoke k:ami kene. H3la nika bayoke lpını~ bike? . .· .• . . ·. . . .. 
. Mordem ç~ zano. Belkıi heni XızırCKhali dest sanıto ver; çe sevekno, layıksevekno, çeneke sevekna, non seve-

kno, do sevekno. . . . ·. . . .. . . . • . . 
Herkes weş u war bo, xore! Ma, ma kaniire? 
Ge'gane ı~e ol voii e he zerreveŞa.iera~rslcell.e~ "Bua Ware se bi?" Tae şarobilli ki perskeno van o: "V are 

çıkinayacak mı? "Ne peenura vame, "çıkacak". ~ vırtınura ki gegane vanie ke; "Kamire?'' ''Tudi van e k e; 
"M ordemi ke waşt, pe hawt koude ki resenri pe." 

İta Avrupa de, e be zanıtena ma, dısey u poncas hazar koema este. Ju ki; vajime; aha nao W are ma! Ça honde 
koude ebe hazarura Ware'y şen nebene? 

Hefe.ma! Hete ma ke hefe·ma! 
Vacin() ke, "To ra cat, ITli ra mırad ''cat u ınırade majubin ra gıredaiyo~ f\yeraki, .. weşie u neweşia ma, vınıtene 

u merdenamatene tegıredaiyejübi1liye.:pwro kijÇ vijeri oncia ax ll w# derim e; Zıır ll zibayişe mare dem an u 
melem onda maime. Se ke ewroe mılete mara kıfşo, ma n~ h!Jna 1llNf~rnfam nekerda. Her ca de estime, her. çi 
de estime. Çi~d~ xore çinime, caede xore çinime. Emli cie şari ne, tenelci reme xo btgoynime. Goynaeni k( lazım 
ni ya, waireniro c: ı bı~me, bıne peğme k~si~e. memanime ! . . . . . . · ........ · . . • . . .• .. . • . • .· · · .•.•.• 

Ma newııştene ke, zerre sıma teng kerim e: Çı hef ke, bese nek:erd~·Sıfte; ''cayil-cuyilc ma; zaw~zeçema,. ebe 
feke sari ma de qesey keno, ebe destesari nıade dan~ pero. Pecio naemarifet saykeno: Naera ki ma waşlkexore 
bıberbime. Çıke; "Kam ke sari re llerbeno; çııriune xora beno". Maune mane ke hatani nıka Iiiike xo kcrdizUa; 
biarirne .ra xo vi ri. Mae ma welate xode cuanıke. çe xô bi. Welate ma bıne lıngunc ma.u piyune ma de bt Be:hatde 
welati se kene? 

Mılete ma ewro ki werte dı adıru de veşeno, candl!no! .Zulme zalımu verhao.mal u ınılke xo ra, welate xo ra 
. beno! Dewleta Tırke bebexti, r'?C be r(J(; ramt:~ ra de.W u sukune maser, inu veşrıene, kene~:xliJ! uxırabel Kemere 
kemere serro neverdana! Elle .ı;pr ınıletf; Dtmıli~Kınnanc-Zazııy ü mılete Kurıi hurendi ra qılaynena ra, i nu surgıne 
pey e welatune ğeribu kena.Na rivat ra1W~laf hao say ke kerdo thol; wazene. ke kC§i .}ede neyerde.Xora w~tena 
dirie nawa!. . · ~ . . · . . . .. ..... . · · .. •····. · · . . . . . . . · . · . · · •. · .. ... . . . 

N o mılete mano k e welatra ve to, am o sukune ;ze Estemoli, uca ki ~e to binra bıne zulme mewraııira ne){elesi no 
ra. Estemol tağa Gazide on ci ya dewletaTrrld·mıleti ia goni de vı~elle.Daviş~ ınor~m. qır fetd, ~al:ı~ıiSÇ }ci 'virid­
biyayiye' u ebe 200-300 mordemi ki 'birindaridırvetıil mend. Serok.i hona ~iae Şe~aii nedattyaybi we!N~ tede 
elle ma be ne! · 

Zede ra "domane ma" ninc ~ ki doriian-momaiıe bini fişte ra xo dım e, pia kcwte be pe tayine u tae çi u dım e.~ 
Nıkarıinu ravatenama u ya ke sıte ma u pie xo ki biare ra xo viri, eki xore hellııkere: Xoki wene dina alemi de 
bivine, ca bıkere, ma ki bızanime ke; ma eta sıma se aseme. Gereke hafiı a roca ke ma xelesnene ra, nia wertede 
payınal mebime, meqedime, meşime. Çı ke, • dewrirrı' hao texelino! · Jüki, şuna "dewrim" name Tırk u Kumıra 
kene .• ma, ''d~wrim"e n1a k am· bıkero? Ekekene ça naıne x~ra nekerie! 

Lewe ne qal u qırride, oncia ki hae tae çi~nndi ki bene, t~e çie nndi ki eşte. 
19e .asma ll ina '94e,d~ Frankfurt de "Sewa Zagone Desm;ıi/Dersim Kültür Gecesi" ame vıraştene. Na şewa 

.Warcy;pı:ızat1J19rde!ll.i Jsç:rd~şen.Kamke desterzeno xo, deşt e~zenojüye bini1 fl"eqi ki dest ber:ıo de,Tede meym­
an. u errıegdere ma ~natiede bımane~ ına~a.n_1me '.'berxpdar M; Heq şımara razi oo" . 

• Ne rocunepeemiqe Hallandade tae Desımı ci am e peser ·~yaqfe Def~ımi.'' şanıto p~; Kqlndeki serv~ ronııena 
"Yaqre Dersın1i,. xeyle kes.amo telewe; i[lckivaqıre sanope,Waşten~ma.awake·pıııeie"xore x~~e.bıkere: Çiyoke 
milete mare xere xo çine bo, e mılete ma.niyo! Na rae de gcreke po§tdareniaxo cı ra femi rnekeri mc. · 

Hata defena,canweşia sıma wazeme! · · · · 
Wcş u wıır bı man e 

Frankfurt ra; Gl!Iane 1995. 
',~' '/ ''. ' '' · __ : ' -

0e. sebini~wa.re xer u\veşie ra nnct ke 3 serreo. _,- •,' ., -·_- - ' 
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tlata Ewro Elifba Iaı:aki (Dnmulki. Kumancki) 

İye ke zon ane ra nustis, kara de ret nekene. Hata 
ke nustena jü zoni bena çip, xeyle serri verene ra. 
Elifba 've rastnustene ra \Verte dı-hire serru de çip 
nebene. Eve kar u gure, pıra-pıra, nustena zoni 
bena çip. Gama vırene, elifbawa. Mılet fikrune 
ho dana, hem ki mordeme ilimu de pia gurino ke 
elifbae de ilimi biaro meydan. 

W erte ni ses asmune ke verdi ra, çor seminari, 
elifba, gramatik, u rastnustena Zazaki serro, bi. 
Ninera, hire Alınanya de bi, jü İsveç de bi. Çiyo 
ke ni seminaru de elifba u rastnustene serro qesey 
bi, cer, nu nustis de ana ra zon. 

Elijba. Ez beni zonon ke hata nıka ınılet ni herfu 
qawıl (qebul) keno: a, b, d, e, f, g, lı, r, i, k, 1, m, 
n, o, p, q, r, s, ş, t, ii, v, w, x, y, 've ::. ra. Hama ni 
herfu serro gereke tenerra qesey kerime: 'a, c, ç, 
çlı, e, 'e, ğ, 'Iz, j, k/ı, p/ı, rr, tlı, 've ll ra. 

çlı, klı, plı, tlı. Ni vengi tae fekune cari de este 
([ts], [k], [p], 've [t] ra). 1 Hata nıka, tae nustoği 
ni vengu eve ni herfu nusnene: 'ç, 'k, 'p, 've 't ra 
(mesela: 'çer 'tüchtig', 'kan 'alt', 'ponc 'fünf, 'to/ 
'leer'). Hama nıka, nustoğe Zone Ma, lete ra jede, 
wazene ke, ni vengi eve dı herfu bınusne: çlı, k/ı, 
plı, tlı (mesela: çizer 'tüchtig', k/ımı 'alt', plzonc 
'fünf, tlıol 'leer'). Yane, mılet, lıurendiya 'ç, 'k, 
'p, 't de; çlı, k/ı, plı, th wazeno. Heni wazeno, 
çıke vatena inera, waxto ke isan waneno, eve lı 
tenena ret u pet (rew) vineno ke, ni herfi zovina 
veng ınusnene. Çıke Tırkki de, afastrof (ya ki 
çengel) namey, parçe pey ra, bırrneno ra, mesela: 
Antalya'da. Jü ki, keliına 'kan'i de ('alt'), mordem 
nezoneno o çengel çıko. Hama, lı ke keliına 

klzan'i de diye, o waxt wazeno ke venge bıdero ro 
cı. 

Venge ke fekwıe ceri de este. Stockholm de, 
ınıleto ke fekune cori qesey keno teva ınıleto ke 
fekune ceri qesey keno, ine va ke: ma jü elifba 
serva her feke Zazaki wazeme. Naera, dı vengi 
este ke fekum! cori de çine. İnera jü veng esto ke 
gule de yeno vatene.2 Nisane ho, eve herfa 
fonetike, niaro: IS]. Nu veng eve na herfe yeno 
nustene ('), tek \·ere a \·e e ra yeno nustene 
(mesela: 'a::.eb 'Junggeselle'; 'erd 'Erde'. Fekune 
cori de vane o::.ev (a::.eb) 've lıard ra.) Jüna veng 
esto; o ki gule de yeno vatene, haına bevengo.3 

Nisane ho, e\·e herfa fonetike, niaro: [h). Nu 
veng eve na herfe yeno nustene: 'lı (mesela: 'lıewt 

1 Alınani vanc wıbelıauclıte Explosive. 
:Almani vanc stimmlıaftcs plwryngal Frikativ. 
·'Alman i va ne stimmloses plıwy11gal Frikativ. 
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'sieben'). İson bese keno ni vengi herfe ser eve 
aksan ki bınusno: a::.eb, erd, Jiewt (ya ki liewt). 

İzafo Jükek 've İzafo Xeyle ra: -e. Dı izafey este 
ke je jüvini yene vatene. Jü serva xeylero (-e); jü 
ki serva narney (ya ki vernamey), jükeke neriyo 
(-e). Mılet, lete ra jede, qawıl keno ke, ni dı 
izafey gereke je jüvini bere nustene, çıke venge 
ho je jüviniyo. Naera, gereke je jüvini bere 
nustene. Na hal de, mılet vano ke, venge na 
herfe, gramatike hora, tenena ınuhimo. İzafey 
hurdimena gereke eve soqa C) bere nustene.4 

Mesela: dı la::.i_ mı este ([di 'laze mi 'cstlıe), 'Ich 
habe zwei Söhne'); jü la::.i_ mı esto ([3Y 'lazc mi 
'cstho], 'Ich habe einen Sohn'). Mılet, lete ra jede, 
rastnustena nianene (yane, -e besoqa): }ii la::.fi mı 
es to ([3y 'laze mi 'cstho ], 'I ch ha be e inen Sohn'), 
newazeno. 

Tae kelime ke je jüvini yene vatene, her zon de 
este; haına ınane ho zovinare. Nu hala de 
normalo. · Jüna mesela zone Zazaki de esta. Nu 
hal de, dı kelimey je jüvini yene nustene, haına 
mane ho zovinare. Mesela: Veyve esta (['vcjVc 
'ı::stha], 'Es gibt eine Schwagerin'); Vey\"e esto 
([vcj'vc ;Estho], 'Es gibt eine Hochzeit'); Xeyle 
\'eyve ma este (['xıojlc · 'vıojve ma 'es the), 'Wir 
haben viele Schwagerinen,' ya ki 'Wir haben \·iele 
Hochzeiten'). 

ğ 've x ra. Hurendiya lıerfa .i (ya ki x") de, mılet, 
je Tırkki, ğ (yumuşak g) wazeno bınusno.5 
Nisane ho, eve herfa fonetike, niaro: [I>] (ya ki 
[y]). Seveve nu ciavi niaro: ınılet wendene u 
nustena Tırkki ra, na herfe bora zoneno. 

c 've c ra. Venge [d3] esto, je kelima cC!·'i de 
([d3cr] 'unten'). Tae fekune cori de, \"enge [dz) ki 
esto, je kelima cı/e de (['dzilc] 'Be tt'). W ert e 
made, dı fıkre ma este: 1.) Venge [d3) eve herfa c 
biero nustene; venge [dz] eve herfa c biero 
nustene. 2.) Hurdiınena vengi eve herfa c biere 
nustene, çıke jü qanone fonetiko de çip esto: e, i, 
ii ra a\·e, c je [d3) yena wendene; yane, je c ye 
Tırkki. Zovina je [ dz] ye na wendene. Dı ray 
este: ya ınılet herfa de newiye bıınuso, ya ki nu 
qanoni bımuso. Vatena ınıra, jü herfe besa, çıke 
qanon çipo, hem ki nu problem tek hete feke cori 
de esto. 

~Alnıaııi vaııG Zirkumflex. 
'Alnıani 1·aııl! stimmlıaftes uvu!ar (ya ki ve! ar) Frikativ. 
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Ez !ıeni zonon ke mılet vano ke, iye ke feke cori 
qesey kene, i gereke qanone fonetike herfa c 
bızone. Nu qanon musneno ke, dı vengvetise na 
herfa c feke dinude este. Mesela: c ke e, i, ya ii 
ra ave yena, je c ye Tırkki yena vatene: [d3]. 
Zovina hal de, vengvetise ho niaro: [dz], je c, 
ketima cı/e de (['dzile] 'Bett'). Vengvetise ho ki 
niaro: je ds na ketima eve Alınanki Mondsieclıel 
dero (['mo:ndzrç;:ıl] '(nem)asıııe', 'ay'). Nustoğu ke 
jü herfe nuste, wendişi ki beno ret. Her kes je 
vatena ho waneno. Mesela kelima cor'i ('oben') 
esta. İye ke [d3or] vane, beni wanene; iye ke 
[dzor] vane, beni wanene; yane, her kes je feke 
ho waneno. 

ç 've Ç ra. Venge [tJıı] esto, je kelima çite de 
(['tJııitııe] 'Kopftuclı'). Tae fekune cori de, venge 
[tsıı] ki esto, je kelima çım'i de (['tsııim] 'Auge'). 
W erte made, reyna dı fıkre ma este: ı.) V enge 
[tJıı] eve berfa ç biero nustene; venge [tsıı] eve 
berfa Ç (ya ki c ) biero nustene. 2.) Hurdimena 
vengi eve herfa ç biere nustene, çıke jü qanone 
fonetiko de çip esto: e, i, ya ii ra ave, ç je [tJıı] 
yena wendene; yane, je ç ye Tırkki. Zovina je 
[tsıı] yena wendene. Reyna, dı ray este: ya mılet 
berfa de newiye bımuso, ya ki nu qanoni bımuso. 
Vatena mıra, jü herfe besa, çıke qanon çipo, hem 
ki nu problem reyna tek hete feke cori de esto. 

Ez beni zonon ke mılet reyna vano ke, iye ke feke 
cori qesey kene, i gereke qanone fonetike herfa ç 
bızone. Nu qanon musneno ke, dı vengvetise na 
herfa ç feke dinnde este. Mesela: ç ke e, i, ya ü 
ra ave yena, je ç yS Tırkki yena vatene: [tJıı]. 

Zovina bal de, vengvetise bo niaro: [tsıı], je ç 
kelima çım'i de (['tsııim] 'Auge'). Vengvetise bo 
ki niaro: je z na kelima eve Alnıanki Zimmer dero 
(['tsıırm;:ıK] 'oda'). Nustoğu ke jü herfe nuste, 
wendişi ki beno ret. Her kes je vatena ho 
\\'aneno. Mesela kelima çım'i ('Auge') esta. İye 
ke [tJııim] vane, heni wanene; iye ke [tsııim] vane, 
heni wanene; yane, reyna her kes, se ke feke bode 
vajino, lıeni waneno. 

j 've ~ ra. Jü veng zone Zazaki de esto ke, hata 
nıka, eve herfa j ame nustene. Hurendiya herfa j 
de, gegane qale herfa :; ki yeno ro ra. Fıkıro de 
xıravın niyo. Koka ketima osena, vind nebena. 
Mesela: goze 'Walnu/3'; dı go;i (dı goji) 'zwei 
Walnüsse'. 

Hama, jede ra, mılet nıka wazeno ke, ni vengi eve 
j bınusno, je ketima jil de ([3il] 'Spro/3'). Heni 
wazeno, çıke mılet endi wendene u nustena Tırkki 
zoneno. Herfa ;, serva venge [3], ne\vazeno, çıke 
nisano de neweo. 

1 

.fZlmor8 

Raa Jüine· 
--

bcdım dım ın 

VCtH!lll bcveng 
Postalveolare c ç 
(Palatoalveolare) 
e. i. ii ra av~ 
Alveolare c ç 
a. e. 1. o. u ra ave 

AlveoleGI·e Postalveolare 
a, e, 1, o, ll ra avc (Palatoalvcolarc) 

c, i, ii ra ave 
bcveng s s 
vengın = ı 

Raa Dıine: (Mılet, I ete ra jede, na sistem wazeno.) 
vengın bcveng 

Postalveolare 
(Palaıoalveolare) c ç e, i, ii ra ave 
Alveolare 
a, e, ı, o, ll ra ave 

. , ..... ·---~"· ··~· . ~ . ..... -··· ·~--~- -~ ..... - --- .. -~- ........ --- ""''·-· 

Alveoleaı·e Postalveolare 
a, e, ı, o, u ra ave (Palatoalveolare) 

e, i, ii ra ave 
beveng s ş 

vcngın = _; 

rr 've r ra. Zone Ma de dı r este. Jüye kılın yena 
vatene, jüye ki derg yena vatene. Jü fıkır: r ke 
dergo, ev~ f bınuşiyo, eke kılmo, eve r bınuşiyo. 

Fıkıro de bini ki: r eke dergo, eve rr bınuşiyo, eke 
kılmo, eve r bınuşiyo. 

Lete ra jede, mılet wazeno ke, r (derg) eve rr 
bınusno, je kelima pırr'i de ([pııir], 'voll'). Herfa r 
serva venge [r] newazeno. Mesela: burendiya 
pırr'i de ([pııir], 'voll'), pıf ([pııir], 'voll') 
newazeno. Werte qeseykerdena made, jü mesela 
vejiye: se1-ro, yane, ser-ro (['sero ], 'auf, über, 
um'). Nustena sefa (['sero], 'aıif, über, um') 
nemusneno ke, dı parçe na kelima (peylıurendi) 
este, yane, ser- 've -ro ra. Hama nustena seJTO 

musneno ke, dı parçe na ketima este. 

ii 've u ra. Kıtave T. Toddi ra6 Uü feke cerı 
serro ), dı u'y este. Eve berfune fonetiku ni are: 
[u], [u]. Ez beni zonon ke, se ke ma Stockholm 
de, jüvini de qesey kerd; iye ke fekune ceri qesey 
kene, 'vazene ke, ni dı vengu je u bınusne. Na 
herfe bem venge [u] musnena, je u kelima suk'i de 
([sukıı], 'Stadt'); hem ki venge [u] musnena, je 
kelima qut'i de ([qutıı], 'Hühnerfutter'). Hurendiya 
herfa ıl [u] de, herfa u [u] \vazene. Dı herfu (ıl 
serva [u], u serva [u]) ne\vazene. Naera, ni 
kelimey eve jü u yene nustene, mesela: suk 
([sukh] 'Stadt'), tu ([tııu] 'Maulbeer'); kwıd ([kııu 
nd] 'Uhu'), qut ([qutıı] 'Hühnerfutter'), ağu ([a'yu] 
'Gift'). 

6.4. Grammar of Dirni/i (Ann Arbor, 1985, p. 20) 
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Pero pia. Ma ke her çi pero pia bıcerime, bese keme ke vajiıne ke, jü elifba serva zone Zazaki, serva pero 
fe ku re, elifbae de nianene vejina: a ( + 'a), b, c, ç ( + çlı), d, e ( + 'e), e, f , g, ğ, lı ( + 'lı), 1, i, j, k 
( + k/ı), l, m, n, o, p, ( + plı), q, r ( + rr), s, ş, t ( + tlı), u, ü, v, w, x, y, 've z ra. Tabela cerene de ki niade: 

Elifba Zone Ma Uü fıkır) 
' ' 

(Dımılki Kırmaneki Za::aki) 
He rf e IPA Zone Ma Türkçe Deutsclı 

feke cori feke ceri 
Aa [a] ap ap amca Onkel 
'A'a ['la] -- (ozev) 'aze b ergen Jwıggese/le 

Bb [b] bıze b ız keçi Ziege 
Cc [dz] c ıle cı! yatak Be tt 

[d3] ciran(e) ciran(ı) komşu N acizbar 

Çç [ts h] çıın çıın göz Au ge 
[t)'b] çi te çit başörtiisii Kopftuclı 

Çlıçh [ts] çhem -- (çe m) ne lı ir FluB 

[tJ] çlıer -- (çer) yiğit tiiclıtig 

D d [d] de st de st el Han d 
E e [e], [a] d~s d~ s O ll zelın 

'E'e ['la] -- (hard) 'erd toprak Erde 

E e Pel, [e] d~ s d~s duvar W and 
Ff [f] fe k fe k ağız Mı md 
Gg [g] ga ga ökiiz Oc/ıs e 
Gğ (K], (yj ğezale ğezalı gazel Gazelle 
H lı [h] her her eşek Es el 
'H'b [h] -- (bot) 'hewt yedi sieben 
lı [i] bılbıl bılbıl bii/bii! Naclıtiga/1 

ii [i] is ot is ot biber Paprika 
Jj [3] jü jew bir e in 
Kk [kb] ko .ko dağ Berg 
Khkh [k] khoçıke -- (koçık) ka şık Lö.(fe/ 
Ll [1] Imge lıng ayak FuB 
Mm [ın] manga manga ine k Ku lı 
N n [n] non nan ekmek Br ot 
O o [o] dQ dQ ayran Buttermilc/ı 

Pp [pb] puç puçık çorap Strwnpf 
Ph ph [p] phonc -- (panj) beş .fi'iJ~f 

Qq [q] qatır qatır ka tır Maultier 
Rr [r] ri rı yiiz Gesicilt 

[rj her her eşek E sel 
RRrr [r] pırr pırr dolu vol/ 
Ss [s] so e sa elma Apfel 
Ş ş [JI şer şer aslan Löıre 

Tt [ th] tire tir okiava Nudel /ıolz 
Thth [t] tlıoınur -- (tembur) s az La u te 
U u [u] u u ve und 
Üü [y] lğye -- (lu) tilki Fuc/ıs 

Vv [v] verg \·erg kurt Wo~f' 

W w [w] w are war yay la Sommerıı·eide 

Xx rx ı xılık xılıkı çömlek Vas e 
Yy Lil yar( e) yar( ı) yar Geliebte 
Zz [zl zarance zere .i keklik Reblıulın 
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TORHE SEY RIZAY QESEY KEHO 

thzqi(2 Mczrgcmji 

H.M.:Tı torne Sey Rızaya. 
Kamiji torna? Kamiji heri­
ra torna? To re ben o 
::anıet, nıare lıo naskerdae­
nede. 

R.P.: Nıka dı meymane 
ma ame. Ju iye Desımio, 
uyo bini ki iye Şevajio. 

Sıma ame, xer amet Sar u 
çımune ma ser amet Ez 
tome Sey Rızayo. Name 
mı Rüstemo. Name pie mı 
Aliekbero. Aliekber, !aze 
Bavaio. Bava ki, !aze Sey 
Rızayo. Hire !aze Sey 
Rızay bi: Sey Uşen, Şix 
Hesen, jü ki B ava. 

Name pie Sey Rızay, 
Sey İvraim bi. Pie Sey 
İvraimi ki, Qere Sıleman 
bi. Name pie Qere Sılema­
ni ki Bava bio. Ez tome 
Bavae dıyinu. Maa mı 

çena Şix Hesenia. Ma 
Desımde dewa Xaçelie de 

R.P.: Sey Rıza, cenceina 
hode reçber bio. Dindar 
bio. Raiver bio. Roze 
hode, niaze hode bio. İ 
çağu aşiri şiene kelepuri 
(estne dewu sem, mal, çi 
ardene) ardene. Zanaena 
mara, Sey Rızay, çiu 
herarn newerdo. Reçberu 
ra zafhaskerdene. Bavaure 
hengaji u nirey vırastene, 
cıre cıte kerdene. 
Morevaune hore ki; jüi 
nire dene cı, jüi ga dene cı, 
cıre cıte kerdene. Mılete 

hora zaf haskerdene. 
Mılkire, malire, qezencire 
gureene. Cencenia Sey 
Rızay zaf gure ra verda ra. 
Haqire itiqate ho zaf bi o. 

H.M.: Wendis u 
nustıse Sey Rızay bi, nebi? 
Tırki qeseykerdane 
besekerdene? 

niseme ro. Hokumatde S ey Rıza R.P.: Wendis u 
"Dikenli Tarla" vane. Maa mı ve pıe mıra domane nustena Sey Rızay çinebie. Tırki ki honde bezar neker-
apune. Maa mı çena Ş ix Hesenia. Pie mı ki Iaze Bavaiu. dene. Çıxaşi ke wendise ho, nustena ho çine bi. Sey 
Ş ix Hese ve Bavay ra bırae. Domane Sey Rızaye. Sey Rızay camatİ vırastene. Fame restene qesu. Xele dina di 
Rıza waire hire bırau bi: Sey Xıdır, Sey Kheko, Seyd vi. Tecrübe ho zaf bi. Zonaoğ bi Sey Rıza. Haqra je 
Ağa. Sey Rızay ra halhazırde pie mı, maa mı, ape mı hokumate hukme ho zaf bi. 
Avas, waa pie mı (amıka mı) ve tomura nıka wese. 
Lazune Sey Rızay ra, tome Şix Heseni, tome Sey 
Khekoy, tome Seyd Ağay ki wese. 

H.M.: Name dewa Sey Rızay, name dewa sıma çıka? 

R.P.: Name dewa Sey Rızay Ağdada. Sey Rıza, 
Ağdadde biu pil, tede mendo. Xaçeli ki, dewa mawa. 
Dewa Şix Hesenia. Dereareyi ki dewa khalike mı 
Bavaya. Pie mı ve maa mıra nıka Zeyniko de nisene ro. 
Zeyniko, mazra Xaçelia. Dewe bini kuli kerde tholi. 
Hata ke dewe Avacuğe nevesnay vi, ape mı Avas 
Ağdadde niştene ro. 

Çağe de aşiri amene Ağdad ra non berdene. Vatene; 
"şime Çe Sey Rızay ra hore bare no biame!" Hokumati 
dewi ke vesnai, ma Ağdad kerdı ve tholı. 

H.M.: Mare tene lıete cencenia Sey Rızay ra qesey­
kena? 

10 

H.M.: Sıma Sey Rızay serro sa .bene? Rae ramıtena 
Sey Rızay ra, qesekerdena Sey Rızay ra, tecrubone Sey 
Rızay ra sıma çı mısay? 

R.P.: Mı khalike ho Sey Rıza nedi. Zere Desımide, 
tevere Desımide zafi isonu, Sey Rıza zonene. Sey Rıza, 
hem pile aşira bi, hemi ki raiver bi. Khalike ma seveta 
Kırmanciye zaf gurea. Raa Kırmanciye ra şi. Seveta 
Kırmanciye fistdare (fiştdare). Laze ho, çe ho, mordeme 
ho seveta Kırmanciye merdi. Ez, sa beno ke, ez tome 
Sey Rızayo. Pie mı ki, maa mı ki, ape mı ki, tome Sey 
Rızay peru je mı, S ey Rızay ra iftahar keme. Sa bem e ke 
ma domane Sey Rızayme. 

Khalike mı rew fişto ra dare. Hama ma, hal u usıle 
Sey Rızay, rae ramıtena S ey Rızay pilune hora pırr nehe­
sna. Huzır çine bi. Qese ke ma hata na roze gosde, ezo 
qeseykeno. 
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H.M.: Dewlete Desımde eve zore nsveti u peru ra 
xele iso hemo, gureto ve hete ho, Desımi bıjero bıne 
bandıra ho. Dewlete, Sey Rızayre ki nsvetı u perey 
bıme, nebıme? 

R.P.: Nete de Sey Rızayo nianen çine bi: Dewlete ra 
peru bıjero, na raera waire mal u ınıiki bo. S ey Rıza xain 
nebio. Ho neroto. 

Avdıla pasa (Abdullah Alpdoğan), khalike mı Şix 
Heseni (laze Sey Rızay) dano guretene. Beno Xarpet de 
formalite ra erzeno hepıs. Peecoy zere ra vezeno, sılay­
iye dano cı, beno lee ho. Six Heseni ra vano ke: 

"Ezı ki bırae tuyo. Sey Rıza, hem pie tuyo, lıemi ki pie 
mıno. Be ti so lee pie ho. Pie Jıo qanke, bıze be! Xarper 
de dewa Sursuri ve mewqiye Beşqardaşlari, Erzmgan de 
dewa Ergeni dame cı. Sey Rıza, raa Kırmanciye caver­
do! Bero dewletede dost bo. Verva Jıokumati de mevmdo. 
S ey Rıza ke na şartone ma biaro hurendi, keme ve valiye 
suka Xarpeti." 

Nae serra Şix Hesen yeno Xozat de mordemune 
hode qeseykeno. Tae mordemune ho ki fino ra ho, sono 
huzıre Sey Rızay. Cıre darera vındeno. Vano: 

"Bae mı, dara mı, dara Aliya, dara Mılıemediya. Be 
na is ra, na dewa ra razere. Verva lıokumati de mevmde! 
Bıtexeliye! Be şime lıokumati de qeseybıkeme! Hokumat, 
mal u mı/kı dano ma. Mewqi dano ma: Xarpet de dewa 
Sursuri ve mewqiye Beşqardaşlari, Erzmgan de dewa 
Ergeni dano ma. To kene valiye Xarpetii. Be na dewa ra 
razere! Be şime teslime Jıokumati bime! " 

Sey Rıza, na qesu ke gosdano, nia vano: 
"So so! Laze mı so! Tı şiya nane (non) lıokumati 

werdo. Nane lıokumati kuto (kewto) pize to. Tı xeveru 
nezanana (nezonena). Nezanana ke, ll çı Jıokumato! Tı 

nete lıokumati nezanana!" 
Na qesune pie ho serra Ş ix H esen, pie ho ra nia vano: 
"Bao, xer u xeta u gıma zav ll zeçi u ma peraine tora 

pers bo!" 
Dewlete xele gure ke, Sey Rızay, eve mal u mılki, 

eve zore perri, eve mewqi qanbıkero, bıhemo. Hama 
S ey Rızay, Desım ve Kırmanci ye ra, mal u mılk de, peru 
de, mewqi de, Xarpet de, Erzıngan de nevurno. Ho nero­
to. Desım ve Kırmanciye ra nerote. Ey Kırmanciye 
wastene. Newastene ke, Desırn bıne bandıra sarri kuyo. 
Desım u Kırmanciye sernı qewğa kerde, merdi. Sey 
Rıza, derya u imam bi. Çıme ho pere u pul de nebi. 

H.M.: SımaDesım de nişte ro, bie pili. Hokumati 
deme sevetune Sey Rızay ra, sevetune dewrimciu ra 
sıma kerdene rehetsız? 

R.P.: Hokumati, ma ke xeleşaime, ma kuli, zav u zeçi 
rusnaime surgın. İzmir/Seferhir dewa "Bademler"ide 
des serri surgın mendime. Uza mılk day ve ma, bani 
(boni) day ve ma. Hokumati ke surgın dard we, ma pey­
serı ameyme dewa ho. Ora dıme hokumati qe reet neda 
ma. Nata dota mılete ma, ma newastene, gere ma ker­
dene hokumatde. 

Ree vırende tiara ame serre banune (bonune) maru 
fetelie, şie ne şie dıma des u ponc cendermu dorme banu 
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gureti. Çe makerdi ve sae. Va ke: "Sıma de çeki, kardi 
este! İnu veze! 

Ali Rıza Po/at kotio?" Eke ape mı Polati cerene. Ma 
deme (qe) retiye nediye. 

H.M.: Sımara (benu ke) kami hurendia Sey Rızay 
gureta/ bıjero? 

R.P.: Sey Rıza ke est dare, dey dıma ape mı Ali Rıza 
Polati ho xele verda. Şia ape mı Polati, aşiru sernı gırane 
bie. Mılete ho ra zaf haskerdene. Nae ke ape mı newa­
stene, şiene hokumatte gere ape mı Ali Rıza Polati ker­
dene. Sera 1986 de hokumati, eve deste PKK ra, ape mı 
Ali Rıza Polat da ve kıstene. Ali Rıza Polati hurendia 
Sey Rızay kerdene pırr, hata verene Sey Rızay ra. 
Neverdal 

Mae ke weşime, mara kes besenekenu hurendia Sey 
Rızay, hurendia ape mı Polati pırrkero. 

Sorgi bi sual bi. Hokumati aşiri verdene ma. Ma 
niada ke memleket de huzıre ma çıno, ameyme 
Almanya. Hale ma ita se benu, nezoneme! Je kengere 
vere vaime. 

H.M.: Werte mılete Kırmanci ve mılete Hermeni 
çıtur bio? Mıletu Hermeni, qeyi Desım ra vejiu şio? 

R.P.: Sera 1915-1916 de Tırku ve Kurnıra Hermeni 
(soyqınmi) qırrkerdi. İe ke wes mende dinu ra tae ki 
ame Desım. Mılete ma inure waireni kerda. Xelesne 
(ra). Zerare Hermeniu Desımİ neresto. Zerare mılete 
Kırmanci ki Hermeniu neresto. 

İtimate Sey Rızay Hermeniure zaf bio. Hete 
Desımide, kilisa huya gırse Vank de bena. Keşise huyo 
gırsı ki a kilisa de beno. Vane ke: "Pere Sey Rızay, i 
keşiş de bie. Sey Rızay amaneta dey kerde. Sırro ke 
Tırku kilisa Hermeniu vesna, nzna, Hermeni kıste, 

keşisi ki kısto. Pere S ey Rızay, çi e Sey Rızay ki pıra şi e. 
Sey Rızay ke na xevere gureta, vato: "Lau, /au perey çı 
ke, ez kumt ra lıediya Semerqanti verr!" Cıre Semerqant 
ra çı hediya ke amu, kewto ra dey verr." 

Sey Rızay Hermeniu ra haskerdo. Qıymet do ve cı. 

H.M.: Nuri Dersimi kıtavi nusne. Mesela kıtave 
hode vano ke: "S ey Rıza ke est ve ra dare, Sey Rızay vato 
ke; "Ezo mıreno, vaxu "Kurdistan" bıxeleşio (ra)!" 
Raşti Sey Rızay, nia vato, nevato? Sey Rıza, Kurr bi, 
Kırmanc bi? 

R.P.: Sey Rıza, Kurr nebi. Kırmanc bi. Alevi bi. 
Ehlibeyit bi. Ewlade Resuli bi. Ape mı ki vatene ke; 
"Nuri Dersimi ho veru vatu, zurri kerde." Waxto ke Sey 
Rıza dardekerdo, N. Dersimi, Desımde nebio. U çı zone­
no ke Sey Rızaysa vato. Daera vatena N. Dersimi mute­
bere nia. 

H.M.: Sey Rızay ke: "Ben ölüyorum, Kürdistan kur­
tulsun!" bivatene; na qese zone ma çıturi vatene? Na 
qese ke bıçamime zone ma, nia yenu vatene: -Ez mıreno, 
welate Kw-ro bıxeleşio (ra)!- Tı sa vana? 
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R.P.: Sey Rızay ncvato ke; "Ez nııreno, we/ate Kurro 
bıxe/eşio (ra)!" Ey vato ke; "Ez nıu·e1ıo, Kırnıanciye, 
welate Kırmaııciye bıxeleşio (ra)! Hbıi bıkere ke, mı/ete 
mao Kırnıanc nemu·o! Bımano!" Ma hata nıka kese de 
ho ra nia nehesno ke, Sey Rızay vato; "Ez mıreno vaxu 
"Kurdistan" bımano!" Laze Hese Qaji lauka hode, 
Bavay serru vano; "Bavae mı şio Xozato vesae/ Cenu 
pasaena milete Kırmanci" Mıleto Kırmanc vano. Ne 
vano ke mılete Kurri, ma ki vajime ke ma Kurrime. Ma 
çıturi Kurreni qebulkeme, ma Kurri nime! Ma Kırman­
cime. 

H.M.: Nuri Dersimi kamo? Kotirao? Nuri Dersiini, 
qese cıra perskerdaoğe Sey Rızayo? 

R.P.: Zonena mara Nuri 
Dersimi, dewune Avacuğe rao. 
Khahzo. Çe Qocesari, pile 
Keçelu, pile Khalione. Khalio 
ho bene nane Çe Qocesarü ra. 
Seeere Çe Qocesarü esto. İ ki 
ocaxzadee. Nuri Dersimi, daera 
vano, "Secere ma esto". Ma ki 
Nuri Dersimi rındi nasnekeme. 
Kamo? Kotirao? Rındi nezo­
neme. 
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mu·e toe neverda ke! Cüave qesa lıo, to lıo ve Jıo da! To 
neverda ke, mordeme mıuwe sıma destkere. Neverda ke 
kardia sogışi ( qırvani) ma boncime. S ıma ke de st e mara 
uwe nesınııte, deste mara non nhverd, tae newerdı, ma 
çıturi sıma de jübime?" Nae serra Şex Sayit ve morde­
mune ho ra tekıti şi. Sey Rızay, destek Cl neda." 

H.M.: Maa to, pie to, ya ki çe sımarajünae bini deme 
mesele "38"i niardene ra? 

R.P.: Ardene ra. Her daimi "38" qeseykerdene. Na 
meselo ke ez sımare nıka qeseykeno, mı maa ho ra 
hesna. Maa mı: 

Ma doman bime. Heşaime pe ke, esker amo koe 
Desımi gurete. Dewi vesne, kulere darıı adır verdo cı, 

mığarey bombey kerde cı, 

Örgüte Kurro vane ke, Nuri 
Dersimi, nejdie Sey Rızay de 
bio. Sey Rızay, Nuri Dersimi de 
Jıerr qese lıo qeseykerdo. Ma 
deme qesa de nianene pilone 
hora nehesna. Beno ke Nuri 
Dersimi ree, dı reey şio lee Sey 
Rızay, tey qeseykerdo. Hama 
heni danışmane (qese cıra per­
skerdaoğ) nebio. Nejdie Sey 
Rızay de nebio. Eke çio de 
niane biene, ma ki hesnene. Cemla, çhıa Şix Heseni 

ınıJet qırkerdo. Ma Ağdadde 
bime. Khalike mı Sey Rızay 
ma pero kerdime topı: Zav u 
zeç, domani, ceni, morevae ho 
deuji bi. Ma daime are, eskeri 
verr remaime, ra u welağura 
şime. Hete Avacuğe de dewa 
de Laçino esta, Name ho 
Khaktero. Heyder ki, muhite 
de ho esto, cıra Çelemuriye 
vane. Cenia Sey Rızaya, çena 
Sey Rızaya, maa mına, mor­
deme mae, morevae, pie mıno 
(Şix Hese), tome, Ali Avase 
Khavanio, Memede Kelecio ... 
Ma daime are ke 43 canime. 
Ma şime Çelemuriye. Zere deri 
de bime. Dorme ma bırr u kun­
kor bi. Tene ke mendime, kha­
like mı (Sey Rıza), Memede 
Keleci ve Ali Avase Khavani ra 
gureti lee ho, vejay serr şi pule 
serenia ma. Uzara dürvinra 

H.M.: Sırro ke Tırku eşti ve Şex Sayiti ser, Şex Sayit 
ve mordemune hora yene Desım, lee Sey Rızay. 

Hemuye (yardım) wazeno. İye ke Sey Rızayre bie ve 
meyman, neverdo ke mordeme Sey Rızay xısmete 
bıkere, mali sarebıbıme. Tı na qeşire sa vana? 

R.P.: Ya, ma na qese zaf hesna. Pirika mı Sekina 
(Maa pie mına. Veyva Sey Rızaya, torna Diap Ağaya, 
Feratıze bie.); mare qesekerd; "Roze Şex Sayit ve mor­
demune ho ra mare bi meyma. S ey Rızay mordemune ho 
ra va ke, "Cıre rindi xısmete bıkere!" Mordemune ma 
ardike uwe destu kere, inu neverda. Va ke; "M01·deme 
ma mare xısmete bıkere!" Nae serra modemune ine cıre 
xısmete kerde. Peucu inu hesna ke ma cıre sogısı keme, 
mali sarebımeme. Nafa e ki va ke, "Musade bıde, 

munde mı mali sarebıbınıe!" Sey Rızay, neheredia. Va 
ke, "Buyir! Hore sarebıbırne!" inu, malı sarebıma. 

None ho werdi. Qeseykerdi. Kewti ra. Şex Sayit ke, 
soden cüave qesa ho perskerd, Sey Rızay va ke ke, "To 

u 

esker şerkerd. Ala eskerı kotiyo, çı keno, kamiji heti serr 
sono, yeno ... Tenena ke menndime, suvariye ma de 
vejia. Ma ke dime, firike de pıro. Esker, alayiye hete ma 
serru cere ra. Esker aine verva ma de mitralioji, topi u 
makineli nay ro, verr hete mara çama. Na mara eve 
bombu, tıfangu u makineliü. Ez amo ke bıremine, maa 
mı neverda. U çağ Şix Hesen ve mordemune mae binu­
ra ki na ve eskeri ra. Cau ke i meterıs de bi, eskeri bom­
bey nay uzara kuli (peru) kıştİ. Mı axıri ho est ve pee 
kunkorri, ho dardıwe. Ez bolmis bio. Amo ho ke, endi 
pesewa, astarey bılüşkine, asma, wertey roştia. Natı, 

dotı kul i meyiti, rameredaiye. Werte meytura jüe venga 
mı da. Eke çena Sey Rızaya. Selvia. Ozove bie. Mıra va 
k e; 

"Mıre tene uwe bia!" Mı va ke: 
"Pe çı ki tore uwe biaı·ine?" Ae va ke; 
"Pe postale lıo bia!" şio dere ke uwe biarine, mı 

niada ke uwe kuli gonia. Cerıı ra amo mı va ke; "Uwe 
ku/i gonia!" Nae serra ae va ke; 

"Çeneka mı, eke şikina vırenia mı bia lıete qulva!" 
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Mı vake; 
"Qulva çıka?" Ae mı salix da, va ke; 
"Cau ke ro: vejino, uzao. Besekena vere mı u heti 

serr bzde!" 
Ez xele gureu ke ver bıçarnine, pe neşikio. Eke neji­

die dae de maa mına bıne meytu de menda. Maa mı dı 
cani bie. Eke eskeri sungı kei:da, deste domani verera 
amu tever. İe Selvie ki vıle, lese sungı kerdi ve, bırnain 
ve, honde ke ro tede bi. Selvie, mıra va ke; 

"Guçe peştemala maa mı de dıre zerni este. Rake, 
ino !ıade bzze! Kanı çı zoneno, kamiji lıeti serrı sona, se 
bena! Tore lazım bene." 

Khalike mı Sey Rızay ra ne veng bi, ne vaz bi. Se 
bıkero ke? Ezi ki domano. Nezonen ke pere çıko, çi 
çıko. Peucu mı ne perey gureti, ne hewlı gureti, usto ra 
şio. Qılatie rnıde vejia, ez, zaf terso. Eke u ki mordeme 
de mao, tome Alqedırio. U ki xeleşio. Ma tene ke 
qeseykerdı, tersune eskeri ra ma bime cia. Henu ke, ma 
hurdimine pia mekıse. U hore şi, ez hore şio. Desta 
sodın amu cae yazıye de 
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surgını. .. " 

H.M.: Zerare ke mılete ma u Desımi, Raivere Seyd 
Ağay ra die, çıke? Penia Raivere Seyd Ağay (xaini) se 
bia? Vane dewlete çiu ke do cı, peru ke do cı, cıra gure­
to, heni berdo kısto. 

R.P.: Rivere Seyd Ağay dısmeno. Ey, Sine de Bava 
da kıstene. Alişeri, cenie ve bırazai ra kışti. Saan Ağa 
kı st. 

Estene ve dewu serr. Male mıleti, çiye mıleti talan 
kerdene berdene. 

Eskeri, Desım de ray u welaği nezonene. Eskeri 
nezonene ke Alişen kotiyo, Sey Rıza kotiyo? Zaf ise 
hokumati u eskeri diene. Ey ve mordemune hora ray 
welaği mısnene ra eskeri. Sayiya Raivere xaini ra esker 
kewt Desım, dewi vesnai, mılete ma qırrkerdı. 

Hokumati, xele pere u puli day ve Raivere Seyd 
Ağay. Raivere xaini (hianetçi) ki, aze mare, mılete mare, 
pi u khalukune mare xaineni, dısmenaeni kerda. Peucu 

hokumati, pereo ke do ve 
vejio. Davadave peroji 
de amu nejdie waru. Mı 
wastı ke, cau ke malu, 
waree şerine uza. Uza 
ra cendermu na ve mı 
ra. Nat u dote mı de 
qerqesuni verene ra. Mı 
negınay. Axıri mı ho 
resna werte mio. Eke 
gennde mi o ho sanu pe, 
kewte kuye (şie). Ez 
kewto werte mio. Male 
peroji bi. Peucu şuaney 
arney mali ve mio ra 
bere waru, ezi ki dio, tey 

"Meyite Sey Rızay, hokumati vesno. Wela 
cendege dey Desımra dürri berda. Heno ke, 
mezela Sey Rızay, Desım mekuyo. Mezela dey 
ke kewte Desım, serro vas u çiçeği rewene. Mal 
u gay ki çerene, u vas u çiçegura wene. Mıleti 
ke, sıte i mali, goste i mali ke werd, oncia je 
khalikune ho, je S ey Rızay be ne çher, hokuma­
ti de cengı kene. Politika hokumati a bie ke, 
cısne Çe Sey Rızay ra kes nemano. Hurendia 

cı, çio ke do ve cı, kuli 
xain Raiveri ra peyser 
gureto. Vato: "Xere 
xaine je to neresto ke 
isone ho, lıokumati ki 
reso!" Do ve kıstene. 

Hokumati, celp 
(aylığe) dene ve 
Raivere xaini. Perey 
merey day are. Wastene 
ke her çi bıjero ho destı. 
Sare Alişeri, sare Sey 
Rızay, sare kuline 
werdi. Ora dıme hoku-

mezela Sey Rızay mara kesi ki nezoneno." 

berdo. Çeu ke ez şio cı, çe ma naskerdene. Laçinu bi. 
Laçinu tolıve mae. İ arney ke uwe mı ro kere, kıncune 
mıne gonunu bıvurne, cendermey arney. Ez dardu we. 
Cendermu vati ve: 

"Muxtm~ ma mordeme di, na heti serrı ame. Ya ey 
dana ma, ya ki masıma ki qazkeme, kzseme!" Nae serra 
muxtari, teminat da ve cı. Cıre sondi sılaweti kerdi. Va 
k e: 

"Ma kes nediyo! Hora ke ma kes di, ame teslime 
s ıma k e me!" 

İ ke şi, rnuxtari ez veto, va ke: 
"Waa mı, Eskerendi peyser sono. Meterse!. Ma de 

be Xozat!" 
Ez, dinu de şio Xozat. Xozatde eskeri, ma kerdime 

top. ifade ma gureti. Eke Raivere Seyd Ağay ki uza ro. 
Ağae Semko (Avacuğe ra), dıl Ağa ki uza ro. Seveta 
Raivere Seyd Ağay, eskeri mara perskerdı: "Nu çzke 
szmao?" Mı cavı cı nMa. Yüzbaşie eskeri, Raivere Seyd 
Ağai ra nia va ke: 

"Xain! Tz dzsmene isone lıuya, dzsmene czsne lwya. 
Xere to neresto ke czsne to, hakumatire xere to bzbo! Eke 
selaiat mı destte bzbiene mka mı, tz ira geverkerdene!" 

Ez teslime xalıka mı kerdo. Peucu ma kuli rusnaime 
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mat venga cı dano beno. 
Peru ke, pulu ke, gonia mıletia ke gureta, cıra hokumat 
peyser ceno. U kısto, !azi ki tey kısto. Raivere xaini ke 
bene, destera jüe de Feratıji di vi. Name i mordemi 
Muzır bi. Ez hona doman bio. Ey ke na qese pie mıre 
qeseykerdı, mı ki lewede gos da: 

"Ez, Deste de çadıre de bio. Raivere Seyd Ağay 
ostore lıoro bi. Dzma ki taena iso amene. Laze lıoki tey 
bi. Vere çadzre de ame ve on~ ostore lıo gire da. Şi 

çadzre. Laji ki ostore hora ame ve orr. Laji ke mine 
ostore lıo kua nekua, zere çadırera czzaise Raivere xaini 
ame. Mı, heto ke çadıre qausa, uzara niada ke, eke 
Raiveri sııngi kene. Cendermey, je tope sungi kene 
erzene verva zııvini. Qiraise Raiveri qedia. U, Jıeni uza 
kıst. Laji niada ke ey ki kzsene, bi ro mine ostore lıoro. 
Aı:ıri ant. Nişt ro ve cı rema. Vzrenia dey de pzrd bi. 
Cendermu pırd de neweti gw·etene. Cendernıe ke pzrd 
dere, /aze Raivere xaini uza da ve vmdarnene, kzst." 

Akibete Raivere xaini nu bi. 

H.M.: Ma oncia beme mesele Sey Rızay. Sey Rıza 
eve ho şi o bi o teslim? Ya ki jü ix bar kerdo? Tae vane ke, 
u heti serr şio ke, şero Russia, şero hete Hermeniu. 
Çixaşi raste na qesey? 
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R.P.: Mesele Sey Rızay maa mı, pie mı, iye binu ki 
zaf qeseykerdene. Mordeme de ma bi leqema ho Ecem 
cıra vatene. Name huyo raşt Weli bi. Dı serri rave merd. 
Hona ke wes bi, mı şine di. Cıra perskerd: Çıturi, qeyi 
Sey Rıza şio Erzıngan? Çıturi amu guretene? Çıke 

Ecem, Ağdadra kewtora Sey Rızay, pia şie Erzıngan. Ey 
ke mıre çıturi qeseykerd, wazen ke ez ki sımara vajine: 

"Raivero pil (Sey Riza), cerenia bonu de mığare bie, 
dae de bi. Raivere Seyd Ağai ra (xain) tersene, ho dar­
dene we. Çı ke ey ke, u koti bıdiene, xevere dene hoku­
mati. Neyse Raivere pili , miankia venga mı da, Va ke: 

"Ecem, so palıke (semere) qatıra mıroke bia! Ma 
same." Mı perskerd: 

"Kata some?" Ey va ke: 
"Same Erzmgan." 
Ez şio. Mı palıke kerde qatıra şaero arde. Mı na ve 

qatırero. Pestemala huya da gırse bie, eve dae sare ho, 
herdisa ho pişte. Henü ke kes nasmekero. Va ke: 

"Mı eve kaşingra qatıre ra gire de ke, ez waru 
nıegmi!" 

Mı qatıre ra gire da. Pesewe bie. Ma kewtime ra ve 
rae. Hete Gedıgo ro, Bonune Khalüra, Asure ro şime. 
S ome Erzıngan. Desta sodırı ameyme Asure. N uro Leng 
vane, jüo de Asunz bi. U made vejia. Amene dewa ho 
Xarşiye. Perskerd: 

"Sıma kata sone?" Mı ki va ke: 
"S ome Erzmgan." Ey va ke: 
"Sınıa şeref Ezi ki yeno Erzmgan. Ezi sona çera nan 

man ceno, sınıa dınıe yeno." 
Ma şime, neşime ke, Nuro Leng, neame ma nerest. Ey 

zana ke (zona), nau ke qatırero Sey Rızao. 
Tae vane ke, doste de Sey Rızay Erzıngan de beno. 

Ey, Sey Rızayre xevere rusna ke, Sey Rıza bero 
Erzıngan. Vato; "Werte nımo vali rındo. Ez, Sey Rı::ay 
beno lee vali. Belkia werte S ey Rızay u hokunıati vıra:e· 
me." Na qese çıxaşi raştio nezoneme. Ma şime. Nejdie 
Erzıngani de warey bi. Sey Rızay, mıra va ke: 

"Mı rone, so na warura nııre tene do bıwaze, bia!" 
Mı, u na ro, şio waru. Cenüra mı va ke; "Pie mı newe­

so, tasike do mı de, cıre berine." Cenike do da mı. Sey 
Rızay ke doe ho sımıt, ma oncia kewtime ra rae. Raa ma 
ke bie çalate, bie dı rai. (Hurdi ray ki şiene Erzıngan.) 
Sey Rızay, va ke: 

"Naera nıeşinıe, nae serro qereqol esto!" Ma ki, a 
raa binera şime ... 

EkeNuro Leng, mara dıme a raa ke qereqol serru, 
daera şio, şio qereqol. Qereqol de vato: 

"S ey Rıza anıe şi! Sınıa nedi?" Nae serra eskeri pırdi 
gureti ve, ray bımay ve. Ma ameyme diare çemi ke 
pırdıra raverime, ma vındamaime. Eke eskeru perskerd, 
Sey Rızay va ke: "Sey Rı::ao ke vane, ezu!" Uza pe 
guret, zaviti gurete de. Eke zavutu de nusno, vato: "Sey 
Rıza anıo ke bover vışio, bırenıo şero Russia, ma pegu­
reto!.." 

Mı cendermura va ke: 
"Na mordemek kokınıo. Ez wazen ke tey bb·ine." İnu, 

mıra va ke: 
"Tı so! Ma ey beme!" 
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Tesela mı kewte ez hore peyser ceru ra amo dewe. 
Hcftera dıme ma heşime pe ke, Sey Rıza na hete 
Kemaxiro barda Xarpetı. Eke !aze Sey Rızay, Sey 
Uşeni, hesna ke pi gureto berdo, u ki dıma hete Xozati 
de şi Xarpet. Mılet, derd u cirani kewti vıreniye va ke: 
"Haq kena, Xızır ke~za, pir kena nıeso!.." Sey U şen tekıt 
şi. Nae ke pegurete, perüne Xarpet de erzene zere. Peucu 
ki Sey Rızay ve Desımra hot-heşti mordeme ke ave ame 
(Sey Rıza, Sey U şen, Fındıq Ağa, Cevrail Ağa, Qamber 
Ağa, Usse Serri, ... ), Xarpet de fine ra dare. 

Raiveri (Sey Rıza) serone vırenu de (1915-1918, ?) 
eskere Urusi de qewğa kerda. Raiver, i çağu 58 seri de 
bio. Uruşi do ve Tırku ro, hata koune Muzıri amo. İ 
çağu, Sey Rıza, mordemune ho ceno sono Urus de dano 
pero. Qa seveta Tırki ne, seveta namuse ho, seveta 
namuse Desımi Urus de herv keno. Uruşi vındamene. 
Erzıngani ki, koe Desımi ki xcieşine ( ra). 

Fıkıre Raiveri u bi ke; şero lee valiye Erzıngani, cıra 
vazo: "Mı seveta na welati lıonde qewğa kerda. Na 
xatıri ra mı efbıke!" Hama mau ke h ona ho lee vali nere­
snu, Sey Rıza guret berd." 

Maa mı hona wesa. A ki nia vana: 
"Meyite Sey Rızay, hokunıati vesno. Wela cendege 

dey Desınıra dürri berda. Heno ke, nıezela Sey Rızay, 
Desını nıekuyo. Mezela dey ke kewte Desını, serro vas u 
çiçeği rewene. Mal u gay ki çerbze, u vas u çiçegura 
wene. Mı/eti ke, sıte i mali, goste i malike werd, oncia 
je khalikıme lıo, je Sey Rızay bene çizer, lıokunıati de 
cengı kene. Politika Jıokımzati a bie ke, czsne Çe Sey 
Rızay ra kes nenıano. Hurendia nıezela Sey Rızay mara 
kesi ki nezoneno." 

H.M.: Sey Rızay ve mordemura, kamiji sere, kamiji 
asme, kamiji roze Xarpet de dardekene? Çağo ke Sey 
Rıza dardekerdı çond seru de bi? Laze Sey Rızae bini se 
bene? 

R.P.: Hokumati, serra 1937 de, 17.-18. asma paija 
wertiye de Sey Rıza, Sey Uşen, Fındıq Ağa, Cevrail 
Ağa, Use Serri, Qamber Ağa ve jünae binira, Xarpetde 
eştidare. Sey Rıza, cağo ke fişt ra ve dare 78 seru de bi. 
Hokumati, 'yıldınm' mekemesi kerdo, sere S ey Rızay 
arde 73, beni dardekerdo. Çı ke eve 78 seri mordem 
darde nebeno. Dı lazune Sey Rızay ra Bava, serra 1933 
de, Şine de ame ve kıstene. U ki, Raivere Seyd Ağay, 
eve deste Qırğu da ve kıstene. Raivere Seyd Ağay 
(xain), laze ape Sey Rızay bi. Xain bi, dısmene cısne ho 
bi. Dewlete, eve deste dey xele isonu hewl werte ra 
dardo we. Laze Sey Rızayu bin, Şix Heseni ki Asuruzu 
da ve kıstene. 

H.M.: Laze Sey Rızay Bava ke Şine de yeno kıstene, 
Sey Rıza se keno? 

R.P.: Qırgu ke Şine de Bavay kısene, Sey Rıza ve 
mordemune hora dorme Ş ine cene. Dewe vesnene, kene 
thal. Erzene Xozati serr, tae dewune binu vesnene. Nac 
serra ağiere Desımi kune werte. Yene lee Sey Rızay. Laji 
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verra neyi cıre bırnene, ey cıre bırnene. Vane; "Laze ho 
verra dewe bıze!" Sey Rıza, towa ki qewul nekeno. 
Peniye de Seyd Uşen vane, pile Khuresano. Seyd Uşen 
ve rnordemune hora yene lee Sey Rızay. U mordemo ke 
no ve Bavai ra, Bava kısto, u mordemı ki evına şae 
(reseno şa) kerdo vıle, Sey Rızayre tey ardo. Sey Rızay 
ra nia vane: 

"Çıko, tı dewu vesnena, inıleti qırrkena? Ha! 
Mordemo ke Bava kısto nao! Bıze, cıre se kena bıke! 
B ava cher bi, şer bi. Hurendia Bavay, eve dewu vesnae­
ne, mıleti qırrkerdaene pırrnebena. Heni ki B ava peysen 
nino. Ma ki kumera Bavay verr. Dezae (aciya) to 
zoneme. Endi beso, 
caverde! ... " 

Sey Rıza ke meyma­
nune ho gosdano, nia 
cav dano: 

"Ala ez ree rakui. Çı 
hewno ke mı di, hewne 
hora gore xevere dano 
sıma. Ez behewn nıka 

.9l..mor8 

"Qesa de toa peene ke esta vaze!" Sey Rıza: 
"Na peru ve sata mıra bıde !aze mı U ş eni." İ ke vane: 
"Laze to Sey Uşeni ki dardekeme!", Sey Rıza vano 

ke: 
"Mı !aze mıra rave dardekere!" 
Nae serra ane vırende Sey Uşeni erzenera ve dare. 

Lae Sey Uşeni dı rey vışino. İ onca ki Sey Uşeni darde­
kene. 

H.M.:İhsan Sabri Çağlayangil, seveta darde kerdena 
Sey Rızay u mordemure gureo, mahkeme, qerari hedi de 
vırastene. İ.S.Çağlayangil, hatırate hode nia vano: " ... 

Çağa ke Sey Rıza ve mor­
demura dardekerdi, ez ki 
uza biyo. ... Laze Sey 
Rızay Sey Uşen ke ard 
ver e darağacı'ye, S ey 
U şen zaf cerru ve savcı u 
eskeri verr . ... " Sıma toe 
na qesey hesnai? 

bese nekeno sımara R.P.: Ma qese nia-
jüvina qese vajine." ney nehasnai. Mı juo de 

Nae serra Seyd Uşen Tırk na serrune peenu 
mordemune hora vano: Xarpet de naskerd. Çağo 

"Lao, urze! Ma ke khalike mı, i dardeker-
some!" de, u ki "buğday meyda-

Xatır wazene, bene ni" de beno. Ey mıre 
raşti sone. Raera mor- qeseykerd: 
deme bini Seyd Uşeni ra "Sey Rıza ve mor-
perskene: demura ke dardekerdi, ma 

"Lao u çı karo (iso)? ki şime tey niada. Hora 
U çı qeso, Sey Rıza, eve hokumati, eskeri wastene 
hewnı cav dano ma?" ke mılet beru tey niadu. 
Seyd Uşen vano: Ezı zaf nejdide bio. Qese 

"S ey Rıza, kotira ke S ey Rızay vati, mı peru 
qeseykeno, aqle sıma cı hesnai. Sey Rızay nia va 
nereseno. Lao, çı ke: 
hewno, çı çiyo! Qe fame "Ez, Seyidi sadetio! 
sıma qesu sem nesono? ,, Ewlade Resulio! Ay vo! 
Sey Rıza, gere morde- Gwıa na kari gırana! Na 
mune hode, aşira hode lıeşrenia Kerbelawa! Nu 
qeseybıkero. Ala i sa zulmo!" 
vane, i çı wazene? Hewn U Tırko ke na qesey 
diaena Sey Rızay nawa: mıre qeseykerdi, qesa ke 
mordemune hode aşira Ali Rıza, Laze Bavay İ.S.Çağlayangil, sevetune 
hode qeseykeno, ora dıme cav dano ma. Mordemekı Sey Uşeni ra vano, qesa de henene mıre nevate. Ma ki, 
teyna nio ke. Hona mordeme ho, aşira ho esta. Sey Rıza deme nehesna ke Sey U şen, cerro ve savci u cenderrnu 
vano: ver, ho kerdo qız. 

"Mordeme mı ke bi raji, e:: ki rajio." Hewne Sey 
Rızay nao. 

H.M.: Xevera sıma esta, Sey Rızay ke dardekerdo, 
Cıturi qeseykerdo? 

R.P.: Sey Rızay bene ke dardekere, savci, Sey Rızay 
ra perskeno: 

"Xevera to esta, ma to dardekeme!" Sey Rıza: 
"Nee! Xevera mı çina." Savci: 

15 

H.M.: Sey Rızay ke qerare guretene, eke wastene ise 
bıkero, qese huyo de dıjdia ke bi kami de qeseykerdene? 
Mordeme ke l&e Sey Rızayde bi, fame ho restene qesu, 
i kamiji bi? 

R.P.: Sey Rızay, teyna ne bi. Wairune, ağaune des u dı 
aşirude qeseykerdene. Ma Avasude raivereni, Çe Sey 
Rızayde bie. Halboriyera, Çe Surru ki ağae ma Avasu bi. 
Dinura Zeynel Ağa, Efendi Ağa, W eli Ağa ave arney ve. 
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Cebrail Ağa, Fındıq Ağa, Ağae Heydem ve Demenu bi. 
Saan Ağa vatene, u ki Ağae Bextiaru bi. Koçklri ra 
Alişer, hem çher bi, hem dürri diene (ileri görüşlü), hem 
sair bi, hemi ki alim bi. Na mordemi kuli hete Sey Rızay 
de bi. Ey, qese ho na mordemu de qeseykerdene. 

H.M.: Alişer kamo? Alişer ve Sey Rızay ra çıturi 
ame telewe, bie bıray, bie olvoji? Alişer, çıturi amo ve 
kıstene? 

R.P.: Alişer, Qoçkiri rao. Virende Qoco dewlete de 
dane pero. Dewlete, eve alavere dalavere, eve rısvet, eve 
peverdaene, eve tereşi ye Qoco kenabın. Ora dım e tertele 
Qoçkiri vejino. Dewlete, tertele Qoçkiri de ki, eve qeyde 
Qoco erzena Qoçkiri serrı, koke mıleti ana. Qoçkiri ke 
kuna bıne bandıra dewlete, Alişer ve mordemune hora 
yene Desım lee Sey Rızay. Sey Rıza, Xaçeliye de ca 
dano Alişeri. Niadano ke Alişer mordeme de çhero, 
baqılo, pia gureene. 

Alişer, wazeno ke şero Russia. Seveta hervi 
hazıreni ya ho bıveno. Raivero xain ke, na qese hesneno, 
mordemune ho dano are kunora Alişeri dıme. Alişeri 
kıseno. Ek e nekıstene, belkia nia ki nebiene. 

Hete Avacuğe de, vere Çeme Muzır Bavay de dewe 
esta. Uzarajüo de Dewrescemalız, name ho Mursae Sey 
Khali bi. Ey mıre na qese qeseykerd: 

"Roze Raivere Seyd Ağay ve mordemune hora arney 
mare bi meymani. U ki, mordeme ho ki cekdari bi. None 
ho werdı kewti ra. Soder şi mığare Alte. İ Çağu Alişer 
mığare Alti de mendene. (Mığare Alte, hete Koe Sultan 
Bavaidera.) Mordeme huye bini rave şi. Raivere Seyd 
Ağay ve Zeyneli ra peyserr mendi. Zeynel, 
kewraeAlişeri bi. İnu werte hode qeseykerd. Ez doman 
bio. Çi o ke inu qeseykerd mı ki gos da. Zeyneli va ke ke: 

"Ez, sımade nino Alişer, kewrae mıno! " 
Nae serra Raivere xaini nia va ke: 
"Nee, tı ilahi mı de yena!" 

Zuvini xele fetelna. Zeyneli niada ke deste xaini ra 
nexeleşino, nia va ke: 

"Mıre sondi buye! Vaze ke; -coın asmeno khewe, 
cem ~ardo dewres şahide ma bo. X er, gwze u mavale na 
karri (işi) na dinade ki, a dinade ki mıra pers bo! Tı ke 
mıre nia sondi wena ez, to de yeno." 

Xaini, cıre va ke: 
"Corrı asmeno khewe, cerrı hardo dewresz şahide 

ma bo! Xerrz, xeta, gune u mavale na karr! (kzstena 
Alişeri), na dina de ki, a dinade kimıra pers bo!" 
Eke sone ke, Alişeri bıkıse. Zeynel newazeno. Çı ke 

Alişer, kewrae Zeyneli bi. Raivere xaini ke, Zeynelre 
sondi werd, kewti ra rae şi. 

Alişer, cenia ho, bırazae ho ve cenia hora mığare de 
bene. Vırende cenia Alişeri Zerifa kewrae ho Zeyneli, 
Raivere xaini u mordemura vinena. Venga Alişeri dana. 
Kıradşki nia vana: 

"Kirve to Zeynel vaye hattın!" 
Alişer, nia cav dano ve cı: 
"Kewrae mıno teyro. Vaxu bere." 
Alişer, verva cı sono. Nae serra Zerifa nia vana: 
"Hasare ho, haydare ho vmde!" Alişer, vano: 
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"Meterse! Kewrae mao teyro." 
ltimate Alişeri, kewrae hore zaf beno. Guman neker­

do ke, na mordemi xıraviere ame. Uza nane Alişeri ra 
kısene. Cenia Alişeri, ho erzena pee kemere nana pa. 
Cıra Mıste Surri vane, (Vankra ya ki Halboriyera) ey 
kısena. Mordeme xaini dorme mığarey cene. Nane pıra 
cenia Alişeri ve bırazae Alişeri ra ki kısene. Xain, an o ke 
veyva Alişer efendi (cenia bırazai) ki bıkıso, havale bini 
van e: 

"Lao meremet bıke! Na honde ki nebeno! .Meke! 
Desım de kes ez/ bme ma nesaneno! Ma honde iso kısti, 
veyve mekışime!" 
Veyve nekısene. Sare Alişeri cıra kene. Bene dane 
hokumati ke, cıra mükafaate ho bıjere. 

H.M.: Tertele Desım qey vejio? Desımi qey dewlete 
de qewğa kerda? 

R.P.: Na mesele de her jü qese vano. Seveve ke 
vajine nae: 

1) Hete Avacuğe de, dewa Keçelu de hokumati qere­
qol vırasto. Eskere i qereqoli, a dewe de erjie cenü (teca­
vüze cenü kerdo). Nae serra camorde a dewe bene çeku­
ro; hot-heştcendermu kısene. 

2) Aşira Qoco, verva hokumati de vındena. Dewlete 
de herv kena. ;Eskere hokumati kısena. Nu ki seveve 
dıino. 

3) Dewlete, mesela Bavay ana werte. Aşiru verdana 
pe. Dewlete qesto eve deste Raivıtre xaini u deste 
Qırğura Bavay dana kıstene. Nae serra Sey Rıza, erzeno 
Xozati serr. Aciya laze hora, Şine wesrı'eno, dewu ves­
neno. Hokumatı na isı keno man u sanu. 

4) Raivere Seyd Ağay (xaini) şiene arzuhali u senedi 
dene hokumati ke; Sey Rızay dewi vesne, qereqoli 
vesne, eskerı kısto, S ey Rızay nia kerdo, beni kerdo ... 

Hokumati na qesey, na biaene kerda sevevı, ordiye 
gırsı ardo, esto ve Desımi serr. Desımıvesna. Mılet, ceni, 
camordi, domani, kokımı, niweşi, seqeti, kam ke di 
qırrkerdi. 

H.M.: Vane; "B ıng e bo ni ke rındi nevırajia, bo n 
rıjino." Mılete Desımİ çıturi, qey na herv kerdo ve 
vindi? 

R.P.: Ağiere Desımi, Ağae des u dı aşiru bene top 
sone Gola Xıziri. Çeme Muzıri serro Halboriye esta. 
(Halboriye dewa Avasona.) Bıne Halboriye de Gola 
Xızıri vane. Uza yene peserrı. Ağleri, navera bovera 
bene topı, qırvanu kene. Des u dı İmamu serru sondi 
wene. Kemeru erzene Gola Xızıri. Camate ho keİıe. 
Vane: "Merdime pia, mendime pia! Jüvini de xaineni 
nekeme! Namus u şerefe Desımi teslime hokumati 
nekeme! .. " Dest dane ve jüvini. Sondi wene. 

Eke bi sıre hervi, esker ke ame Desım vesna, mılet 
qırkerd; ağao jü rema, ağae bini şi hete hokumati de 
gureay, ie bini va ke: "Ez hete keşi ki neceno!", tae 
hurendia hode nişti ro. 

S ey Rızao kolarn werte de mend. U ve a kokımenia 
hora, aşira hora, Demenu u Heyderura, çı ke destıra am e· 
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peyser nemendi. Heyderu ve Demenura bebextiye 
nekerde. Pee çeka hode, pee qese hode vıneti, hokumati 
de cengı kerdı. Tae kışti, tae vesnai, tae jilure eşti bıne 
kışti; i unca ki pee çeka hode, qesa hode mendi. 

Eke mılete ma, koe Desımide jüvini bıguretene, her 
hetıra jüvini nesıkıtene, dest deste jüvini dene, pia 
bıguriene, Desım, qolay qolay neamene guretene. Kes 
Desım nekewtene. Eskeri, Desım nevesnene. Honde 
mılet qırr nekerdene. Mılet surgın nerusnene. 

Ağlere aşiru pers day ve jüvini. Vati vi: "Nia keme, 
hbzi keme,jüvini de xaineni nekeme ... " Perse hode, qese 
hode nevınete. Hokumati ki mare heni kerdo. 

Maa mı vana: 
" ... Sungı sanay ve pize maa mı, 

deste damani vejay ve tever!.." Nu 
maa mı eve çımune ho dio. 
Raşte ho nao. Kerdena ke 
mare kerda nawa. 

H.M.: İsone ke 
Desım roto, aşire ke 
peyser vınete 

bebextiye kerda i 
kamijiye? 

R.P.: Alişer, 

Demenu, 
Heyderu, 
Avasu, Bextiaru 
qese hode, pee 
tıfangune hode 
vınete. Xaineni 
nekerda. 

Tae aşiru 

vato, "Ma hete 
keşi ki neceme! 
Henu ke dewlete 
qarse ma nebo. 

Raivere Sey 
Ağay, Memed Aliye 
Beşi, Diap Ağay ma 
rotime. Ni xaine. 

Diap Ağa, vıstewre 

Sey Rızayo. Çena Diap 
Ağai, cenia Sey Rızaya. Dı 
cenie Sey Rızay bi. Jüe çena Diap 
Ağai, awa bine ki, çena Heme 
Kacerani bie. Cıra Bese vatene. Tae vane, 
Bese çekdar bia. Çio henen çino, raşti nia. 

Diap Ağai, ma rotime, Desım rot, Hesen Xeyri rot. 
Hesen Xeyri çher bi, baqıl bi. Welate bora, mılete hora 
haskerdene. Wendi ve. Mebuse Desımi bi. U ki Feratız, 
yane aşira Diap Ağay ra bi. Hesen Xeyri, Anqara de 
verva Atatürki de, reyscumhurenire raa ho nano rq. 
Meclise Anqara de hete Atatürki ceno Diap Ağa. Reye 
ho dano Atatürki. Hesen Xeyri mordeme huyo, ree ho 
nedano Hesen Xeyri. Atatürk beno cumhurreysi. 
Hurendia ho ke keno qaime, Hesen Xeyri erzeno dare. 
Eke Diap Ağay reye ho Hesen Xeyri dene, belkia Hesen 

Jll.mor 8 

Xeyri amene mewqio de nnd. Atatürki besenekerdene 
ey dardekero. Eke Hesen Xeyri ke dardenekerdene, bel­
kia ki Desım nevesnene, koke mıleti neardene. 

H.M.: Nuri Dersimi, kıta ve hode nia vano; "Esker ke . 
kuno Desım, Desını vesneno, ceno buıe bandıra /ıo, jii 
torne S ey Rızay lee S ey Rızay de maneno. Peniye de u ki 
pee lıo çarneno klıalike lıo. Nae serra Sey Rıza, sona 
beno teslim." Na qese çıxaşi raştio? 

R.P.: U tome Sey Rızay nebeno. Sey Rızay, u qese 
sevetune Raivere Seyd Ağay ra vato. S ey Rızay zono ke 

esker, hokumat be Raivere Seyd Ağay cae Sey 
Rızay dosnekeno. Besenekeno ey (Sey 

Rızay) . biveno, bıkıso. Daera S ey 
Rızay nia vato: 

. ·"Na· bela (Raivere Seyd 
Ağay), ya mı kısena, ya ki 

dana ve deste hokunıati. 

Rınde /ıo, ez ve ho şerine 
lıokunıati de qeseybıkeri-

H.M.: Made tae 
este, vane: "Ma 
Tırkinzel Ma Tırke 

zalalinıe!" Tı sa 
vana, ma kamime, 
çıkime ma? 

R.P.: Ez, 
pirika hora ki, pie 
hora ki, ciranune 
hora ki heşiyo pe; 
kamira ke n:ıa per­
skerdo: Hasa! Tırk, 

Tırlço. Kırmanc, 

Kırinanco. Ma, mılete 
Kırmancime. Mare 

"Alevi" vane. 
Ehlibeytime. 

Seyide sadeti, ewlade 
Resulime ma. Pie mara, kha­

like . mara, ma Kırmancime. 
Alevime .. Ma Tırk nime. Tırki 

jüvinae, ma jüvinaime. Tırk, Tırki 

qeseykeno. Ma Kırmanciki qeseykeme. 
Zone Tırku jüvinao, sone camiye, sone hec, 

roze de ponc rey namaz kene. Zone ma Kırmancikio, 
pire ma, Raivere ma, mürşide ma este. Jar u gerçege ma 
este. 

H.M.: Tae cence ma este vene "Ma devrimcime, ma 
solcinıe. Ma Haqi nasnekenıe! Haq çiııo! .. " Na qesure 
sa vana? 

R.P.: Hassal Bıra ma Haqi ki, piri ki zoneme. Hama 
tae cence ma nıka ustera, -tove, tove!- vane: "Haq ç!no!" 
Nero bıra qey çino? Haq esto. Haq, sonde ki, soden ki 
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Alişer ve Zerlfa ra 

esto. Peyxamberi ki esto. Ma ho nezoneme. Jari ki este. 
Gerçegi ki es te. İ timatı ki, itiqatı ki esto. Ma, pili ki, qıji 
ki zoneme. Mılete ma, ma ho nia diu. Ma, jüvini nia 
zaneme (zoneme). Meriki ustera Tırk sali, nezu çı sali, 
dewrinceni kene. Lau bıke! Ma nevatu ke meke! 
Bıke!Hama Haqi ki (yox meke) wertera medare we. 
Peyxamberi, Des u Dı İmamu, İmam Uşeni, İmam 
Heseni wertera wemeda. Na raa mawa. Tı, çıturi mı na 
raa mıra çarnena ra! Fıkre mı nau. Pie hora, maa bora, 
bırae bora mı ho nia diu. Tı, İleşİkina mı bıçarne. Ez, 
qarse raa to nebeno. Desti ki dana to, (yardımı) hemuye 
ki dana to. Ez, fikire to, tore tomete nekeno. Hama tı ke 
mıra vaze: "Be raa ho caverdet:Rae na nia. Na raşti nia. 
Haq çino! Be made qoministeiıi bıke! Nezo çı bıke!.." 
Hasa! Ne pie mı, ne khalike mı çio nianen kerdo. Ne ki 
ez keno. 

H.M.: Tı sa vana? Ma ve Kurrora toe besekeme 
beme jü? Pia verva dewlete de vındeme, nevındeme? 

R.P.: Nıka merdo Kurr, hata roza ewroene made jü 
nebio. · Made tıfang (tıfong) neesto. Made raera pia 
neamo. Ma de jiare serr niamo, qırvane nearda. Hata 
nıka nu merk made neamo, ez qe taxmin nekeno made 
bero verva hokumati vejio, dewlete (qurmiskeru) vırazo. 
Ha, temam, vajime ke dewlete vıraste: Dewleta Kurri 
(','Kürt" Dewleti). Bırae mı, ora dıme? Nu (Kurri), ma 
milete Kırmanci, mılete elevi erzeno kınar (kose) Nu, 
bıne lıngu dana ma, hurendia dosegi ma nedano. Nae nia 
hızane (bızone)! Mare vane: "Nu elevio! Deste neyra no 
ninowerdene, deste neyra awuke (uwe) 
neyenasımıtene!.." Na dıdeni, dewre Hezreti Mıhemedi 
ra nia kerda werte ma. Hata na roza ewroene beni ama. 
iye nıkay nia. Tee sıre Hz. Mıhemedi ra, sıre Hz. Ali ra, 
Hz. Heseni ra, Kerbelara nia amo. 

Kurri, ma de neceno. Ma, Kurri nime. Ewro Kırman­
ci qese ho kene jü, desteg dane jüvini, qesa hode 
vındene, nu jüvina iso. Naere i tiraze mı çino. Kırmanc, 
nndiye, raştiye wazeno. Kırmancikie ho wazeno. Jiane 
(zer'll') ho wazeno. Kırmanc, nae, ma kuli nae wazeme. 
Ma huzın wazeme. Cence ma, caile ma bilasewe 
(boşiboşina) qırrmebe, mekışiye. 

.9Lmor 8 

Kurri ke dewlete vıraze, tawe (toe) ma nedane ke. 
Ma nebene pile dewlete (başbaqan, reys u cumhur, ... ) 
nekene. Mara uncia vane: "Sıma kol e vırene!" 

H.M.: İsone mau ke, cence mae ke wendu, qese mıse 
hata nıka örgütone sarri de gureayi, sarrire gureayi. 
Hana vane: " Ma internasyonaliştinıe! Ma mıletu 
ph·iine xelesneme! Mı/ete ma nia xeleşino! .. " Cence ma 
peru bie vıla. Örgütone Tırkude, örgütone Kurrude 
gureene, mırene. Tı sa vana? Toe ni besekene yene tele­
we, benejü? 

R.P.: Ez sa vajine. Eke pers kene mıra, ez vano ke: 
Cence ma, caile ma raa sarri ra feteline. Nero bıra, raa 
sıma esta! Kırmancia sıma esta. Zone sıma esto. Defter 
u kıtave sıma esto. Sıma ki eve zone ho qeseybıkere, 
bınusne. Qey kune bıne nire sarri, bıne emre sarri? 

Seveta sarri qey koura, gerisura yene qırrkerdene? 
Sıma kuli nae vinene, nae zane (zonene). Bilasewe 
çıxaşi cence ma, isone ma esti zere, da pıro, kışti, 

telefkerdi, tarumar kerdi hata roza ewreene. 
Cence ma fuzili mırene. Vane "Ma sınıa xelesneme!" 

11 

Sone mırene. Ma ke pey de maneme, mare beno derd; 
ma dinu dıma berveme, ma merax keme. Eke iye mına, 
van ke: Raa ma esta. Raa ma bızane. Kırmancia ho 
nasbıkere. Kıtavune ho veze. Wendise ho bıwane. 

Qezeta ho veze. S ıma destıra ke yena, şere radan (radiyo 
evi), cae kıtavu ağınekerdene (yayınevi) vıraze, rakere. 
Herkes bızano ke zane (zone) ma ki esto. Eke Kırman­
de wazene, Kırmande nawa. Kırmance ma bie des fel­
qey, vist felqey. Nia nebeno. 

H.M.: Towa çıme to bımeno, Na isone ma, cence ma 
sarrire gurenaisi caverdane, ca neverdane? Umıde to 
esto ke, ni bene jü, mılete hore gureene? 

R.P.: Sa vaji, eke bere telewe, jü be, jüvini de pia 
bıguree, jüvini caneverde, je aşirune mae "38"i rnekere 
beno ke cıra ise vejio. Gere pers jüvin de. Perse hode 
vınde. Eke je "38"i bıkere, pers bıde, perse ho caverde, 
jü şero a partie, u bini ki şero partiya bine, jünao bini 
şero nezo kati. .. Ne ben o! Cıra toe ki nevejino. Umıde mı 
esto. Eke mılete ma jübo, can u gonıl ra bıgureu, ma raa 
ho vezeme. Raa ma sona selametiye. Na.karıde qezence 
ma perüne ki beno. 

H.M.: Haq tora raji bo. Lew name to dest ra. 
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Ben burada bir şeye değinmeden rahat etnıiyecem. Ba:ı arkadaşlar bir şeyleri kasetlerden yazıya dökerken 
kendi yorum/arım da katmaktadırlm: Bunu H. Tornecengi ile S. Kalan arasında gördüm. 

Fakat benim izlediğim kadarı ile S. Kalan arkadaş 9cl00 haklıdu: Bir daha böyle olmanıasım dilerim. Bizim 
hikayelerinıi:::de tırnak/ı hayvanların kırallığı yoktur, onlarafiziki olarak hiç şans verilnıiym: Dağları, ovaları, dere­

leri, tepeleri kontrol edeme::::le1: Sadece akıl fikir alamnda vardırlar. Bu kanııda pençe!i hayvaniara daha çok rol 
veri/h: Ben 50 ile 60 arasında hikaye bilirim, tırnak/ı hayvanların kırallığma hiç raslamadım ... 

Ez itika a Jıeçhate çlıutir vata sıma wendoğıme mare mtsnon bıwane, qerari ki cı de. 

Hi RE GAY VE VERGi RA 

Caye werte gernede zu merge bena, hiniye ho ki wertede beno. Na mergede hire gay piya je bırau çherene, 
poşt sanene zumuni, zumuni sero yene. Gao Boro, Gao Suro, Gao Şiawo. 

Verg çhım verdano naynu, keno nekeno ke bese nekeno. Se ke verg yeno hiremena verdane dıme, werg 
remeno sono. Verg vano nu nia nebeno, ez gere ke zovina rae bivini. Verg, Gae Suri u Gae Borira vano: "Ero 
sıma se kene, na merge sıma hiremine re senıka, zumustu na sıma idare nekena. Ez eve çhımune ho vinon ke 
pero Gao Şiao weno. Hora qe nevındeno weno, weno. S ıma qans meve ez eyi bori, merge ki sıma hurdemine 
re besa. Ez sawata sıma vanu, Zumustu ame, ez neçheron, sıma çherene". Gao Bor vano: "To raşt vana". Gao 
Suriki xapino. Verg galme Gae Şiay keno, zumuni fetelnene, Gao Şia vano nevano ke tey yardım nekene. 
Peyniyede vano: "No sıma xapneno, çha mı teyna caverdane!" Rora sono. Verg hore weno. 

Teneke kuno werte, onca beno vesan yeno tolave naynu. Hazara nazara qesey keno fırsat vineno Gae 
Borira vano: "To ge neçherena, na Gao Sur hem hovera weno, hem ki Gae Şiay vera weno. Na merge sıma 
hurdeminere ki senıka, sıma serena çhı wene. Na honde ke to idare bıkero. Zu ki Gao Sur hona Gae Şiayra 
betero, sono werte hinide sıle ho keno, hini keno gılerın. Be ez tode khewraeni cenu 12ne danu ve to, ez na 
Gae Suri wenu, to gans meve; merge ki hini ki, tek teyniya beno ye to." Xapneno galme ve Gae Suri keno, 
Gao Sur: "Bıra be, ez werdune!" Gao Bor nino. Gao Sur vano: "Weee, ze ke Gae Şiay va ke, ney ma 
xapıtime, mıra tepiya ki sıra to dera, to ki weno!" Rora sono. 

Teneke vereno ra verg yeno, Gao Bor vano: "Kewra çha ama, to va ke ninu ... " vano. 
"Kewra ez vesanu, ez gere to bori. Ez ke to meweri verge bini to wene!" 
''To kewraye mına!" 
Vano: "Kewra kewra ku tık çhı jare zoneno ke, ez kewraeni bızoni! Verg ke bi vesan ma u piye ho weno. 

Kewra ge gına ho nata bota mefetelne, to bıraune hon~ xayneni kerde, kewrayena ma ki itade qediyc ... Ezo 
bom o budala amune xayine je tode kewraeni gurete. Ala hag mı fino sene hali, cae mı a dinade rınd niyo. Zu 
ki ez here je tode çhutir benu khewra, to çha nezonake peyniye niyara!" Niseno ro ser weno? 

Gao Bori ki: "Na to ni, mı ve ho kerde. To hagliya, to haqliya; mıre ki laaga!" Rora sono. 

Sanıke şiye hore, ez mcndune sımare. 

Zu ki na Jıalvozu xayneni dave Gae Şiayi, nıade Gao Şia en gao xırto. Xayin Gao Bora, dıme Gao S uro, 
eyra dıme Gao şa yeno. 

Made vane: Ma/e va:e gao şia. Xınıale gao şiao. To mna gao şiao ... 
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Yitiqatli Kırmc:mdye2 de2 Kirtez 

DEWRES EVUiSi 
VERGE YABAHi KERDE ŞÜAHE MALi 

(Hiikatli Ewliya Baki) 

MUHZIR COMERD 
Bava fft~sfln~ Kolu 'bfl Bavauni Olzilbili ra fft~sna. 

Na dinade çandau çand mıleti ke este, hunde nineki (beno 
ke ninera zafi ki) yitiqate heqiye este. Qe jü yitiqati eve 
kare jü mordemi ra penee neeşto. Bınge yitiqati ke jü mor­
dem eşto, xele teni biye jü na yitiqate xo vazno ra. Coku 
emege zafine kare yitiqati de vereno. Zafe teni na kar de 
arax dane. Ama peyniye de ne name nine, ne ki çıxıro ke 
nine do pıro o yitiqatte beno vindi. Se ke, Mıslımaneni de 
name Hz. Mehemedi, Hz. Ali, Ebubekir, Ömer, Osman 
yene ma viri. Se ke, Elewiyeni de ki name Sa Hatayi(Sa 
Yismail), Ahmet Yesevi, Haei Bektaşı Veli, Abdal Musa 
yeno ma viri. Yitiqatune binu de ki je ninuno. Tovi ke no 
qeyde Yitiqate Kırmaneiye de ki vereno. Yitiqate Kırman­
eiye de Xızır, Wayıro. Tırku de "Tanrı", Farsu 'be Kurdu 
de "Xode", Erevu de "Allah", Alman u de "Got" ke çık o 
vere bare (mana ) nine de Kırmaneu de ki "Wayır" uyo. 
(Tavi ke made Xızıri ra "Heq"ı ki vane, ama na qesa 
Erevkiya. Qayt be: Ferit Devellioğlu, Osmanlı ca- Türkçe 
Ansiklopedik Lügat. Bare na qesa zafe; jü bar de ki na 
qesa "Heq"i hazar u jü namune "Allah"i ra jükeka. 
Mıslımani, Elewi tede nae zane; ama jü qesa "Allah"i zaf 
van o "Heq" senık van o; jü ki je ma "Heq" vano, "Ailah" 
qe nevano. Na qesa kota zone ma ki. Made ki bare na qesa 
"Heq"i zafe; jü bare xo ki Yitiqate Kırmanciye de hazar 
u jü namune Xızıri ra jükeko. Zonu de variyante na qesa 
zafe; je "Heq", "Haq", "Hak" ... ) Xızır, Yitiqate Kırman­
eiye de je Astare Deste Sodıri veseno. Mara karnİ ke no 
Astare Deste Sodıri kerdo xo çım ra rae ra neveeiyo, vindi 
nebiyo. 
Ma, Kuresi ra raveri kifate (fayde, kare) karnİ en zaferi 
Yitiqate Kırmaneiye re biyo wena doz nekerdo. Name 
Xızıri, niye ke name xo sare ma viri de nemende 
yine(dine,ine) vera nusna. Name Kuresi, Duzgıni, 'Kal 
Ferati, 'Kal Memi sare ma xo vira nekende; çıme nine 
tedıne Wayıri de beno. Emre nine jü çağ de vereno. 
Kıramete ke nine vete hatan roea ewroene vaeiye ame. 
Aspare besi biyene 'be fırıne kotena Kuresi; çele zımıstani 
de vas u velg kewe kerdena Duzgıni; hurendiya gau de eve 
moru ra daru ontena 'Kal Ferati; des ramıtena Bamasuri 
wena ki sare viri dere. Çıxıro ke nine Yitiqate Kırmaneiye 
de do pıro vind nebiyo. 
Ma se ke eor de va, ninera raveri (averi) çı biyo hunde 
nezanime, ama ninera dıme wena kerte xele tenu Yitiqate 
Kırmanciye de je tase aseno. Ninera jü ki kerte Dewres 
Eylasiyo. Bare na kare Dewres Eylasi zaf dewletiyo. 
Hete felsefa ra ki kerte Dewres Eylasi ma çım de raveri 
dero. Sare ma ki no nnd kerdo ra xo çım ra, her 've her 
jüvini ra vato ardo resno ma. No teyna yitiqate ma niyo, 
hunde ki mitolojiye mao, kulture mao. Ma ki ninere 
wayıreni kenime. 
Dewres Eylas jüyo de Kuresıeo. Kuresu des u dı hezbete. 
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O, hezbeta Qajiyu rao. Eve namo de bini ki ninera 
"Dewres Qajiyu" vane. Hewse Dewres Eylasi Dersim de 
dero; hete Nazimiye de "Derıke Masıku" vane naee dero. 
Çar Iaee Dewres Eylasi bene. Name nine Pire Xanuku, 
Dewres Murteza, Dewres Dawut, Bavae Bukiyo. No 
'kalike Dewres Sılemane Qızılbeli yeno. Dewres Sıleman 
Iaee Dewres Dawutiyo. (Qızılbel, hete Feme de dewune 
Pılemuriye ra dewa de Kuresuna; Qırdımi sero yena mar­
dene.) Qızılbelcıki ke her 've her 'kalıkune xo marene bene 
resnene Dewres Eylasi, yira ki cene bene Kuresi de vecene. 
Qayte dine bena Dewres Eylas tome Sey Qajiyo, Sey Qaji 
laee Duzgıniyo, Duzgını ki lace Kuresiyo. Dewres Eylas 
cae desudıine ceno; yane O, 'kahko de bere desudıine rao; 
'kalıke ke nira raveriye hewse xo vind kerdiye; teyna na 
Bımbareki ra nat hewse 'kalıkune binu beliyo. 
Dewres Eylasi ki je 'kalıkune ma perone mal kerdo weiye. 
Çe xo eve bere (Tr. de; ürün) ni mali fetelno. No, şüane 
male xo biyo. San u sodır male xo ver de beno. Çıxa ke 
mali ver de beno, meyil Wayıri ser de sono. Wayıri qe xo 
viri ra neerzeno. Koti beno bıbo boina venga Wayıri dano, 
pistige yira nevısino. Bava Rızae Garşiye aze Dewres 
Eylasi rao. Benoke yi ki je Bava Rızay venga Wayiri do: 

"Cae to nndo, berzo 
Aspare rameno, yelger u Ierzo 
Bıra verocere tenge vera 
Dest ra gavane çetıni ver erzo 
Hey dılo, hey dılo 
Wayıro Wayıro 

Wayıro Wayıro!" 

Dewres Eylas zaf mordemo de raşt beno. Ni, zere Wayıre 
xo vıraşto. Coku, Wayır tey haşt biyo. Name ni welatu de 
veeiyo. Meymane xo qe senık(ke!Jlİ) nebiye; jü amo, jü 
şiyo; newes amo, wes şiyo; xex amo, baqıl şiyo; eve 
tenge(poşti) amo, eve pau şiyo; jü nişto ro, jü vaşto ra. 
Dewres Eylas biyo derınane derdu, meleme 'kulu. 
Wo(O) taw de Geğiye de Bege berio. Endi no beg Tırk 
beno, Kurd(Kurr) beno kes ewro neşikino ke biyaro xo viri. 
Qayte Bava Hesene Kolu bena vano "Kurr biyo." Çı beno 
bıbo Kırmanc (Kırmanc; mordemo ke yitiqate xo eve 
Yitiqate Kırmanciye ano 'be zone .Kırmancıki/Zazaki 
qesey keno. Tırkki de eve name "Dersimli Alevi 
Zazalar"i nas bene.) nebiyo. Jü çeneka de na Bege Geğiye 
bena. Çeneke aqıle xo kerdo vindi, biya xexe. Begi, na zaf 
fetelna. Berda koti na wes nebiya. No zaf kuyno ra na hale 
çeneka xo ver. Sere zeriya ni zun dana. Nezano se bıkero. 
Se ke mormeki nevato "Pers pers, sona Qers!" Bege 
Geğiye ki heni kerdo. Kam ke diyo yira, na neweşiya çene­
ka xore çare pers kerdo. No roce beno ve Kırmaneune ucai 
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sera(raşte cı beno). Ni vane, 
-Denke Masıku de bavae de ma esto, name xo Dewres 
Eylaso. Ma wena nehesno ke mordem newes şiyo ucaxe 
di(yi), newes veciyo amo. Çena xo bere lewe di, bena wese 
yena. 
No, Kınnancu ra cae Dewres Eylasi museno. Sono morde­
mune xo ceno, dest u paune çeneke gire dane, bene raşti 
sone gınene ucaxe Dewres Eylasi ro. 
Ni kesone çe, Bımbarek çe de nebeno, çennug (cao ke vas 
beno kewe mal tede çereno) de mali ver de beno. Sare çei 
ra jü son o xevere dano cı van o, 
-Be çe! Raa dürira meymani ame! 
Kes çine beno ke no mali ver de bıverdo, ceno dı ver­
gune yabani keno şüane mali. Male xo vergu sero caver­
dano sono çe. 
Bımbarek mali vera yeno çe ke, sare çei xızmeta meymanu 
diya. Qayt beno ke çeneka de tem u teziye, dest u pay gire 
daye lewe meymanu dera. Vano, 
-Naere se biyo? Sıma çıra na gire da? 
Bege Geğiye hale çeneke cıre arz keno . .Dewres Eylas ke 
derde çeneke museno, beno be hira vano, 
-Ya Wayır! 
eve saboka xo jüye çeneke de onceno. Xaftıla mılakete, 
dılxe(done) kutiki de kuyino ra çımune ni ver.No vano, 
-Woşt, woşt! 

kutık cıra(çeneke ra) bırino ra; no, nano ra dıme çeneke ra 
na mılaketi fino düri. 
Saboka ni worte ra qılaşina ra. Çeneke desıne bena wes, 
aqıle xo yeno hurendi. Dest u paune nae kene ra, lewe piye 
xode baqıl baqıl niseİıa ro. 
Ni, san de uca manene. Beno sodır, endi bene raşt ke şiere 
çe, Bege Geğiye vano, 
-Dewres Eylas! Male dina çı wazena danu to? 
Çıme Dewres Eylasi male dina de nebeno. Made bilasevet 
nevane ke "Male dina, dinade maneno!" Bımbarek vano, 
-Ez tawa newazenu. Tı, teyna na saboka mı bere bilezık 
cıke ke sala meşikiyo. Beg se keno ke Dewres Eylas cıra 
tawa neceno; ne saboka de newiye re beno razi, ne ki 'kana 
xora vereno. Beg nae ceno sono. 
No ke yeno reseno Geğiye, saboka Dewres Eylasi beno 
dano wostae vano, 
-Nae bice, hire bilezıgune zemenu cıke! 
Kuyo, Beg xo xode vano "No Dewres mordemo de ğeribo. 
Ni 'Kurr' neva, 'Kırmanc' neva çena mı kerde wes u 
ware, mıra ki tawa neguret. Qeqe ne ezı ki na saboke di eve 
zem vıraştene di, zere mı ki araşiyo." 
Wosta, bılezugune zemenu keno hazır, ano keno saboke 
sera. Sere nine ano pe, seke mıxe kuyno pa naera goni 
yena. Cae mıxi ra ke goni çılkena, no mıxi cıra onceno, 
sere bilezugu gireneno jüvini ra(qaynax keno), uca 
caverdano sono çe. No qe negıneno pıro ke na saboke ra 
çıra go ni am e. Monnek ğeribo; koti ra bızano ke jiare çıka, 
jiarge çıko. 
Wosta sodır yeno ke Bımbareke çina.No vısino pe, xo xode 
vano "Nıka Beg ke hesiya pe mı 'çenney keno!'' Sono Begi 
re hal u mecali qesey keno. Beg zaf ben o hers vano, 
-Saboke bivene! Qaye to dare de sanenu ra! 
No cereno Begi vero vano, 
-Bıwesene wayıre a çüye re, qimete aye verde çı ke wazc-
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no danu cı. Serba jü çüye ra mı darde meke! 
Ni xebere dane Dewres Eylasi. Bımbarek ninere weseneno 
vano ke, 
-Qe qısawete de memane. Saboka mı 'be xo ame çe. Ez 
raziyane, sımara tawa newazenu! 
Na saboka nıka çe Bava Buki dera.( "Buk" Dere Sansade 
name jü caiyo.) Bavae Buki jüyo Kuresıco. Kunde XO 

(koka xo, soy u sope xo) sono reseno Dewres Eylasi. 
Saboke deste na Bımbareki nıka ewliyaune (Jiarune) 
Kırmanciye ra jükeka. Cıra "Ewlia Buki" vane. Jüya 
sura, derga, bılezıgi tede re. Çe Bava Buki de zaf venga 
Heqi dane. Tae bavay na ewlia pıren ra vecene. Vane, 
-A ke pıren ra vete, bavai de pecena baca ro bena çeverra 
ana; çever ro bena baca ra ana! 
Kırameta "Ewlia Buki" zafa; kami çım de bena 
more(mare), kami çım de bena gorgeçine. 
Ewlia ramade "Jiare" ki vane. Harde Kınnanciye de her 
ca de eve ni dı namu nas bena. Çutır ke jiaru re xızmete 
kene, heniki jiara çei re (ewlia re) kene. V erde çılu nan e 
pa, verde qırvanu kene, miazu pocene, newesu ane ver, 
cıra mıradu wazene ... 
Jüki ceme ca vatene (Tırkki de; Görgü Cemi) de, eve ewlia 
mısayıbi kotene bıne tarıxi. Ni cemi Elewiyeni ra ma 
guret bi ama ni made hama hama dariye we, kes endi 
cae xo nevano. Rustıme(adet u tore) ni cemu eve Tırkki 
ardene hurendi. Tavi jü mılet ke kot bıne şiya (mayate, 
hukım) ınıiate de bini teyna zone xo, kulture xo, edeviyate 
xo, zagon u rustıme xo şiye de nemaneno; yitiqate xo ki 
şiye de maneno. Ma ki nıka na hal derime. Ama ewliya, 
vijeri kesare ma çım de çık biye, ewro onda ki beni ra; 
ne dariya we, ne ki biya vindi; Yitiqate Kırmanciye de 
cao de hewl dera. Ewliya; jiara zeriya, Wayıre Çeiya. 
No mevzuato ke ma sımare nusna, hete ra ki hekate Ewlia 
Buki bi. Mevzuye ewliau wena zaf hirao. Ma naca de wo 
negureto ra xo dest. Yitiqate Kınnanciye de teyna çüye 
deste dewresu ewlia nebene. Yitiqate made Heqi destte ki 
çüye esta. Nezanu, maa sıma sımara qe nevato ke, 
-Ero lace mı! 1 Ere çena mı!! Mı tore çüye Heqi no ro ke 
rena nia meke! 
Yaki, cirane de sıma ke çiye sero fikre sıma ke pers kerdo, 
qe sımara nevato ke, 
-Çüye Heqi ro to vero! De tı vace, ez nıka heqane yaki 
neheqane? 
Made tae ewliau ki çüye deste Xızıriye. Xızır yitiqatc 
made Heqo; Wayıre mao. Tavi, nine yitka (itka) jü rae de 
mordem bese nekeno ke bınusno. Na çeküya peyene 
"vergu"re ki verena. Cae vergu Yitiqate Kırmanciye de, 
mitolojiye Kırmancu de zaf hirao, zaf hewlo. Ma 
neşikinme ke naca de vergu sero ki vınderime; heni keni­
me ke mevzuate na,nuste ma mevuriyo. Coku nıka eSreni­
mc Dewres Eylasi ser. Enname Dewres Eylaşi xo viri ra 
nce§to.di wazenime ke qesa xo gire dime.Çıxıro ke Dewres 
Eylasi Yitiqate Kınnanciye de kerdo ra, bara zere mara 
vindi nebeno. Vergu şüane mali kerdene, kara kulturc 
her yitiqati heqiye niya. No hete felsefa ra baro de 
dewletiyo. Dewres Eylas naca de yitiqate mare kifato de 
hcwl kerdo. No kerte di wenaki je tase aseno. Coku 
Kımıancu name Dewres Eylaşi xo viri ra neeşto. 
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DI KHEWRAY 

M«2hmczt Doğan 

1980 ra tepiya vi. Eke mı virde ğelet nenıendo, mudure ,Bayrampaşa Lisesi" vi. Desinıra vi, kırmanc 
vi. Camerde de semt vi, lıosero vi. Pore ho sipe vi, endi mordenıo bilan vi. Eve 15-20 talevıme ho pegu­
reti vi, ardi vi. Polesu vatene, ey seveta devrımidamani de ve sondi ro. le her keşi eyre domonllre ki 
lıeşiriye arde, zof iskence kerd. Uza ra tepiya, dı-lıire heşti ki piya hepısxane ,Selimiye" de nıendinıe. 
le jede kırmaneli worte lıonde heşiriye ll iskencede, onca ki kar u gw·e lıo kllretey u zaravay vi. Na 
mesela ke cer yena nllstene, tavi çlıı.taş ke mı vir de nıenda, mı eyra hesne. 

*** 

Ju kırmance ma, ju ki khewrae de huyo hermeni beno. Hurdemena ki desim ra bene. Kırmance ma 
mamekiyede nisono ro, zof feqir beno. Hermeniye ma ki xarpetde nisono ro, sınatkar beno, hal u waxte 
ho rınd beno. Xarpetde bono huyo de dıqatın beno; qate bıni cae kare ho, qate seri ki çe ho beno. 
Kırmance ma, mane demonu ra, rew rew urzeno ra sono xarpet, çe khewrae hode poncese d'ı poncesi 
maneno; weno, sımeno, çef keno, peyser cereno ra yeno. 
Roze hermeniye ma hermeta ho ra vano: 
Ere ci niki, na khewrae ma rew rew yeno diare ma u domonune ma, ma çon serio neşime diare yinu, 
ayvo, be reye ki ma şerime. 
Eve ostoru ospor bene, teknene sone mamekiye. Peroz ra tepiya verason resene ve çe khewrae ho. Tavi 
biye vesan, ho ra waxte sami ki amo. Kırmance ma ve hermeta ho ra ane xonçha nane ro. Ju uskıra 
gırse sıto germ ve n uno m işte ane vere meymanune ho. Hora çiyo ke ane yuvio. Tavi hermeniye ma ve 
hermeta ho ra sasbene, bıne çhımu ra juminde niadane. Kırmance ma ki, se bıkero feqire mı, ho nanere 
gangajeni, vano: 
Buye khewra buye, run ki ney ra vejino, most ki ney ra vejino, do ki ney ra vejino, toraq u pendir ki ney 

.. ı ra veııno .... 
Khewra ve khewrae ra se vaze, heq ke çhı da, eve sıto germ ve nuno miştey ra ho kene mırd. 
Hermeniye ma ve hermeta ho ra dı hire roji çe khewrae ho de vındene, dı ma teknene peyser sone xar­
pet. 
Rae ra hermeniye ma hermeta ho terney keno: 
Ere ciniki, ez zonon, khewrae ma nejdi de onca yeno, reynake ame, nevo çever tı rakere, xevere bıde 
mı, ez ve ho konu ra. 
Eke arney çe, hermeniye ma çevere hode tam duste miya hode ju lonıke keno ra. 
Zof worte nekuno, xarpet onca kuno ra kırmance ma viri. Ma çha feqire mı vir nekuyo, werdiso hewl, 
cile paki, xısmeta rınde ... 
Kuno ra rae, raa xarpeti ceno. Reseno yeno çe khewrae ho, dano çever ro. Wayıra çeyi menqia niadana 
ke, khewra hawo amo. Je bulıski erjina sona xevere dana wayire çeyi. 
Hermeniye ma ye no pee çe veri veng dano: 
- Kamo? 
- Ezune khewra! 
- Xer ama khewra, xero? 
- Xero khewra, tuao de bexer çino, hondae ke domoni koti ra mı viri, mı va ke ala ree şerine diar. 
Se ke heni vano, hermeniye ma, hasa sıma ra, hazete ho lonıka ke çeverde kerda ra uza ra keno derg, 
vezeno tever, vano: 
Khewra! Agop ki ney ra vejiya, Kirkor ki ney ra vejiya, Meryeme ki neyra vejiye, tu ha no diye, ha yi 
diye ... www.a

rs
iva

ku
rd

i.o
rg



W are 

Hesirenia ke dewleta Tirku Kirmancune mare na 
ro peynia hu nina. Hokmate Tirku uncia dewe ma, 
bire ma vesnay, welate ma kerd thal. Hata teyr u turi 
ki na zulm ra bara ho gurete. Harde ma, jar u diare 
ma mezele pi u khaflkune ma bine lingude şi. 

Wazene ke Des1m werte ra wedare, koke milete ma 
biare! 

Hale ma x1ravmo, /ete mau ju gine sukune pilu, 
!ete mau ju ki gina ve dulgerune Avrupa. Ma ke 
venge ho berz nikerd, zone ma pey ve pey beno 
vindi. Lawuke ma, samke ma şiare ma, mesele ma 
kay- govende ma, yaraniye ma bene vindi sone. · 
Ma newazeme ke adire ma wedario. 

Aera ma tae Desimiji Hallandade ameyme telewe, 
"Vaqife Dersimi" sana pe. Na ju gama, gama verena, 
bere ma posti juvini dime, beme peser, piya eve esq 
bigurime. 

Ma wazeme ke bme na s1tarede pera kulture ho 
biarime werte, eve zone ho binusnime, damone ma 
ki zone ho bimuse. 

Zone ma non u sola ma wa. 

Pera hameta Desimi ra mmete keme, vame ke; 
awa ke destebera sima yena, peyser meerze. S1ma 
destde ke ç1 esto, çiyo ke hameta ma ana ra zon, -
samki, /awiki, resme pi u khaliku, balisney, rist1ki, 
fose, puçh1k, astir, caCJm- biare, vaqlf de. 

Sitara ma mare xerli vo. 

Baki 

OESE SERESTEHE 

Mı va betevenk neşeri 
Ko tura de w e cıra gurete çhenge wela Hewşi 1 
Teyi berde Moxındiye Ewliyae sere Deşi2 

!Jl.mor 8 

Sewe senı mendune, bi topi qoriı u qewile sewda weşi 
Wertede Bava Ali'ye Paşi3 
Lodeke4ra Bavae Seyd Avaşi 
Bavae Lodeke dest kerd thomır ro 
Tae kılami vati, hurdi hurdi Paşi 
Hurendia hora wıst ra B ava Ali 'ye Paşi 

Vake: 
'Ez na bavaune Moxındiye 'ra sa vaji 
Na Bamasure ma ke werte Sadız5 u Hizoli6ro 
şi 

Kılame Haqiye vurne, çharne lo loe Kırdaşi7 
Niadan ke cevde qutiye ho biye pıre tutıne 
Kamaşi8 
Anau (xatunu) sero çhıftexaşi9 
Zere çeyide çuali biye xaşi' 

Qariune, tavati mı neda 
Thomır guret dest kerd tıro 
Mı va: 'Ya Hewse Khureşi, Ya Ewliyaye sere Deşi' 
Koto tewt, sewe ma sero şikiye 
Hen ke kenu war çhımune mıde nemende dılope Mrşi 
Eke amu ra ho, dorme hode niada ke Bava LololO çino 
Pers kerd, 
Cematİ va ke: 'W o dariya we, heredi ya şi' 

Çhekuye: 
Vatoğ: 

Ca: 
Tarıx: 

Arekerdoğ: 

Sey Nuri (Piye saire ma Sey Qaji) 
Yismayılo B amasur (İsmail Y ıldınm) 
60 sere dero 
Qayire (Pilemuriye) 
Payıza vırene 1991, Alamanya 
Daimi Ccıngiz 

1 Hews: Hewse Klıureşi Qıslede (Na:nıiye) cae me:ela Klwreşi. dewa Klıuresu. 
2 Ewliyae sere Deşi: Mo.ı:mdiyede (Ma:gerdde dewa) dese. Desa ke Banıasuri ranııto, Dese Moxmdiye. 

3 Pas: Werte Kısli u Qereko:anide dewa. Klıuresu tede este. 

4 Lodeke: Ma:gerdde Dere Karede dewa Bamasurwıa. 
5 Sadı:u: Aşira lıete Ma:gerdia, Kırdaşki qese kene. Tolıı·e Bamasımııu!. 
6 Hi:olu: Aşira lıete Ma:gerdia. Kırdaşki qese kene. Tolıve Bamasurıme. Na aşire tae cawude E/evi niya. (Konya, Siwerege, 
Malatia). 

7 Lo/oe Kırdaşi: Zone Kırdaşki, Zone Quru, Qurki. 

8 Twıne Kanıaşi: Tutma ke ebe dest pişino. 
9 Çlıiftexaşi: Zu qumaş. 
10 Bava Lo/o: Wuo ke eı·e Kırdaşki qeydıme Haqiye ı·ano. 
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YARA Min 

Ez to ra zaf hes kena. Heşt seri ez to ra dür bi ya. A 
waxt hande çetın nebi. Nıka çaye to zaf aseno. Tı zaf 
kuna mı viri. Mı nezanıtene ke niya beno; mıke 
bızanıtene niya zameto, mı tı neruşnene. Hona ke tı ita 
bi ya ez poşman bi ya, jü ki tı zaf manena. Nezan qey 
ma ni ya kerd. Çe ma wo teze de pia bıvınetene çıxa 
rınd bi. Belki tı ebe mı huna, tı vana ke: ,Ma se beno 
ez ancia ena". Ez zan ancia tı ena, hama ez nıka lewe 
to de bibiyene çıxa rınd bi. Tı zaf rındeka, tı Mcae 
dınya wa. Tı ke lewe mı de ra ez xo zaf rınd venena. Tı 
ke lewe mıde niya; ez van belki, dınya mı biya xırabe. 
To hona ez famn nekerda, belki mı nemusna to. Hama 
se ben o, wa bı bo ez to ra zaf hes kena. Ez lewe to de 
ni ya ayera ne van. Qe na yede zur çin o; ez to ra zaf hes 
kena. Tı ze melegana, tı melega mına. Ebe kelıma neno 
vatene ke ez bınıvisni. Ma ez teze xorte niya ke to xap­
nena. Be to, dınya mı bena cenem u xırab. Be to ez 
nem isana. 
Tı zana ita seneno. isan ke teyna bo, ne kes to ra pers 
keno, ne ki hale to di yar beno. Tene hevali este, e ki ze 
şare ma nebene. Tı ke şiya, to ra dıme, mı en zaf qesa 
,HEJ"l2 heşna. Mılete itay zaf qese nekene. Tınina 
mı ra zaf rınd zana, ez qey to re nıvisnena. 
Rınde ka mı, çena xali, melega mı. Eşqo ke mıde esto, 
o eşq hona to nediyo, ya ki mı nemusna to. To gegane 
mıra vatene ke ,tı ze robotana". Roboti heskerdene 
nezane ke. Hama ez robote niya ke. To ke na vatene, 
mı ki xo xode vatene ,belki ez zaf teyna menda coka tı 
mı ra niya vana." Ne yara mı ne, ez ze robot niya. Emi 
ki cane mı es to, hemi ki, ez isana ra zaf hes kena. Mı 
ke isana ra hes nekerdene, ma qey hale mı niya biyene. 
Tı zana mı vızeri kınci şüti. Çımke waxte kınca to kerd 
bi kıfş. Kınce Piya mı bi. Waxto ke mı kınci şüti; tı u 
Pıya mı kewti mı viri. Ayera dıme maa mı ame mı viri. 
Peniye de nışta ro u berba. Gula mı, tı zana ke ez to ra 
hes kena hama emre to rınd neşi hetan nıka. Awa ke to 
diye oncia to diye. 
Maa mı ebe axa mı şiye. Wax to ke merde ez lewe dae 
de nebiya. Xezuka; ez uja lewe maa xo de biyene, mı 
ki xo re deste maa xo buguretene u qevsınge xo kerde­
ne. Heya ma kuli mırenime; isan waxte merdene de 
Iewe jüvinede ke ne bo a zaf çetına. Ma sebiyene, ez 
uja lewe maa xo de biyene. 
Waxto ke ez welat te, hona ke xort biya, mı sere xo 
nene qorane maa xo ser, ze domanane qıjke ka, mı maa 
xo de kaykerdene. Xezuka; maa mı biyamene ita, wa 
çend roci lewe mı de meyman biyene, mı xizmeta day­
ika xo bıkerdene. 
Maa mı hero mı re duwa kerdene. Çen roci vere mer­
dena maa mı, mı maa xo de telefonde qese kerd. Ae va: 
,Ero bawo tı kule derde mı nezana. Tı zaf kewta mı 
viri. Mı tı bıdiyene, wa qey ke, Heqi ruhe mı bugure-

Z4 

tene." Mı ki va: ,Tü di dae eno to viri, to mı ra vatene 
ke 'Lao lao Heq kamjiye xera, ae bıkero.' Belki na 
xera ke na biya. Dae tı qe mereq meke, hale mı zaf 
rindo. Seba mı qale de to çine bone." Defena ae va ke: 
,Ero tü dı; mı tı kerda weyi, kerda pil, nıka ki, tı şari ra 
vana dae." Mı ki va ke dae tü di vane: ,Welate şari 
nebeno welate isani, maaşari nebena maya isani." 

*** 
Ma şare xo ra kewtime düri. Ma rındekey u demokrasi 
pero dugelane binade cerayme. Pero rındekey ki, 
demokrasi u zereweşaye ki made biye. Ma goş nene 
pilane xo ser. Şime kıtaba de Stalin wend. Stalin jü 
diktator bi. Waxte de de demokrasi sovyete çine bi. 
Gereke pero piya ze de fıkır bıkere. ina eke ze de 
mekerdene, e dene kiştene. Stalin zaf hevale XO day 
kiştene. 

H ona ki ez famn nekena, qey zaf mordemi zereweşiya 
ma nevenene. Şone cawane bina ra niyadane. Çiyo ke 
mara düriyo şone e ma re ane. Verde gereke isani xo 
nasbıkere. Pilane ma vato ke: ,Xo nasbıke ke, şari ki to 
nas bıkero!" Khalıke M. Emin vatene: ,Sen seni bilki 
sen sen olasın B"\ oncia watene ,İyiler iyidir14." Çı 
wazena made esto. Qesa pilane ma, dina de kewti 
mezela dina. 
Made zereweşiye esta. Na zereweşiye demokrasi o. Ma 
kesi goş nena pıro. Ma demokrasi dugelane bina de 
cerayme. Ma xo ra kewti me düri. Ma tarıxe xo nezani­
me hama tarıxe e bina zaf nnd zanme. Çiyo ke ema 
nebi kefema te ame. Ma bime Tırk, ma bime Kurmanc, 
hama xo nas nekerd. Ma ko ra verde va ,dağ" pedo va 
,çiya". Ma ware ra va ,yayla" ya ki va ,zozan". Waxto 
ke ma name nene domanane xo ra şiyene name Tırka 
yaki e Kurmanca nene pıro. Ma qe famn nekerd ke, qa 
ema ki zono. Made ki name este. Çımke isan seneno, 
gereke hini xo burnusno şari. Ma xo nas nekerd şime 
şaro bin naskerd. Ma pi u khalıke XO nas nekerd, pi u 
kalike şari nas kerdi. isan verde gereke koka xo nas 
bikero. Şaro bin verde koka xo nas keno, pedo wazeno 
şare bini naskero. 
Tı zana isane itayi seneno. Ze ma niye, ma tene isana 
kenme ze Heq. Şare itay verde xo nas kene. Çımke 
vane ke:"her çi i sana de esto." Pero insani ze züviniye. 
Ne isana ra hes kene. Qe kes, kes ra ne rınd, ne ki 
xırabo. Ne ki ze pilane ma vane: Pero dınya Heqi 
isanare vıraşta. 
Tı Bo Görani lS zana sene piyao. Çe Bo Göran'i zaf 
rınd o. Uja tı pero çiya ne nnda şikina bıvene; 
zereweşiya, demokarasi, Heqa merdiyo ceniye. E meri­
ki, pero çi, xo de diye. Caane bina de qe necero. Pero 
rındekey XO de, cenıka XO de U çe XO de di. Ayera 
tepiya welate xo re, mılete xo re yardım kerd. Qe kes 
ra çiye newaşt. 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



W are 

*** 
Yara mı, ewro Murad Stockholmde16 ro. Ez teyna çe 
de ra, ezi ki nawa to re na mektuve nıvisnena. Çe ma 
zaf nndeko. Dare ke vere çe ver dere zaf bi ye rındeki. 
Baxçe zaf biyo rındek. Dara goze u erige zaf imişi 
gurete. Gule to ye kezere çeyi de ki zaf bi ye rındeki. 
Seba dina mereq meke. Ez nnd qayte cı kena. Her çi 
zaf nndeko. Hama teynabiene, qe nnde ni ya. Ez se 
tever de teyna ronişi? Be to qe nebeno. Tı naye indi 
gereke bızane. Hela welate xeribiyede isan teyna qe 
nebeno. 
Piya mı zaf kewta mı viri. Ez zana ke ae ez xo vira 
kerda. Hama a qe mı vira neşona. Waxto ke a 
nerdıgana ra onciyene 
u şiyene qate seri. Her 
waxt çımane mı vera 
qe neşona. Her dem tı 
u Piya çımane mı ver­
dere. Teynabiene çıxa 
zora. Hana ke mı vir­
dero ez vaci: Piya des 
u şeşe aşma amnaniya 
pehenede şona 
Eldonet 17. A teze bena 
des u ponc aşmi. To di 
pilane ma vatene ke. 
,Roce ena ke ınae 
ewlade xo erzena." Tı 
vace na a roca. Se ma 
Piya xo şodır benime 
uja çaverdanime u 
şande cenime anime çe. 
A feqire se idare kena. 
Ma se keme ez xebeti­
na tı ş ona mektev .. Qe 
kese ma, ita çino ke 
qayte Piya ma kero. 
No xebato ke ez nıka tede xebetina bene Östersund. 
Teze jü xebete de bin ane i ta. Tı zana verde ez telefon 
ser xebetiyene. No xebato teze radio ser o. Jü ki ez 
wazen ke jü xebate binde bıxebeti. Hevali wazene ke, 
ez dı hefte şori Linköping\ Hemi ki waxto ke tı ena 
ita. Ayera mı newaşt. Çımke qe nebeno. Tı ke ama, ez 
ita nebi, kilete çe yi bile tode niyo. Qayte çıxa çetıno. 
Tı ke ayta biyene, ma xo re ınucul biyene. Gore daye 
ma ki çiye kerdene. 

*** 
Rındeka ını indi tı se kena? Welat de çı esto, çı çino? 
Tı zana ke, mı na des u çar seriyo ke welat çaverdo. 
Welat zaf kewto mı vi ri. Xezuka ezi ki nıka lewe to de 
biyene. Ez zan, tı Estenbol dera. Hama uja ki şenık 
xatıre ma çine. Eno to viri, sera 1977 de, ez İspir de 
malım biya. Ez pehesiyake tı şiya Estenbol, ezi ki ama 
Estanbol. A waxt tı waştiya mı biya. 
Roce ez u to, Xalise zamaye mı u Gulşa waa mı, ma xo 
re şimc zere Estanbol de cerayme. Make arnerne çe 
kalike to ma ra mıradiya va kc: ,Ero lao lao aybo, 
şermo, şıına qe şem10 haya nckene, şıma de qe şerm 
çino, hcbc bışcm1ayc, utam bıkere. Şıma hana nezeve-

25 
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ciye ... " Pirıka to venge de bırna u cıra mıradiye. Va ke 
: ,Qayte mı no, ne ke re, nene to re çı lazım, to herdışa 
xo kerda sıpeh xo re caye xo de ronişe u qarışe damana 
mebe. Ano se biyo doruani XO re şiye cereh." 
Roce ki ez u to jü ki xalıka mı (Amıka to) ma şime 
resme xo anıt. To ke, o resm di xo de biya. E resm de 
ez zaf rındek veciya bi. Qa tı zana ez xortina xo de zaf 
xos~ra biya. 
Estenbol nndeko hama welate ma, ma re tayina şirıno. 
Xezıka ez ki to de biyene, ma piya bışiyene dewa ma. 
::\ıka amnano dewe şiya ware. Ze weri tene şiye ware 
Karta taye ki şiye ware Çelkeri. Ma şiyene ware Karta, 
Cja ra ki şiyene ware Çelkeri. Tı çıxa ke suke de biya 

pil ki, tı ki dewa ma ra wa. Ma u pie to dewa ma ra ye. 
:\e ne qa ti xeribe niya, qa tı ki çena xalı mına. Eno to 
viri ez u to ma piya şime ware Karta. 
.\1a şiyene ware Karta, uja ra kişiyeneware Çelkeri. 
Çelker dayina rındeko. Nene ma Karta xırabe niya ke. 
Tı zana ware dewa ma hurdima ki zaf nndeke. Ma 
awxa serdıne şımıtene. Şıt, sereşıti, mast u do zaf bi; 
ha bure ha bure. Ceniye dewa ma, eke mal u daware xo 
dıtene şiyene sere tüma, biyene top. Cirane ke dorme 
holıka made bi, amene lewe tüme holıka ma. Ez zana 
ke nıka ancia e tüme holıka ma sera bene top. Ma ki 
şiyene lewe dina XO re mucul biyene. Werte ceniyane 
dewa made zaf canüke hewli bi. ina hem reştıke xo 
reştene hemi ki qese kerdene. Dewe ra, mal u dawari ra 
qesc biyena ya. Eke jü camerd dewe ra biyamene warc 
ı.:~ni şiyene o diyene. Xoxo de vatene: ,Xezuka piyaye 
maki biyamene." Yaki xebere ruşnene vatene wa o 
b~ro. Hama çiye mane kerdene: ya mi ye lenga, ya 
neweşa ... indi çiye ra ne çiye mane kerdene. 
Waxto ke ma darnan bime. E ke şiyc Çelker, e ke şi ye 
K orta ma zaf züvini qarncne. Ma do ardene dewe. 
Şodir ~evaq de veştene ra maa ne ma do kerdene reuka 
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u kerdene pare hera. Ma amene dewe. Peroc ra tepiya 
dewe ra, onciyene we şiyene ware. Waxto ke ma şiyene 
ware piyane ma ciranane ma; ware ra çimi waştene, ma 
kerdene teme. Xezube a waxti. Dewa ma zaf rındeke 
b iye. 
Hama goro ke vane nıka ze veri niyo. Mıleti zaferi 
dewe caverda şiye sukane gırsa. E ke dewe de mende, 
qe hale xo nnd niyo. Hama ma oncia şiyene dewe. 
Oncia ki hale şare ma rınd nebiki, axri ma züvine diye­
ne. 
Muradi zaf çimi, mı ra pers kerdene. Mı ki cıre qese 
kerdene. Gege ki ez biyene hers. Mordeme Murad u 
Piya zafe hama qe kes i ki nasnekene. Murad ancia jü 
dolıme şiyo dewe. Piya qe neşiya. 
Tı zana, çı ame mı viri? Ez vanke eke ma şıme dewe, 
ma araba Piya neberdene. Dewe de kemeri u kaşi zafe. 
Araba qe tede nexebetina. Hama uja kam Piya ceno? Tı 
zana ke ez lewe pila de çeneke necena vırana xo. Ancia 
tı cena. Hama qey tı cena ke, qa ez damane niya. Ez na 
usari biya çewres sere. Ez Piya cena. Tı zana ke ez 
temele ki niya. Ma no çeo ke teze herina to di ez se 
xebetiyene. Uja qese bike ma sebiyo. İna ra vace ke 
merde mı zaf jiyatiyo. Ma se beno, tı ki hebe mı 
bıgoyne. E vane belki ke no memo veren o, hini xaxut 
bi. 
Ne qa uja ze ita niyo ke. Pero isane maye. Ma meyma­
nime, hemiki meymane çe xo me. No meyman ke cige­
ra dina ra bo, meymani nane ser u çımane xo ser. 
Mılet amene seba ma, ma ra pers kerdene. Ma ra vate­
ne name na qıjke ke çıko? Ma ki vatene: name dae 
Piya wa. ina ki vatene ,Ero bawo bawo no sene 
namo." Çımke e ki neheq niye: Hetan nıka ma name 
ereba na domanane xo ra, ayera tepia ma name tırka na 
domanane xo ra, nayera des -vist sere ra veri ki, ma 
name kunnanca na domanane xo ra. 
Qey ni ya bi? Ma qey xo inkar kenime? Mı cıra vatene 
ne ne qa no zone ma o. Tü di ma vanime piya şıme, 
piya beme, piya ame, Aspariye ne, piyatiye ame. Mı 
ina de qese kerdene, zere xo kerdene ta!. Şare dewa ma 
verde ra mı ra hes kene. ina ze mı kerdeme. Nayera 
tepia name domanane xo: Bover, Naver, Korta, Çelker, 
Berz, Bulusk, Astare .... nene pıro. Se keSerbati neva­
tene belki ke jü veciyene name çena xo Mar/Mor nene 
pıro. Beno ma qey nebeno. Mar çiye de nndo. Tı ke 
mar re xırabiye mekere, o ki to re xırabiye nekeno. 
Mare welate ma, qe emsale xo çino. Qe to heşno ke 
welate made mari do jü ra. 
Wax to ke ez dewe de bi ya, ez zaf mara ra tersene. Mı 
ke mar cae bıdiyene ez hete ser remene o hete ser 
remene. Mı qale mari kerd mesele ame mı viri. 
Roce ez u pie mı, ma merga ma wa Qanikovete deri­
me. Pie mı çineno ezi ki nana pıro. Merga ma zaf hi te 
bi ye ayera ma dınnığ nekerdene, hini ma nene pıro. A 
waxt merga ma u çe ape mi Barko piya biye. İna verde 
merga Beja çimtene ayera tepia amene merga 
Qanigovete. Werte pala de en qıjgek kam o, o şono 
awxe ano, Waxto ke çe ape mı amene, ma zaf xebetiy­
ene. Eke mı no pie mı tehna biyene, mı hande zor 
nedene xo. Mı ke piye XO ra vatene apo çıxa genno, e 
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ki mı ra vatene: ,Ero bawo zaf germo xo re şo çe." 
Hona e, qesa XO nexelasna mı vatene ,ya". Ez şiye ne 
çe. 
Ma beme mesela xo. Pie mı, mı ra va şo ma re awxe 
bi ya. Mı ki qabe awxe guret ez şiya ini. Ez hin gıran 
şona ke hande vace. Germe perociyo, ez zaf qefe!iya, 
tewr newazen bıxebeti. Xo xo de vana: ,Ahx xezıka ez 
nıka çe de biyene, ya ki sia darane made xo re ramer­
diyene." Ez şiya ini, mı awxe arde pie mı awxe şımıte, 
Ap Qewaz ki merga xo çinetene. Merga de ki !ewe 
merga made ra, werte mergane made jü dere esto. Pie 
mı ke awxe şımıte, mı awxe berde ap Qewaz re. Hona 
ke mı neberda pie mı, mı ra va ,tene rew şo awxe 
meke germ". Mı ke awxe, pie xo re ardene, Ap Qewazi 
ki zanıtene ke ez de re ki awxe bena. Ayera o xo re jü 
şımela vaş sera merediya bi ra. Se ke ez kewta nezdiya 
ap Qewazi çı bıvenni mare de gırs kışta ap Qewazi de 
o ki vaş sera biyo derg. Ez hini qerake mı va ,apoo 
mar"! Ap xo re, ez XO re, mar ki XO re heteser rema. Se 
ke çıme mı gıno mar ra, ez hini remake, awxa ke mı 
deste de pero nşiyade. 

*** 
Ez şare ma nnd nas kena. Şare ma zaf zereweşaeo. 
Mılete ma xo nnd nas keno. Ş are ma hetan nıka, zone 
xo, adet u tore xo ard. Hama ma, na serane pehena, 
kulturc xo ra kewt me düri, ma zone xo caverda. Qayte 
domane ma zone ma nezane. Eleman de, Estanbol de 
tenecirane ma este. Eb xo nezane Tırki qese bıkere; 
hama domane dine qet zone ma nezane, pero Tırki qese 
kene. Qese esto vane: ,,Zone ma non u sola. ma wa". 
Qayte mı çend seri Tırki wendo. Hama hürinda, zone 
ma neceno. Hale zone ma o gılor zobinao. 
1970 ra tepiya darnanane Vartoy zafine wend. Hama 
ma edetane xo ra kot me düri. Qesta ma bime 
,modem". Dınya de e ke biye ,modem" qe kesi kul­
ture xo caneverdo. Tı keraştie mı ra perskena ma nebi­
me ,modem" ma bime Tırk. Çımke ma kulture xo 
caverda e Tırka guret. Ma pilane xo ra vatene e ,geri­
ciye". Zaf gune u xete ma este. Tanxa Vartoy de en o 
nıvısnaine ,zelzele 66 ra raveri u zelzele 66 ra tepiya." 
Gula mı; tı vere hardlerze hazar u new se u şeşti u şeşi 
nnd nezana. Çımke a tawh tı hona çar seri biya. Tı 
nıka welat dera, uja pilane mara perske. Eke qale veri 
beno, khal u pire ma vane: ,Te xezube e waxta, mılet 
feqir bi hama insaneti~ biye". Ma wend bi, hama ina 
mara zaf rınd zanıtene. Qese de pi u kalkane ma esta. 
Vane ke: ,Her waş koka xo ser beno kewe." Ma koka 
xo ser bime kewe; hama seke dare aşi kene, ma bini aşi 
kerdime, dayera ma rınd koke negurete yaki koka 
masera dare de bine (yabani) biye kewe. Şare ma no 
edet u kulturc xo hetan nıka ard, hama zafi ki zulum u 
ezyet di. Gege ame kiştcne, gege koa de mendi, gege 
kewti zindana, har:ıa oncia ki hetan nıka edet u kulture 
xo ard u resna ma, nayera tepiya ki dora ma wa. 
Yara mı, eke ez kulturc ma bınıvisni zaf vatene mı este. 
Hama gereke no kulturc ma memıro. 
Ez koti ra ama koti, mı çınay ra qese kerdene. Heya, qa 
raşt mı xo re dereqe dewa made nıvisnene. Ancia dewa 
xo biyari xo viri u ğeyala bıkeri. He ya ancia qale dewa 
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xo bıkeri. Ma qale mılete dewe ma kerdene. 
Eke ma piya bışiyene dewa ma, se kerdene se nekerde­
ne. Tı zana taye leqie ma este. Tü di eke mı gege leqi 
kerdene. Tı u Serhati watene ne laqie Vartoy. Ma e 
leqie ma ki kerdene. Leqie reqasa, Varto de her kes 
zano. Tı vace e leqi, mı xo vira kerde? Ne ne ez se xo 
vira kena. 
Dewa made Haş esto. Qa tı nas kena. O ki xale to eno. 
Xınamıe ma Haşım. Ez Haş ra zaf hes kena. Wax to ke 
ez dewe de biya, haş rew rew amene çe ma. Haşi zaf 
ceniya ra hes kerdene. E de kuli feg bi. Karnci cenike 
bena wa bi bo e vatene: ,Lawo lawo a hini dana ke 
hini vace." Gore Haşi dewa made cenıka ke nedana 
çina. Mılet_ dewe xüya Haşi zanıtene, xorte dewe 
kewtene re Haşi. indi qale ceniya kerdene. 
To qayt kerde ke Haş çe made ro, Dot ra Sewguliye u 
Çiçe ame. Haşi sere xo hejnene u hüyene vatene: 
,Nina şenık neda, lao lawo nina welat kerd xırab". 
Çiçe u Sebe ki zanıtene ke Haş vano çı. Çiçe Haş ra 
vatene ,Ero tı çı guna ma cena. Ma wena, se kena, indi 
be dolıme ez dolıme ki wa Sebe bi do to." Haş biyene 
sur u feg biyene pıre kefi u sere hejnene venge xo ker­
dene alçağ ke, wa e meheşne e ke dorme de de dına ra 
vatene: ,Qene dae, züre kere, ez zana ke, na dana kuli­
ne, hama ma re çiye çino." Haş sere xo hejnene, heto 
bin ser qayt kerdene vatene: ,Hela qayt kere, na 
oruşbiya qene dae, ena ita çı. Cı ra vace, wa şoro lewe 
bırakane xo. Ena lewe ma, ma wa feqırara vana çı." 
Goroke ez pehesiya; dewa ma nıka ze veri ni ya. Mılet 
zaf biyo feqır. Haş Haşe veren niyo, Haşımo feqır biyo 
neweş. Çi çe van e zaf bi ya perişan. Feqıre se bıkero. 
Lace dae Musa, eskerane Tırka de ke dopera, amo 
kıştene. Ş are ma nıka zaf bıne zulum dero. Qe rüye 
şare ma nehüya. Şare ma zaf onut, hona ki anceno. 
Se ke pile ma nevane ,xezube waxte veri". Verde çıxa 
ke ınıJet feqir bi ki. Ebe qeyde edeta ne xo, deste jüvini 
guretene yardım dene jüvini. Jüvinde leq i kerdene. 
Dewa ma de jü ,qılıc" bi. Name xo Xalıte Qılıc bi. 
Menke de khal bi. Çen çe dinabi cıra vatene çe qılıca. 
Xalıte Qılıci xele ki pil bi. Sere xo ebe paça pıştene, 
çogana de ki her waxt de dest biye. Her roc şiyene pe 
Tabi. Uja merg u hega dina bi. O şiyene uja ke, domani 
selxi rnekere merg u hegae dina. Qarveni de ra zaf ter­
sene. Waxto ke ap Xalıt amene, domana pe kemera de, 
pe dara de xo dene we. Domani qerene vatene: ,Lao 
heso". Eke na vatene ap Xalıt zaf qariyene. Nata kayt 
kerdene, bota kayt kerdene qe kes nediyene. No biyene 
hers u vatene: ,Ero mı kıre Hes de ma u cenıka şıma 
kerdene." Qe xeme domana nebi. Domani hüyene qere­
ne defena vatene: ,Lao heso". Ap Xalıt ebe domana 
cerene, hama domani nediyene, xo bı venge dina gure­
tene u şiyene. Çıme ap ke kewtre domana, çogana xo 
eştene re dina u dıme remene, Ap Xalıt nereştene dina. 
Cıra xeberdene. E ke xeberdene domana dayina zede 
vatene: ,Lao heso". Ap Xalıt ke amene dewe nafa ki 
ma u pie dina ra xeber dene. 
Name tome Ap Xalıt Hes bi. Nafa ne ke venga torne 
xo dene vato ,lao heso". Dolıme kewto mılet ver,indi 
qe vındene. Jü ki Mılete dewa ma eke jüvinde leqi ker-
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dene jüvinra vatene ,Hero mı kıre Qılıc de to kerde­
ne." Kıre Qılıc'i ze ,tebenk" bi. Gegeke ez u xale to 
Xalis make jüvinde telefon de qese kenme, majüvin ra 
vanime. 
Jü torne ap Xalıt esto name de Use Mami o. Name piye 
de ki Uso. No tome ap Xalıt ınısayibe xale tüyo. Hemi 
ki H ev ale mı no doruantine o. Ma zaf jüvinra hes ker­
dene. Use mı no çavreş. Nezo xo re sekeno? Ma se 
jüvinde leqi kerdene. Ma pe bona de, sere mezela ra, 
dalasure de şenık leqi nekerde. o waxt çıxa nnd bi. 
Uso çavreş, ne çıme xu ye sia, eke herdışe verdene 
biyene ze heşe koi. Hevale mı ne domantıne zafe. Ez ki 
nezana karnci perskeri, karnci persmekeri. Her çiye ke 
to di, kuline ra zaf zaf selame mı vace. 
Tı Hese Xalıti nas kena. To di se hüyene. Eke o hüyene 
çimane dera se hesiri amene. Ma re mesele qese kerde­
ne. Ma se hüyene. Mı lace de ra u çen hebane bina ra, 
va ke wa ap Hesen qese bikero. Qesane de mı re, 
bıcere teyibe u buruşne, hama kesi neruşna. E ap 
Heseni zaf mesel e xu ye weşi es te. 
Roce ma çe dina de bime. Xebere ame ma re ke esker 
nawo eno dewe. Ma remayme, dere pil ra şime pe Tapi, 
tene hevali ki veroce tapra oncinewe. Esker ina vineno. 
Eke esker erzeno çe ap Hesen' i ser. Qe çiye nevenene. 
Başçavuş Hes_ Xalıti ra vano:"Bak ben biliyorum ki 
sizin çocuklar bu dağın arkasındadırlar. İstesem gidip 
hemen yakalıyabilirim. ıs .. Ap Hesen bıne qesa 
Başçavuş de qe maneno. O ki vano: ,Komutanım bu 
dağın arkasında başka bir dağ daha var. ı 9 .. \ 
Hale şare ma zobinao. Her jü ye dina, becae dınya bi. 
Ma dina ra kewt me düri. Ma nndiya dina nediye. 
Pilane ma vatene e vereni zaf leqçi bi ye. Tene dina mı 
ki di. E Tırka jü Nasredin Xoce xo es to. Ema zaf 
~as re din X o ce ma es te. H ama jü bı jü ye di na şi 
heqiye. Qe kes wayire dina nevecia. 
~amude ap İsi, dewa ma de, vist u bone seri muxtariye 
kerde. Mamude ap İsi zaf zereweşaye bi, Zafi ki leq çi 
bi. Dewe de neverde ne ke kes perado. Eke dıdine 
denepera,o kewtene werte arde vere. Ap Mamudi qe 
kesde nedene pera. Peradişa de, o beteref mendene. O 
şiyene çe cirana pero. Ebe leqa xo memure Tırka kerde 
memnun. Ap Mamud mı ki di. Mı ra vatene: ,Qey 
Hamılkana şone aşme, qey ma neşonime." Mıakile 
Feqi Hero gameşe xo çıraynene. Feqır khal bi neşkiye 
ne ke şoro. Waxto ke gameşi berde ke bıçırayno, 
niştenere gameşi. Ap Mamudi ki ayera leqi kerdene. 
.:Vlı ra vatene: ,Xınami ez u to jü ki Mıkail ma 
nişenime gameş ra şonime aşme. To wendo; tı werte 
qoçane gameşte ronişe, ma re kayt~ xarta ke çımke to 
wendo tı zana. Xebato bin mı no Mıkail sera. Ma 
gamcşi benime Kemere Qertal ser uja benzin nanme 
rıro, gameş indi şono." 

Ap Mamud ancia muxtar beno, bekçi ki 
Hesenc Xalıt beno. Lewe çe Gaci de zaf qerebelığ 
beno. Muxtar u bekçi şone lewe çe Gaci ke Use gaci 
cena Meme Evdalı Sela remna. Ceniya Meme Evdali 
çe Gaci ra xeber dana. Ap Mamud bekçi ye xo ra vano: 
.,Lao lao na çena kutiki hem bı xo çena xo layikte kcna 
raşt. hcmi ki merkara xeber dana." Mılet pero veciyo 
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bona ne xo ser, qayt kene. Maa çeneke nevindena, 
xeber dana, xaftla balmışbena muxtar u bekçi şone 
lewe. Muxtar cakete xo ra derzini veceno. Hesene 
Halıti vano: ,Ne ne xeğo tı se kena." Muxtar vano: 
,Lao Heso tı qe venge xo meke, to re çı lazım." Ap 
Mamud derzini beno keno qore maa çeneke ra, Se ke 
derzini keno qore cenike ra, cenike cae XO ra qıJ bena, 
vezena ra u şona çe xo. 
Dewa made jü Hesxan bi. O ki ze tarixi bi. Tarix ra zaf 
qese kerdene, her çi ze nıkay amene de viri. Qese xo 
qese kamıla bi. Qese XO zaf cae xo guretene. Ap 
Hesxan zaf hazır cewab bi. Roc_ dewa made veyvo ma 
govende kaykenime, Xaço qo! kılama vana. Ap Hesxan 
ame lewe veyvi. Se ke heşna ke Xaç kılama vano. Ap 
Hesxan va: ,Lao Jao çe Meşe u dengbeztine." Ancia 
roce; Jace Meme Gulsune,Us Ap Hesxani qarneno. Us 
ki zaf esber bi. Ap Hesxan Us ra vano:"Hero Jao tı ebe 
sed panote nebena qılayı." A taw ki sed panote xele 
pere bi. 
Mılete Ewropa ze şare ma niyo. Ş are ma zaf leq ci o. 
Leqia ke ma kenime. Şare Ewropa nekeno. Lewe made 
dewe Kurmanca este, Leqia ke ma kenime e nekene, 
eke leqia ke ma kenime e bıkere, ulahi jüvini kışene. · 
Na leqia ma, na nndia ma, na zereweşia ma qe çae 
çina. Ma gereke; na Jeqia ma, na nndia ma, na zer­
eweşia ma bınıvisni me. Wa damane ma xo re buwane. 
Made qese pi u kalkane ma zafe, Kulture ma zaf 
dewletio. Ma gereke ne kulture XO bınıvisni me. 
Qe tarixe de zone ma niyamo nıvınaine. Ayera ma çı ke 
pilane xo ra heşno awa. Nıka ze veri ki niyo verde 
ınıJet hande neşiyene düri. Nıka her cae dınya rabiye 
vıla. Eke ma kulture xo menıvisnime pero beno vindi. 
Ayera ez wazen ke tı uja, khal u pirane made qese 
bıkere. Mı re qese pila, şanıkane u kılarnane ma, edet u 
qeyde ma; to çı ke pilane mara heşna xo de biya. Qayte 
pinka to zaf çi ya zana. Ae de qese bıke. A nıka xazina 
kulture mawa. A zaf çiya zana. Ma khal u pirane xo de 
qese nekerd. Zafere dina şiye heqıye e ke mende e ki 
nıka zaf b iye kali. H ini bıkemeke dina ra xo re çi ye 
bumusime. E ke ma kerde vindi, ma kerdi vindi, bare e 
ke weşe ma ina rnekerne vindi. 
Ez ke şona xebat, ez ke şona suke, qeyte mılete i tay 
kena, qayte ş are ma ken. Werte made zaf ferqe esta. 
Çiyo ke nina de esto, made çino, çiyo ke made esto, 
nina de çino. Mı! ete i tay zaf xebetino. Hini xebetino ke 
biyo kole makina. Her kes xo re xebetino, ne pi dano 
Jaci ne ki lac dano pi. Nina de qe isanetie çina. Ne 
hande ze ma Jeqi ki nezane. Hama ekonome nina zaf 
rindo. Ez vana ke isan werte ma o, ina bıveno çıxa 
biyene rınd. Belki tı vana ke ekonomi ma ki ni ya rınd 
biyene, ma ki biyene ze dina. Eke ekonomi ye dina u 
isanetiama te lewe de biyene, çıxa biyene nnd. Her çi 
ki beno. Çiyo ke nebeno çino. Eke isan buwazo her çi 
ki keno. 
Gula mı, tı zana isane itay, seba hewa u awxe seba 
temizya dorme ma zaf gurine. Ma Reqasa mı, hewae 
xo ki nndo, awxa xo ki weşa. Şare ma ne awxe, ne ki 
hewa kene pis. E dina ki jü awxa xo, jü ki hewa xo 
esto. Dina ra zobina çi ye xo çino. 
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Ya, roşna çıme mı, şare ma, dewa ma, zaf kewta mı 
viri. Mı re şare ma ra qese bıke. Dina ra muculbe. Hale 
dina seneno, ina mı re vace. Ez şare XO ra düriya. Mı re 
şarpa Çilere çiye mevace, qale heci u xoca meke. Şaro 
xerip mı re çı Jazim. Tı mı re şare ma ra qese bıke. Cıra 
vace, wa ma xo vira mekerene. 
Ez welato düri dera. İta rüye mı hüyayiş niya. Ez ita 
nehüna. Belki ke tı heqli ya ke, tı mı ra vana ke: ,Tı 
bi ya robote". Ez ke me bi kam ben o ze robata. Ez i ta 
ebe xo cere na, mı xo kerdo vindi. Ez Reqasa ra Memi 
wazena. Ez xo wazena. Ez ita mendis tine newazena. 
Ez rehetiya itay newazena. Rehetiye nina wa nina re 
bo. Ez newazen bıbı ,gula adın". Ez Reqasa xo waze­
na. Ez hevala ne domantia xo wazena. Ez hard u keme­
rane Reqasa wazena. Ez kınkor u sungane Warekorta 
wazena. 
Ahxx .. ez nıka koyekarta sera biyene, hetan ke mı ra 
amene ez XO re bıqerene. Uja ra biyamene Warekorta. 
Uja de sere xo iniye Xeyme kerdene, xo re axwe 
serdıne bışmıtine wa zer u peşke xo rehet kerdene. 
Reqasa mı, tı çıxa şırina. Ez wazen ke weşiyede beri to 
bıveni. Ez belki to nevena hama harde xo mı ra 
meşevekne. Merdene bo ki ez resena to. A taw mı rınd 
vırana xo ke. 

*** 
Tu di eno to viri mıno to ma piya qayte ,32. Gün20·'\ 
kerd. Jü cenıka yobaze, herame dabı xora. Dereqe 
,şerihat" de qese kerdene. A dısmene ceniya biye. Ez 
tewr newazen ke ae biyari ceniyane dewa ma ver. Qaşo 
ae unverste wenda. Mobeta dewa ma qe neşiya mek­
tebe. Mobete ae ra zaf zaf baqıla. Mo be te zere çe XO 

de, her çi ae desde bi. Hama na yobaze koletie 
waştene. Make dewe de qese kerdene Mobete mara 
vatene: ,hero bawo bawo şıma heqliye hama ..... " 
Mobete saf b iye, hama na yobaze ra zaf nnde bi ye. 
Leqe xo ki biye. Ame bi Estenbol çe piye to. Waxto ke 
şona tualet ena vana: ,here çene Çene şıma se qemış 
bene ita ciye xo kene." Zaf hadise mobete este. 
Roce miye de Mobete, Jenga, şona lewe miya ne çe 
Hesxani. Mobete şona ke miya xo bıdoşo. Se ke na, 
miye neverdane ke a bıdoşo. Na bena hers miye ra 
vana ke: ,Ne miya ma şiye lewe miya ne çe Hesxan'i, 
miya ma xüya miya ne dina gureta." Hale ceniyane ma 
zobinaro. Ceniya mawa safe, ceniyane ,şerihatcı" yara 
dayina baqıla. 
Ne yobaz u dindari demokrasi re zaf zerare xo esto. 
Şare ma qela demokrasi ya. Ma gere ke heşar vındime. 
Ne yobaz ke şerihat biyare. Neverdana ma weş bımani­
me. Çımke şare ma şerihat newazeno. Ma zerehirayİ 
me, ma şikinme her kes te piya vındime hama e ma 
newazene. Eke beno remezan, e zane ke ma roce nece­
nime ancia neverdane ke ma Jewe d ina· de non bume. 
Eke Yobazi (fundemantalisti) hukrnat bıcere ma sera 
hukum kene. Ma gere ke ze dina bime, eke mebime ze 
dina, ma kışene. 
Çimke e ma islam qebul nekene. Raştine mı ra pers 
kena çiye de ma ki zedina niyo ke. Ma tewr ze Kurani 
nekenime ke. Make musluman biyene ma ki gere ke ze 
kuran'i bıkeme u şerihati qebul keme. Ma ceneto ke 
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Kuran de nivisno newazenme. Kuran de vano ke: 
,Pırode hetan ke kuliye dınya biye islam." Ayera ki 
mordemeke ze dina niye, e kışene. Tu di yobaz vane ke 
,kam ke hawt eleviya, ya ki hawt ermeniya bıkışo şono 
cenet". 

*** 
Şewle çımane mı, ewro çare aşma arnnan u vere no. A 7 
de ,lopp marknad" bi. Ez şiya uja. Hale mı qe cade 
nebi. Hin biya ke ze xeÜa biya. Uja, mı taye hevali di. 
ina mı ra pers kerd; qey ez niya kefsıza. Mı ki va 
,ceniya mı ita niya, damane mı ita niye, belki ke day­
era o". Qe mı neşkiya ke, ez jükek te qese bıkeri. Xele 
cera ayera tepiya, jü lampa dıde ki resını herina u ama 
çe. 

Mı resmi oda raniştenede darde kerdi. Lampa ki oda 
made darde kerde. Resmi rındeke hama lampa de, 
hande kefe mı te niyame. Tı ke ita biyene ma dayina 
zede çimi hemene. 
Ez zaf bi ya weşane, xore ten e non werd, ayera dım e, ez 
şiya werte baxçe ma. Hewa ki ewro zede germo. Ancia 
cirane ma,maa u çeneke biye vıran. Tı zana eke ita 
hebe beno germ pero bene rut. Ezi ki biya rut pantore 
qoli kerd payi. Werte baxçi de vıneta. Baxç_ ma zaf 
rınde ko ezi ki tede zaf bi ya tuğ. Dare ke dorme baxçi 
dere, zaf bi ye rındek. Hama waş werte dina de biyo 
kewe. Ez şiya, mı gelberi ard. Waşo ke werte dara de 
biyo kewe, mı gelberi kerd. Ez xele xebetiya, xele ki 
qefeliya. Ez ama çe. 
Waxto ke ez ama çe, ez zaf qefeliaye biya. Cane mı zaf 
çay waştene. Hama çe de kes çine bi ke mı re axwa çay 
bıgıreno. Eke tı çe de bi ye ne, çaye mı hazır nebiyene, 
mı to de dene pera. Tı zana ke camerde ma hersıne. Tı 
vana ke: ,Ceniye u camerd ze juviniye. Ferqe werte 
ceniya u camerda çina." Heya, a henena hama camerd 
ke zaf qefeliya bi, xebetiyo u araq de bi sia; cenike 
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gereke xızmeta merde xo bıkero. Xızmete xızmeta 
kureşya. Eke piya xebetiye a zobina. Hama ez to zana; 
waxto ke tı çe de biyene, to çay ki noni ki kerdene 
hazır. 

Ma nıka ez hem ceniya çeyi ya, hemi ki camerde çeyi 
ya. Werdena, non potena pero mı sera wa. Ez qemışe 
Muradi nebena ke cıra çi ye vacine. Qe yardım mı 
nekeno. Vızeri çe de nebi, şibi Stockholm. To oda de 
bıdıyene. Rınd ke to nediya. De xo re weş bo, se keno 
wa bıkero. 
Na dem de, ez hem to re nıvisnena, hem ki goş nana 
kılarnane Zulfi ser. Deyşane Pir Sultani vano. 
, ... Raurze, roca to ama Pir Sultan abdala qese mı 
raste ... " Nıka ki deyşa de bine vano. , ... Ezo ke amo 

Dınya dewa mı dewa Ulu 
divan bo ... " 
Ancia şare ma ame mı viri. 
Eke xo zane, ancia emaye. 
Werte şare made rewena 
demokrasi esto. Ze demokra­
siye nıkay nebi, hama ancia 
ki zaf rınd bi. Şare ma vano 
ke ,her çi i sana de es to". ina 
isan re secde kerd. Gorane 
aqıl u mantıqi rae ra şone. 
Şare ma gege Heq re isyan 
kerdo. Çiyo ke nekewte sere 
dina, ina o qebul nekerdene. 
Waxto ke elewi qale ceneti 
kene mesele de dina esta. Ez 
wazen ke a mesela to re 
bınıvisni: 

Roce Usıbe Meli şono 
Ezurım, uja tene heci u xoce 
kune dorme de, ne dereqe 
dinde qese kene. Mesela ena 
cenet ser. 
Werte di na ra jü xoce van o: 

,Ma ke şime cenet Heq çewres horiye dano ma." Usıbe 
Meli vano: ,Ez newazen ke ceniya mı bero cenet." 
Xoce vano: ,Qey" Usıb ki vano: ,Xoce efendi; Heq ke 
cenet de çewres horiye bıdo ma, eke ceniye ma şore 
cenet çewres boğe ki dane dina. No cenet niyo no beno 
kerxane." 
Zaf mesel e est_. Mesele pırde şerhat esta. Kaygusuz 
Abdal vano: ,Heqo, to jü pirde de henen vıraşto ke, 
tele ra bariyo, şımşer ra tüjo, tı vanake wa qule to sera 
şore. Be tı hini jiyatia tı vere mı şo, ez ki to dıme ena."' 
Ez i ta nevana ke her çiye şare ma e bina ra rındo. Se ke 
pile ma nevane ,iyiler iyidir". Khalıke M. Emini Heq 
rama xo pıro kero, vatene:"Heqile heq, ez raşte vana, 
Heq raşte ra hes keno." 
Xezika pi u kalkane ma xo ra mevatene islam. Ma ke 
islama ra dür biyene nıka hale ma dayina rınd bi. Belki 
ma nıka ze ewropa bime. Şare ma, ilım re yakerdiyo. 
Şare ma ilım ra hes keno. Qayte ina se Turan Dursun 
kişt. Turan Dursun piyae de ilımkar bi. isan se piyae ze 
Turan Dursun kışeno. Na dışmeniya ilım niya çıka? Mı 
çen kıtave de wendi. isan gereke kıtavanede buwano. 
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Mı xezuka Turan Dursun bıdıyene. 
Ne tene isani çıxa xırabe. Şıma se qemışe isanane niya 
rında bene. Gorane felsefa islama, Heq bı xo can dano 
isani, ancia O şikino cane isani bıcero. O waxt qatil çı 
lazımo? Roca to ke ame, Heq bı XO Ezraili neruşneno? 
Tene isani se ba mal e dınya her çi kene. Se ke pile ma 
nevane: ,Heq hevse ma wa, darnanane ma isane 
xırabara bıkero." 

*** 
Heya roşna çıme mı, belki tı vanane resmi21 çı ke to 
vete. Mı e resmi seba to nevete. Pero resmi, mı Piya xo 
re vete. Çımke Piya mı nezana buwana XO re qayte cı 
kena. Mı zaf ki nıvisna, e be tene resma dayina beno 
rındek. Tı belki mı ra pers kena, qey mı niya zede 
nıvisno. Ezi ki nezana qey mı niya zede nıvisna. Yere 
computor de nişta ro u nıvisna. Mı jü roce de 
nenıvisna. Qayte ewro hawte aşma amnania vereno. 
Sate bena des u dıde, nemeşewe. Ez indi xo re şori 
rakü ke meşte ez rew vezenra u şona xebat. 
Waxto ke tı ita biya ez ke xebat ra amene, none mı 
amene vere mı. Hama nıka regeke hero werdene poci. 
Çiyo ke esto ez çı pocena Murad weno. Na zaf rında. 
Çımke ez çı werdene pocena hefte raveri nıvısnena. 
Murad ke bero welat, ita ez bena teyna. A waxtez to re 
mektuve nenıvısnena. Eke ez bınıvisni, tı zede berbena. 
Ayeki ez newazena. 
Werte mı no Muradi zaf rındo. Ma qe nedanme pera. 
Waxto ke tı şiya welat, ma ki to de arnerne hetan 
Stockholm, a waxtma hefte uja mendime. Roce ez u 
Murad jü ki Aydin ma şime Lune park. Mı 170 kron 
da, parçe ze bazınİ kerd deste Muradi. Sate hawt ra 
hetan des u jü ye şewe, e çı waşt nişt pıro. Zaf kefe 
Muradi ame bi. Werte çimi de zaf remene. Murad ke 
ame uja dayina zaf to re qese keno. 

*** 
Ewro heşte aşma amnaniya vereno, roca ra çarşeme o. 
Ez ke ewro şodır weşta ra, ez ze heroy nebiya, ewro 
zaf rında. Ez şi ya xebat ze heroy sate çar de ama çe. Ez 
ewro, qe çe de kar nekena, Muradi mı ra va ke ewro 
pero kar o keno. Ayera ez şiya P18. Uja 2km. rema 
tene ki cera, dayera dıme ama çe. Na sere ra zedo ez 
nerema. Ayera ez şenık rema. 
Ez ke ama çe Muradi ,gröt"e22 pot bi. Ma hurdina 
piya nıştimero, none xo werd. Eke ma veştmera, ma 
qayte jüvini kerd hüyame. Mı zana ke o ki weşano. Ma 
her jü ki ,hamburgare" xo werd,.Muradi qab u mabi ki 
şüti. Ez şiya baxçe de nişta ro, o ki şi lewe hevalane 
xo. 
Ule ke rnektuva mı bi ye derg. Nıka tı vana ke ,ma 
jüvin ra düri me dayare tı niya derg nıvısnena. Ma ke 
lewe züvinde biyene belki ma nıka dene pera." Ma ze 
tu yo. isan ke züvinra düri bo dayina caye isani aseno. 
Kare dınya niyaneno. Her çi de rındiye ki esta, xırabiye 
ki esta. Xırabe ke çine bo, kes qimete nndiye nezano. 
Waxte veri de ki pero dina de hem Heqe rındiye bi 
hem ki Heqe xırabiye bi. 
Hes kerdene werte dı isana de zaf çiye de rında. Ceniye 
u camerdi eke bi jü can gereke jüvinra hes bıkere. Na 
dınya da emre isani zaf kılın o. Na dınya kesre nemen-
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de. Ma ki roce mırenme. Gereke ma zaf züvinra hes 
bıkeme. Qayte na nezdie şeş serio ma lewe züvinderi­
me. isan tewr nezano seri se şone. isan vano belki isani 
hewn diyo. isan gereke qelbe züvini meşkıno. 
Ez zan ma zaf züvinra hes kenime hama ... Ahğ na 
,hama" çine biyene çıxa rınd bi. Gorane mı dorme ma, 
ma rehet neverdano. Ma ke ne welati de biyamene 
dınya. Goşe ma asaye bi. ita niyo her kes weş bo xo re. 
Na maa, no pio, ne bıraye qe ğeme dina niyo. Ma nime 
fıkrema kuli mordemane ma sera wo. 
Qayte be ke mevace, Xeri pere xo berdi dai zamay 
xüyo zürekeri. Eb xo ki hini werte de mend. Nıka mı 
de ki pere çineke ezi ki dolımena cıre buruşni. De be 
meqariye tı se ne qarina. Ma ke welat de biyene xo re 
şiyene jükek de qese kerdene yaki qerenc. 
ita niyo, tı neşkina çiye bıkere. ita ne kes to de dano 
pera ne ki to re yardım keno. Ulahi bilahi tı ita bımre 
kes wayire to nevecino. indi belki beledi ya meyite to 
wedaro. Na welat de gege ma ğazata de wanenime tene 
piyay merde ebe aşma meyite dina zere çe dina de 
mendo, qe xebera kesi çinebiya. 
Ma ni me, xo ra zede şare bini re, danme xo ra u ber­
benime. Mı tı zaf di ya ke, tı berbeiıa. Tı qe seba xo 
neberba, tı her waxt seba e bina berba. To di, To ke 
hewn diyene ayera tepiya berbene. Hewne ma ki 
xırabe. Ma hewnane rında ki nevenenime. To di vane, 
,Eke hewni bıbe raşt, çıxa rındo". Ma re çı, hewn bene 
raşt. Ma hewnane rındeka nevenenime ke. Par piye to 
ame ita, seba ewe ke welatde bi berbene. Uja ki seba 
ma berbeno. Uja ki çıme xo hesirine, ita ki çeme xo 
hesirine. 
isan vano belki no qedere mawo. Kul u bırine şare ma 
zafe. Ma welate de henen de am~me dınya ki, herçi 
tede tometa. Na hazar u bonse sere ra zede esto, hale 
ma niyaneno. Şare ma her waxt bındeste biyo. Hem ki 
çen qor ma bındesterime. Ma neşıkime ke, vacime ma 
kamime? Ahx defe ma bındesiyera bıveciyene, ma re 
zaf biyene n nd. 
Çimke na zereweşiya ke made, no kulturu ke made, no 
adete ke made qe kes te çine. Neverdane, eke bıverde, 
demokrasi sene no ma musnenime dewleta Tırka. 
Roşna çı me mı, zaf vatene mı es te, hama e be nıvısnay­
ine nebeno. Tı ke ama ita ancia ma qese kenime. Tı 
zana ke ez seba isantey xebetina. isan ke ma ra mem­
nun bo, çıxa çiye de rındo. Tı ke seba isana xebetina 
gore dina rae ra şo. Eke tı ze dina rnekere peyniya to 
bena ze Urızi. 
Mı zaf isana da hevaltine kerde. Pe ro is ani azadey u 
serbestey wazene. Hama tene zorbe neverdane ke ınıJet 
azad u serbest bo. Ne zorde xo ra ki vane;"demokrat, 
sosyalist". 
Tı zana kamji isani emre xo ra memnun o? isan no ke 
fıkre xo serbest vano u fıkre xo serbest nıvısneno o 
isan beno şa. Piya o ke demokrat o, gereke fıkre xo 
serbest vaco u fıkre e bina gereke goş semo. Piya o ke 
vano fıkre mı/ma raşt o, fıkre ma ra zobina fıkre bini 
çewte. O piya ne beno demokrat ne ki beno sosyalist. 
Piya ye heneni dırüye u zordarcy kene. Piya ke fıkre 
xo ebe zordarcy dane qebul kerdene. O piya tewr isan 
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niyo. Tewr mordeme ke piya kışene. Ez dina ra vaci çı? 
Ma gereke isana ra hes bıkeme. Zereweşayey u demo­
kratey awa ke, mordeme ke fıkre made niye ma gereke 
ina ki qebul keme. Qeyte peniya Soyvet u dugelane 
bina se biye? 
Ma gereke her çi ebe serbestey züvinde qese bıkeme. 
İsane ke fıkre to de niye, tı se kışena. Na heqe kam da 
to? Peniya zordarey çina. Hetan çı waxt mıleti xo ra 
tersnena? Tı nıka zordarey kena isana kışena isan ebe 
kıştena nebene ze to. Belki zamane mılet beno beveng, 
hama waxt ke ame ancia urzeno ra. Dınya de zaf zor­
darey bi, peniya dina se biye? Tı ke zordarey bıkere, 
piya ke eno zordarey to ser keno. İsani gereke züvinde 
qese bıkere. A waxt şıkine raşte bıvene. Ma ke hini 
nebo ferqa isana u dawari çıka? 
Ez qe famn neken, qey isani züvini kışene? Cewabe na 
pers kerdene cahiltina. Ma cahiley nebo qey mordema 
kışene. Qayte i ta Awropa de zaf qımet dane heywani. 
Jükek ke heywane de xo bıkuyo, zaf aybe de pila. 
Hama Turkiye de piya ke isan bıkışo, beno Qereman. 
Waxto ke dane pera, xo zaf goynene, eke mordeme de 
lewe de be, caane binade qese ke vane: ,Lawo e hini 
dapıro ke hini vace, se ke jüye depıro, o caye xo ra 
neveştra." Mordemo ke medo pera cıra vane 
,tersonık". 

Tı vana ke damantine de tı se nen biya. Mı peradişra 
hande hes nekerdene. Hama waxto ke ez biya ,devrim­
ci" a ta w piya kıştene zaf normal bi ye. Ma vetene, ma 
seba dawa xo kışenime. Qayte dewa made peradiş bi 
hama qe kes kes nekışt. Dewa made en verde ,devrim­
ciya" silah eşte piya kerd birindar. Qayte ma vatene ma 
rae nnde musnenime mılete xo. Sene rae? 
Zana gula mı, ma pilane xo ra vatene ,gerici" ma xo ra 
ki vatene ,ilerici". Ş are ma zereweş bi, şare ma demo­
krat bi, şare ma isana ra hes kerdene. Ma ma se kerd? 
Ma şare ma ra kewt me düri. Ma şare ma nas nekerd. 
Make verde telebe mılete xo biyene u mılete xo nas 
bıkerdene dayina nnd bi. 
isan isan ra gereke zaf hes bıkero. Hes kerdene zaf çi ye 
de nnda. Na hes kerdene gereke verde çe isan de bo. 
Ma gereke şare xo ra hes bıkeme. Mı no to ma ke 
züvinra hes nekerd, ma ke şare xo ra hes nekerd, ma se 
isanane bina ra hes kenime. Şare ma se ke nevano: 
,Qelb vıraştene zaf zora, hama qelb şıknayine zaf re he­
ta." 

Dewa ma birr u kare 
Der u ciran sona ware 
Ez male dina sekeri 
Esqe to man! beso,çena xali 

Çena xali, çena xali, çena xali 
Bisiki poze sime mali, çena xali 

Dewa ma birr u seji 
Be izleme to veji 
Na usarri veyve ma bo 
Pil u qiz tede sa bo 
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Çena xali, çena xali, çena xali 
Bisiki poze sime mali, çena xali 

Dewa ma birr u kare 
Der u ciran siyo ware 
Ez male dfna sekeri 
To ra pfya kume tevirare 

Çena xali, çena xali, çena xali 
Bisiki poze sime mali, çena xali 

Tı u Piya sılarn ken, şıma ken qevsinge xo. 
Der u çirana, mı vera zaf zaf sılarn ke. 

Roca şıma xer bo. 
94.06.15 

ll Mı na mektube bı axa Reqasa dewa xo nıvısne! 
12 Merhaba! 

13 Tı xo nasbıke ke tı tı bene. 
14:E ke nnde. 

15 Jü hevale de mıno. 
16 Suke de İsveç ya 
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17 Cae daınamane qıckeka, damane ke hana neşiye makteb. 
18 Qayte ez zan ke damane şıma şiye pe ne koy. Ez ke 
bıwazi şona ina pecena! 
19 Qomıtanım, pe ne koyde jü koe de bin esto! 
20 Televizyone Tırka de name jü programio. 

21 Computorde tene resmi seba çena xo mı vıraşt bi! 
22 Jü werdena isveçiya, ze xoşıla mawa. 
23 Na kılama Desımde ama vatene, u ki çena xale mına, ezi 
ki tore van! 
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WAZEH MA ASiMILE BIKER 

Koyo Berz 

Bare ma Dımıliyan zor gırano. Lazımo mane_bare 
xo, heıne piya warde zanayeni u jewbiyayeni dı pera 
barakere u her ınerdım gorey quwete xo, pay xo bıgırwo 
xo mıli ser u hewado. Nebeno kes veng u beveng 
bımano, desto xo cı ra banco, duri kewo u şero koşeye 
dı roşo. :t\ebeno, nebeno kes bıpawo ka şar kesire se 
keno. Veng vındenı, mil ronayeni u teslim biyayeni kar 
u gırwey ma Dımıliyan niyo. 

Vane ma lıayr xo be, ewro :alıf kayi ma sera yene 
kaykerdem. Taye wa:ene ma xo miyandı asİmıle bıkere. 
bılıeleyne u xore kar biyare. Heta ewro, be merdıınde 
Dımıli kam werişto zıwande Dımıli sero gırweyayo u 
xızmet dayo cı (be tay enbazen de ğeriban). Labıre bı 
hczarana zaney u nuştoğe Dımıliyan werişte u bı kırdasİ 
nuşnayo u kırdasİ ra ve berda. Ka inan mare se kerdo, wa 
vaje. Be tunıkane xo pırrkerdeni kes ınare negırweyeno 
u ma ri ra newıneno. Vane; ,ma bı xo bı nenguyande xo 
ya serey xo bıwırine". V ane, hem e kes bızano, heqe kes İ 
şiniyo bı narnede maya werzo xo berzo piyase u bı 

qısande vengana ma bıroşo. 

Serhewadayene Welate ma bı destande ma ya, bı 

şarde Dımıliyana dest peykerdo u ma bı sehezarana 
şehidi daye. Labıre heta ewro, ma sero çiye niyameyo 
nuşnayeni. Zaneye ma Dımıliyan ji werişte qande 
Kırdasiyan, bı kırdasi çi nuşnayo, weşanayo u inan re 
gırweyaye, inan re kerdo ınal. Kes dımıli sero çiye 
nefıkıriyayo u kesi çiye nenuşnayo. Zıwane xo, e marda 
xo vıni kerdo u e şari kerdo dewlemend. Na heqareteye 
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da zahf gırda, qande 
zı\van u şarde ma. 
Labıre, ewro ji hewna e 
ye nay wına domnene. 
Ma ye miyan dı u 
vinene. Heta ewro 
zane, roşanbır u 
nuştoğane Kırdas u 
Soranan qande ma sc 
kierdo? Tabi kı xırabey 
kerda. Resmen vane; 
,,wa, bı dımıli çi nero 
nuşteni u dımıli nebo 
zıwane edebiyatİ. 

Teniya rojane bero 
qıseykerdeni u rojane 
bımano."Ma, na 
x:ırabey u nişane 

::vsimılekerdeni niyo? 
Wazene kı ebı no hes­
aba asimıle bıbo u inan 
miyandı bıheleyo. Le 
ma ne fırsendi nedane 
inıı.n. Wazene wa bıre 

mapg_ra-abıriye u hergi jew bewniro şarede serede xo. 
Wazene ma piya sere hewade u bıgırweye. 

Wexto kı mesela yena pere u menfeati ser, xo er:ene 
piyase, çımane xo gene u ma roşene. Xo :ıwan :ane 
Dımıliyan nişan dane u ma tewsil kene. Labn·e lıe1je ji 
dımıli nezane. Aha şima re minaki, Enstituya Kurdana 
Parisi, qande Dımıli se kerdo. Verecoy şend merdıme 
Dımıli berde daye wendenı, e xo re kerde henıle u çıme 
cı gıredaye. "ji dıskıyaye poşda inan ro u zey inan kene, 
vane ma najuweri rınd bızane. Name u sınasnameye ma 
zıwan, kultur, edet, tore u folklore mayo. Ancax ma bı 
ninan a bıra sınasnayeni, ne ki bı kurmanci u soraniya. 
Zane u nuştoğe Kırdas u Soranan do seni ma temsil 
bıkere kam ne heqi dano inan. Şine zıwande ma sero 
konferans u dersi dane, şiyo şaş u neraşt mıleti re vane u 
inan xapeynene. Sero ji perey gene u erzene xo tunıkı. 
Mesela Kultur rodete Swedi dı jew do kırdas ma 
dımıliyan temsil keno u bı xo ji dışmene zıwande 
Dımıliyo u herfe ji dımıli nezano. Çı re ma temsil 
bıkero? Ma laje perde mayo, ma venge xo nekere. Ney 
ra, ne meselan ra, vane hayr ma.ma ra u dinyara estı bo. 
Ma heq u firsend nede kesi ki ma sero kay kaykero u 
bero bazardı ma xo re bıroşo. Tayde cı ji ma resmen xo 
re kene malzeme siyaseti u politiJ..;a. Vane ma haydar be 
u neverde. 

Tırkan Kırdasİ asimıle kerde, e ji wazene ma asimıle 
bıkere. No resmen winayo u akerdeyo. Şıma heta ewro 
diyo ki, jewde kırdasi jewde dımıliya bı dımıli qısey 
niqaş kerdo? 
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Be istisnayan. Milyon rajewde cı xore tay şi misayo 
u ju ju fını qısey keno. o ji heta peyni neşono bıdomno. 
Kewno teng hima bımeno u dest bı kırdasi keno. Çı re 
nekero, çırnki ma ahmaqi diye. Ne heme wina u raştiye. 
Jew neşeno bıvıjiyo u vajo tıye raşt nev ane. Aha meydan 
aha e, wa bire ma bıvıjiye mıleti ver u akerde niqaşe ne 
şi bıkere. Ma, ma mecbure xo fame Kırdasi an zıwan na 
bıkere? A ki ez zana wexte xo na mesela ame mi ji sere 
dı. Mı ji xo fame kırdas i kerd. Labıre ez winyaya jewde 
kırdasi xo fame Dımıli nekerdo. Vane ma ne çide winay 
ver o bend be u neverde kes ma asimıle bıkero. Tırkan 
neşkia, le ewro kırdasiye kene, Wazene ma newende be 
u tım bı kırdasİ inan dı qısey bıkere. 
Heta nıka çend fıni arneya rni goş u ez o eşnawena, tay 
zıwan zan, roştberi, zane u aktuelte kurdane vane, ,ne 
dımıli koti ra ma re bi belay seri, veri şi weş ma ne xo 
miyan dı asİmıle kerdi bi. Zıwan zanayoğane inan ji bı 
zıwande ma ya çi nuşnaye u weşeynaye. Labıre ewro 
tayde zey Koyo Berzi 
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ena ma negeno çıman ver u gorey ey hesabi nevırazeno. 
V ane ma. heme piya qande mil et u welate xo bıgırweye. 
Ney re ji hewldayeni fedakarey lazıma. Eger nay şene 
bıkere, ma goşt u este, nengu u goştra niyabıryene. Eger 
ma re neheqey biro kerdeni u heqe ma biro werdeni, ma 
ewro ra rayane xo pe ra abımene u winene çare de sere­
de xo. 

Vane ma çımdo werdiya newinye pera u meselane 
mabende xo hiş an ji werdi nevine ki, neweşi ye xırabi 
ma miyan nekewe. Fine dekewe dıha peyni nine u der­
man nebene. 

Tay zane u nuştoğe Kırdasan vane Dımıli jew-dı 
merdimye. Qande çiçi cı re kıtabi bire nuşteni, mahlim 
u tereuroani bire resnayeni. Wa e ji kırdasi bıwane u 
qısey bıkere, qedeno. Ma, ez koley perde inana zey inan 
bıkera. Çıre e dımıli nemısene, çıre ez e inan mısena, ma 
no edalet o? 

Wa kes newerzo u ma sero çımsurey nekero. Ray u 
hede xo bızano. Kes bı 

werişte u biye belay 
serede ma". 

Jewi roje mı heti va 
,ne Dımıli aşiqe ma ye: 
(Tabi nezana ez 

Vane ma hayr xo be, ewro zahf ka~i 
ma sero yene liay_kerdenı. Taye wazene ma 
xo miyandı asimıle bzkere, bıheleyne u xore 

kar biyare. 

zor u tehditan ra ray 
nino u neterseno. 
Hendaye serriyo 
Tırkan ça wertera 
hewado, ne. Kırdaşi ji 

Dımıli ya) Ez peraya qo lde cı u mı va; ,be la qebrax, vajı 
laheta nıka to qe Dımıli ye diyo, aşiqey kerda? Aşiqe ma 
ji heme Kırdasi ye!" 

Ney ra aseno u rewşe maçıman vero yo. Qande coy 
vane ma xori- xori xore bıfıkıriye. Qande zıwande xo bo 
ji, cay ma kotiyo u ray ma kamcina, vane ma zelali kere. 
Wa ma Dımıli bi zıwande xo ya, e bı zıwande xo ya 
qısey bıkere, bıwane u bınuşne. " ki fahm nekene 
cahnım dı wa fahm nekere. Wa tereuroani biyare u xo re 
tercume bıkere. Çı re ma do mil rone u bı zıwande inan 
a inan dı qısey bıkere. Ma ma mecbure zey inan bıkere. 
Dımıliyan heta ewro tım caye xo gıroto u qande serke­
wteni u xoserbiyayeni xo feda kerdo. Qande şar u 
dahwada xo tım biyo siper u xoverdayo. Vane neya 
tepey kes wekileya ma nekero. Ma bı xo bi xo wekileya 
xo bıkere. V ane ma na juweri ji bol rınd bızane. Deftere 
ma welat dı abiyayo u welate ma dı ji do bıro gıroteni. 
Heme ray şarde ma miyan ra raverene u qerare xo şar 
dano. Ma teniya elçiye cı ye. 

Demo kı Kırdas u Soran ma re vajo wa zıwane inan 
zıwano rojaneye feki bo, o wext ferqe inan u e kolonya­
listande binan nemaneno. O wext ez do seni u bı çı hes­
aba emeley bıkera u xo bı inana gıreda. Na ju qet nebe­
na. 

Labu·e ma ye vinene, roj bı roj zıwane ma ya talan 
beno ll !ıng an ver şino. Qısane ma ghıe kene qısane xo. 
Veri, Tırkan no çi kerde, ewro e biniye kene. 

Vane ewro ratepey a ma musade nede u neverde kes 
rayanma vero bıgiro, zıwane ma zıwano rojane kero u 
zıwande ma sero kaykero. Ronıştwane (Nifuse) 
Dımıliyan nezdie çihar u nem milyoniyo. 
Serehewadayene Anatoli bı destande ma ya destpeyker­
do u o yo domneno. Tabi kes tarixe ma, vemi u amyay-
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neşene. Kırdasiyan 

h eta ewro qande ma ll qande zıwande ma hende mısqale 
çiye nekerdo. Eger kerdo se ma inan re kerdo. No heme 
aşikar ll meydan dı ro. 

Bı ne çido wına u nekerdenan a ray u fırsend dane 
dışmenan ki, dışmen bı rehateya ma sero kayane xo kay­
kero. Ma bı xo hewl nede xo, mezge xo kar niyare u sero 
nefıkıriye ray rew ma vero bene vıni. No çiyo winaji bi 
fedakarey u heq pe dayena beno. 

Ez wazena perskera u bızana, Meşti Kurdistan awa 
bo, vıraziyo ma Dımıliyan re çiçi esto u rewşe ma do se 
bo? No fin qay ma do koloniye Kırdasan be, yan e ke? 
Dezgeyande Kurdan dı çend ca deyayo ma se, meşti ji 
do hend ca bıdeyo ma. Bewnire rojname u kovarande 
Kurdan e ewroy u e verenan çend tey dımili esta? Şima 
re minaqe Jin, Roja Nu, Ronahi, Hawar, Kurdistan, Jina 
Nu u her wina. Tabi ne qısey mı ta! yene e binan re, 
labıre raşte. 

Qay es to se ma ye ve mi u peyniya xo nevinene. V ane 
ma hesabe xo gorey ne çiyan bıkere. Kes garanti dano, 
do meşti heqe ma do bıdeyo u suke ki maye teye sukan 
di wendeğaneye ma abiye u şare ma bı zıwande xo ya 
bıwano u bınuşno. Qet emel nekena. 

Wexto ki mana werze şere gird u khalıkande 

Dımıliyan re vaje zıwane şima yo resmi do Kırdasi bo, 
do vera ma de. Veror vane kes hesabe ne çi yan bıkero ki, 
cefa u xoverdayene ma veng nevıjiye u pede neşire. 
Vane kes veror gevere awda xo mezbutkero kı, gever 
neteqo u awi salme neşiro. Wexto kı bıteqo vılla bena u 
rew rewi nina peser. 

Benone vateni, wınasıni nire hesabde bol merdıman. 
Labıre na raşteya ma ya u çıman vero ya. Soreş u şoreşe 
zıwani teberde welati dı nebeno. Vane ma raştey 

bıfıkıriye, gamane xo raşt çekere u raşt bı raşt şire sene-
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de mıleta xo. "taytayne ki ma ser o xırab fıkırene, qande 
perey qezenckerdeni u menfeate xo ma bene erzene 
hazar ı.ı dane bazarkerdeni, vane destane xo ma ser ra 
bance u ma rehat verde, hetan ki ma peyde desti ya 
sileye nedaya pıro u nedindaye erd. Wa bı rındeya ma ra 
fek vırade u şere. Xırabey bo se, hemekes şıkeno 

xırabey bıkero." merdime wınasine menfeatperesti bene 
sernede heme çiyan u dıbendey fene ma miyan. Ma e 
merdımane wınasinan bol weş sınasnene. Zıwan, edet, 
tore u folklore ma nesınasnene, le fınaji çine bı narnede 
ma ya roşene u hesabi vırazene. N o hesab ewro pers 
nebo, do meşti bol berey bo. 

Ez, o bin, o bin, diha u diha u Şare ma na dahwada 
xore wıher nevıjiyo, nano kı ma werdo u kedaki gırdane 
ma daya, ma do fitil-fitili ma zınci u çıman ra bero. 

Merdım o kı zıwane ma nezano, do seni u bı çı hes­
aba qurum u dezgeyan dı ma temsil bıkero! Kotide 
dinyay dı no asayo u vineyayo. Dışmenane maye 
kolonyalistan no çi kerdo, ewro ji e biniye kene. 
Meselane ma, zıwane ma u merdıme ma do halkere u 
rafine çıman ver. Meseley ma teniya bı ronıştvanana 
gıredayey niye. Ma seni hewl dayo xo, vane e ji wmi 
lıewl bı de xo u e ji ::.ey ma wıhere tolerans i be. W mi ne bo 
nebeno. Eger mmete inan ma re çine bo, e ma qet inan 
re çiniyo. Ma newazene koloniye ko/anan, bmdeste 
bındestan be. Ez xo re fıkırhıa vana, eceb henmda ma 
dı e be, e do se kere U ÇI qeyamı bzqıfayne? 

Raştey u raşt vatenı tım u tım tala u kes pa beno gun­
ekar u sucdar. Qet Dımıliye newazeno dıb.endey xo 
miyan fino u dışmeneya pe bıkero. Newazeno Kırdas u 
Dımıliya pera duri kewe u pera abıriye. Hemeye 
Dımıliyan ji wazene kı, ma meselane xo bı hewldayen a 
temiyan dı hal u şareser bıkere. Labıre no ji teniya bı 
fedakarey u hewıdayenda Dımıliyana nebeno. 
Hewldayeni vane piya bo. Piye kesi perde kesi gırderi 
niyo. Ma hemını derde zıwani diyo u anto. Ma zane 
çend zor u zahmeto. Wexto kı kes bı zıwande xo ya 
qısey nekero, pa newano u nenuşno kuli kewne kesipize 
u kes pa teweno. Zıwan heme çiye insaniyo. 

Wexto kı zerriweşteni u hewldayen pedı kılit bo, çio 
ke hal ne bo u nevırajiyo şinıyo. Ware jewbiyayen dı ma 
şene. Çiye rı xo desti miyan dı werdi werdi ey ardana 
kere .. 

*** 
KES ÇitfO 

Her ca vore gureto ra ho ver, sıpewo 
Cıx xeleşino ra yeno de, vano kowo 
Dar u kemer fino ra ho ver beno 
Corde yeno de, vana feleko şawo 

Zerede mesın qıreno 
Vorede mal vozeno 
Venge dariye ke kotira ame 
O heti ser sono 
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Vore vorena, mırçıki qıstene 
Kotene axuru, ya ki bıne şivingu 
Zılv ke kerdene ro, guretene pa 
Qıskek bi, eve rozu vesan, tesan 

Ye sewune dergude 
Senık qesey kerdene 
Der u ciran biyene top 
Bavau venga Heqi dene 

Nıka ye kouna çıx nino 
Ye şuyuna mal çino 
Qırayise mesıni nino 
Sevey dü nekene 
Venge çel u çuki çino 

Asme pır esto 
V o re l:ıılıskina, je sodıro 
Yorxecıka 

Asmen kewo 
Astarey bereqine 
Qılate ke bılewiyo, beliyo 
Kes çino 
Dina sond wena 
Durira zurayise vergu yeno 

Koy issizi, dewi tholi 
Boni pırogınaey, sılondi çine 
Zu qıstayise dina yeno 
Canewerda welate hora neşi 

Xiyri 

Ma Fetllnay 

Kerd meşe kerd beraji 
Dewiji kewmay sukide duru 
Werteyra kerdi rezili 
Welate ma mara gıroti 

Tı xaseke tı rınde 
Tırka tı ma destra vetı 
Tıfingi gırote ma fetılnene 
Vane bıkışı ne dışmeni 
Ne werze perskene mara ne hesabi 

Sare welati mıji dumano 
Hukmate Tırka sera cirit çekeno 
Werze Zaza werze welate ma mara gırot 
Welatra ma fetilnay cade duri 

C. ıtoyvan 

*** 
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Mamekiye ra vejiune, avorde şeri 
Tae welatu bivini, raceri beri 
Xarpet'o, Malatya hata Qeyseri 
Anqara serpila welati roze vınderi 
Antep'yo, Urfa re meste tel bıderi. 

Konya tamaşiya, cami tikrnıs kerde 
Yozgat ra, Bolu ra xoce kırriki arde 
Adana de Kırmance ma be kar u is verde 
Baxçe Antalya u Mersin pero sur u zerde 
Neweşie ama, dike Denizli tede merde. 

Şiyo Diyarbekir welato de khano 
Hakkari, Bitlis feqıro dewlete re sano 
Hata Ağn, hata Bingol, Muş ra dot Van' o 
Erzurum de vesa-tesa mendo, roze Tırkana 
Çı tur tek u tek vajine, hal zof yamano. 

Trabzon ra bıvere Ordu de vınde 
Zonguldak lerzeno, wele çina bınde 
Dı roji Samsun, Sinop roze ki Artvin'de 
Zu fındıqe sero mıleti wene Giresun de 
Gümüşxane ve Bayburt ra dısmene zuvinde. 

Afyon, Adıyaman tede tırro, kaso 
Werte Erzıngan u Amasya Sivas'o 
Bovera Uns'o navera Kars'o 
Dorme Takati, dorme Rize pero bırro, vaso 
Maraş, Mardin se vaji, Bilecik tamaso. 

Tekirdağ, Edirne qule xo beliyo 
Şiune Kırklareli butu telio 
Mılete Çanqıri vana armoliyo 
Çanaqale bia letey, neşiyo texeliyo 
Aydin, Muğla je vatena ape mı W eli' o. 

İzmir xeyle gırso, lewe de Manisa 
Verena Balıkesiri ra ora dot Bursa 
Estemol de nisenoro vıstewre mı Mursa 
Rae nevezeno feqır Alisa 
Vano race Mamekiye, endi tore besa. 

SEY O$E 

Çeveri pero rakerdae vi; 
Çevere göyüle ma, 
Çevere bonune ma. 
Ez nezon bone ma 
Ez nezon göyüle ma 
Pe çınay qayil nebial 
Eke'niyo çınay re şiya 
Be xatır u be xevere. 
Çevere harde dewreşi 
Phoşt-ser rakerdae, 
Kamıj' zalım verdiara to 

To thon da yeme doymi, 
Eve xo ki şemıge sero bımano. 

Hardo dewres bone to 
Wela şiaye orğana to, 
Werte gul u nur de be 
Ma to hovira nekeme, 
Wayl.re to mare ki wayir vejiyo. 
Ya Duzgı'! 
Ya Sey Uşe! 

SC21'VC21' Kalan 

*** 
HE UIWO 

Ne lawo lawo lawo 
Kutıki nara ma dıme 
Ne lawo lawo lawo 
Kutıki erjave ma 
Haw hawhaw 

Ne lawo lawo lawo 
Kutıki dısmene mae 
Ni lawene, haw haw 
Ni erjene ma lawo 

Ne lawo lawo lawo 
Kutiki qudıze lawo 
Ne lawo lawo lawo 
Kutiki ma goz kerdime 
Ne lawo lawo lawo 

Ewro roza mawa 
Gırmıka xu çip kere 
Ewro cenge mawo 
Tufange xu çip peycere 

. Ewro roza mawa 
H ete ma ser bere 
Venge xu jukere bere 
Venge xu berz vezere 

Ewro roza mawa 
Na dina ki ma bızano 
Asmen, hard ma bıhesnero 
Sare xu berz bıcere 

*** 
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Sqzrver Kalan 

Ape mı vejiaro boni ser. Va ke; ,Manga ma neama çe!" 
Khalike mı va ke; ,ala saeke belka werte dewede ra". 
Ape mı va ke; ,ma dewe de peraine ra pers kerdo, hora 
bırr ra neama." Khalike mı va ke; ,ala şuanune gau ra 
perske gay kata berde, belka cae kota ra gaune zovina 
dewuzu." 
Ape m1 va ke; ,manga ma hata nıka era gaune keşi 
nekote, şuane gau eke kista, rota mara nevano!" 
Khalike mı va ke; ,Ne'ro na şuani hata nıka mal-gae 
kami berdi roti ke, ye to ki bero, bıroso, bero bıkiso!" 
Ape mı va ke; ,eke hen'ya koti mende? Çınayre çe 
neame?" 
Khalike mı va ke; ,ala so feke deru-meru de niade, 
belka cae rneğe! bia menda!" 
Ape mı: Na sate sata meğelia ke, rneğe! bo vındo? 
Khalike mı: Ne'ro belka cae gau kuyo pa esta kınare 
rau, mevınde so dorme rau saeke!. · 
Ape mı: Manga ma key sona lewe gau ke, gay pıra 
kuye berze kınare rau? 
Khalike mı ame'ra hers: Ne'ro manga to lewe gau 
neşia, gay ame lewe manga to, gay! 

Famkerdure 
Mesela niara: şüani eke sekerde manga bie vindi şie. 
Eke kiste, eke ro te, eke vergi de werdene ju teyna 
şuane zoneno. Ez vanu ke; her çi re şuane lozımo. 
H ama je ş uan e gau ke şuane bi, hona zof çimi beno 
vindi. Teyna gau re şuane Iozım nio. Ison çığaş ke 
wayire çi-miye xuyo, honde ki şuane çi-miye ho bo. 
Ma ne ke ison çi-miye ho re şuaneni nekerde, o waxt 
beno renda mapga. Ora dıme to Imge hard sane, vaze; 
,Manga ma lewe gau nesona" To ke heni va; vatena 
Khalike mı bena raste. 

Famkerdure 
Tae newdari uşti ra, vırende koti ra Pir-Rayveru, ina va 
ke: ,dısı:nene pili niye, ma gereke nayinu ra hesav per­
skerime. Ni mılete ma xapnene!" Sanay ve kemeru ver, 
çeune xo ra eşti tever. Hage de her qese henen vati ke; 
ison vano hard raqılaşio, tıro şero war. Ez 've na vate­
ne Pir-Rayveru qarmis nekenu. Hama nae vanu ke, ma 
eve serru-serrteru pero-pia tewerte de vime. Çeune ma 
kamiji de Pir-Rayver meyman nevio! Vatene ayva, 
hama onca ki vanu: 
Mordemeke va ke; ,Ben ve phola to ro, na ver-vıradu 
ra kas ken, tu kenu rejil u nsva!" Teke bini va ke; 
,Nıka to mıde ra, mıde nia?". 

Famkerdure 
Nıka sıma vane ke, 'kotira icav kerd, na mesela kerde 
ra'. Ae ki vaji: Sata bine ma qale şuanu kerd. Ez vanu 
ke, şuane pili Pir-Rayveri ye. Çıke dewleta Emevi koti 
vi zıde Elevi, hete ra mılete Elevi qırr kerdene. Na 
sevev ra, mılete Elevi tersu ver xo eskera nekerdene. 
Çhond terteley, çhond azbımayişi(soykınm) viarne ra. 
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Ora dıme rayınısno ği (rayber) dıjdia çe u çe ra fetelie­
ne.(Ni Ieto jede pera Hz.Ali 'ra vi. itiqat u imane mıleti 
nayinu re beşindor vi.) neverdene ke, mılete ma raa xo 
vindi kero. 

Werte ho de name na feteliayene; Pireni-Rayvereni 
vatene. Hata na serrune peyenu ki na nia vie. Yane ke, 
ma eke ho vindi nekerdo ameyme na roze, nae de bara 
dinu ki xeyle esta. Inu ki xeyle şuanenia tore u bere ma 
kerda. Çığaşi ke xelesno ardo, o mare kara. 

Xıravın, her waxt u her ca de xıravıno. Rındi re ki 
qolae mevajime. 

*** 
TAYE KORATEY 

Ap Hese u poleşira roze qewa de xumare kaykerde. 
Çıme ap Heseni rınd seder nekene papelu nnd ano nej­
die çımone ho, hen tesera naskeno. 
Daede Murto bıraza kot ve zere, ame werte ap Heseni 
u paleşi de nişt ro. Ap Heseni eve zone ma Murte 
bırazae ho ra va ke; ,Murto rınd mote deste dey be, ey 
ke xelefe kerde bıne masa de hnga ho hnga mı kuye". 
Murt xeyle nişt ro, niada ke mordemek qe xelefe neke­
no. Savre xo bi teng, yaranie ra lınga xo nero hnga ap 
Heseni ser. 
Ap Hese hurendia xo ra ust ra, va'.ke: 
- Rica ederim Beyefendil Biraz dürüst oynar mısınız?" 
Paleşi va ke: 
- Hasan Bey bir şey mi oldu?" 

Ap,Heseni: 
- Ne olduğunu siz daha iyi biliyorsunuz. Lütfen biraz 

dürüst oynayın! 
Paleşi venge xo nevet, sare ho sana ra kaykerd. Hona 
dı deqey neverdi werte ra, Murti onda hnga ho kuye 
ap Heseni. Ap Hese thil bi sere çıme paleşi de gırmıke 
de pıro, poles sandeli sera gına waro, ap Hese sera 
vınet, va ke: 
- Pezevengin yaka numarasını alın, bir tarafa 
kaçmasın .. ! 

Roze ap Heseni qerpuze herne, deste hu ye raşti serro 
herme ho ra berz gureti vi şiene çe. Kot vere bome çe 
ape ho. Guke ververe boni de kaykena, ey hen zona ke 
kelpo. Vengda ra cenia ape ho; ,Niajni!" Niajnie va ke; 
,se vana Heso?" 
Va ke; ,pe dey bije raveri şeri çe!" Niajnie va ke; 
,qarse cı mebe uza kaybıkero, towa tu wena sekena!" 
O sıre de guke eve xıl hete api ser ame. Eke kote nejdi; 
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qerpuza ke deşti sero. werte qafıka guke de de ve pıro, 
guke uza meredne hardı ra. Niajnie zırçe, va ke; ,ne'ro 
ça kısena heywana haqi? 
Ap Hese: ,Heywana haqi ya .. ! Ez vanu 'pebije raveri', 
to vana 'qarse cı meve kaybıkero'. 
Kae kutıki coru beno?" 

Pi u L<Jjira 

Pi: Ero ciğera m' na dawa thole ra bıtexelie, sıma eve 
na qafıke hokmati de bas nekene! 
Laz: Dawa ma, dawa de heqa, ma dawa xo ca neverda­
me. 
Pi: Laze m' laze m'! ye dinu t'ar u tope ho este. Ye 
sıma çıke sıma esto? Eve çıkveracı vındene? 
Laz: Ye ma ki mılete ma esto. Ma pero ke bime zu, kes 
ma de bas nekeno! 
Pi: Ne'ro mıleto ke tı vana kamo? Sımabieve çewres 
pırtley, her zu hetera sono. Tae kote ra Kurru dıme, tae 
kote ra Tırku dıme. İsu gune vırende ho nasbıkero, ho 
bıxelesno; ora dıme sare bini de alaqarie bıkero, inu ki 
bıxelesno. Vane; ,,Kerpiç şio derde kemeri ro bervo" 
vato, ,zımustu ke ame tevera hale to se beno?". Ye 
sıma ki bia a fende. 
Laz: Bao to nıka aye mevaze. Mıre tene peru peda 
kena, hore sasadıre bijeri? 
Pi: Hen bo ke miya ho vero kere, ero kemere Dıldıle 
vejie, hene'ro? Tı zona o waxt sebeno? Vejinaro 
kemere Dıldıle re ye vana 'pat..!' Esk er nahet ra van o 
'pat ... pat!' 
Ma ne ke to do-hetra va ke, 'pat..! pat .. !' 
Esker na-hetra van o 'gırr .. ! gırr .. ! gırr .. !' 
To ki o ta w vana 'weee ... !, 

Weli Ağay mal u gay berdene suka Erzıngani de rote­
ne. Roze dewe ra Mursa, hode tey berd. Mursay hona 
qe suka gırse nedia. Mal berd cao ke vane 'Buğday 
Bazan' uza vındama. Vere qewa de nişt ro çay sımıt. O 
sırede xoce camiye ezana peroj kerde tıra. Mursa 
hurendia ho ra xıl bi, dom1e mali de ame-şi. Weli ağay 
va ke; ,Mursa, towaye nebeno, meterse! Be rose hore 
çaye ho bısıme. 
Mursa: ,Ma eke zerare ho mali re çino, va şero uza 
bızıro!". 

*** 

Qılançıka şiae 

sodıro 

endi urze xo ser 
Bıpere rew be 
bıqıştne 

donnc xode scrke 
xore tene fısqi bıvinc 
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Tı dısmenre dosta 
dostre dısmena 
sare xore dısmena 
XO XOre dısmena 
~hanayinera be çıma 

Tı zu mordemo Dımıla 
yan ki qomone binorawa 
Qefçıla, zaf qefçıla 
pır birza, hewra serawa 
corra niyadana ma 
:vlusa rasanena dımoçiki 
ze kutike Pavlovi 
:\ewesa, tı sercra newesa 

Raybere rayherone ma 
Cengavere cengaverone ma 
Sehide sehidone ma 
Seid RIZAY niya vato: 
Qılançıke bılbıl nebena 
Rast vatooo, wes vatooo 

*** 

Video 

.521...mor8 
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lO MILET KE VittDi HEBOu EVE ZOHE XO Vitloj HEBEHO! 

Mosa fircıyizdız Jü Roportaj 

Eırro 18 gucigo. ma amayme çe Ap Areyi:i. Wa:eme 
ke Ap Areyi:de ten e qese bıkeme. Ap Areyi: ber.ı:udar bo. 
mare xey!e qesekerd, çiya salıx dana. mucıl bime. Nıka 
ım:eme ke jii roportaj bıkerime, ape xora perskerine: 

Tı be xo . .ı:o mare kılmekra bıde naskardene. Ap 
Areyi:i naskeme, tede. Hama oncia ki o be xo xoro ma 
kılmekra.feke xora, :one xora xo bıdo naskerdene. 

S ıma esmo mıre meymane, sıma ame, xer ame, sare 
u çımune mı ser am e. Ez zof hode bine sa ke, s ıma am e, 
mı sıma di. 

Ma hore nune ra cewe telewede pa werd, qesune ke 
tı mıra perskena, sare mı sero vavo ke ez cüave to, eve 
zanayena ho ser bıdi. 

Mıra Musao Areyiz vane. Ez Desımrawune, dewera 
Qızılkilse de amune dina. Duwıl tarıqe mı 1940 so. 
Nıfısedel944 ro. Hayate mıde berz alçağ tae qesey este. 
Hama ez tene kılrnek tore vatena ho vaji. 

Ez des u dı, des u hire sernde bine, amune Estemol. 
Qadıköyüyede mı kufeceni kerdene. Dora dıme kewto 
fırıne tede gurewune. Mıre somi kerdene kufa, mıkufa 
kerdene poşti nun herdene dukanuna kerdene vıla. O 
waxt ez newe amay vi Estemol, Estemol sukera gırse 
biye. Mı tede raa ho tever nekerdene. Ez welatde bivi 
pil, jede çımerost nebine. Doruone Estemoli jede 
çımerost bi, 

Ana tamuri tı keyra musa, kati musa, to çıtur tamur 
cımt? 

Na seruneke ez van tede amune Estemol, o sırede 
tomır momır cıntena mı çine biye. Ez sere dı seri ke 
Estemolde mendune, tipa cerdu ra şine welat. sewe mı 
hewne di. 

Hewne to xer bo! 
Xere tüyü tabiye xeri bo, werte xeride bımane. 
Hewne hode çımo jüde sere heniye Muzıriyo, çımo 

jüde ki Duzgın Bavade heniye Gozo vane,sere heniye 
Gozederune. Mordemeke ro kokım ye hini sero ronişto, 
herdisa ho sıpia çiçega. Dayede, yane çeneke ki ama, a 
ki yena Duzgın. A ki ame heni ser. Yane ez bine tesan, 
amune ke tose bıjeri uwe bısımi, dayede kokıme 
herdısıni çenekera va ke: "Çena m' tose uwe pırke, 

deyde." A vatena kolarnide çeneke mıra rave tose gure­
te de uwero, uwe dera mı. Ez amune ke çeneke desta 
uwe bıjeri dayede maya çeneke biye ve fıncıka deste 
çenekero uwa ke fıncıkede gurete, verde de. Dayede 
hesare ho bine ke, ne heniyo, ne kokımo, ne çeneka, ne 
cemkal Araq verdiya ra mı ser tı vane ez werte 
adırdenne. Simae a çeneke çımune mı vera nesono. A 
satera dıme qere sewda peskare mı b iye, do ra dım e bine 
sewdali. Ş ine endi o ra dım e hawure ho nebine. Di re roji­
ra dıme wayera a çeneke dewa made merdede bi ye. roze 

be khave ho şine çe dine. Ez şine zerre ke, a çeneke 
hawa çe dinede ronistiya. Endi mı ve raştiyera a çeneke 
çımune hora diye. Dora dıme bine sewdali. Hata o taw 
mı tomır necınıtene. A sewdara dı me mı ho ve ho lawuki 
vatene, zerre mı giriyene, mı wastene ke tomır bıcıni, 
lawuku vaji, va savre mı hira bo. Ez şine daro mojenra 
tomır vırast, o ki bi parebırae derdune mı. Tomır cıntena 
mı, lawuki vatena mı nia bi. 

O çık bi, to defıke cımta, caniyu vato, 'doe ma nebe­
no, Site ma nebeno qesino'? 

O zaman ma lewe pilune hode rave tipa neşikiyene 
çiye vajime, ya ki qeseybıkeme. Sermayene, serm ker­
dene, piluna mı nevatene ez eşqe çeneke bine, ancax ke 
mı olwozune hora vatene. Ancax ke mı merexe ho ve 
lawuku vatenera, defkerdene. Çı ke ora rave mı ne 
lawuki zonene, ne ki tomır cınıtene zonene. Heni yekte 
mı ke lawuki vati tomır cınıt, mıletı ki merex kerd va ke, 
'tore se biyo, na sewda kotora to?' Mı vatene, 'ez hewne 
hode eşqe çeneke bine'. 

Olvozi, havalİ mıra herediyene, vatene, tore rınd 

nebeno. Hama mı gos nedene, mı her çi sero lawuki 
vatene 

Peçiyo çıtur ama Almanya? 

S ıma ki zonene ke dugelu werte hode qerar gureti vi. 
Devieta Tırka gore ye qerari karkerdoğe ho rushene 
Almanya. O sırede eziki şine kar vendoğe Türkiyade mı 
ho da ve nusnayene. Sera 1970 de kaqıta mına Almanya 
veziye. O çağde ez amune Almanya 

Kar u gureo ke serbamı/ete ma kerde? Se ama ne 
gw·ey ser? 

En sıfte sıroke ez tede amune Eskemol Tırko zonene 
ke ez Kırmanc'ne. Na Kırmanciya mıra gore Tırku 
leqemi fiştira mı dıme. Kürt, kuyrutlu Kürt, Kızılbaş, 
Alevi. Ne qese naneni mıre çetın amene, eve mı guz 
amene. Çı ke ye qese henene qevçıli welate made, werte 
mılete made nevajiyene. Ancax ez ke amune Estemol na 
qesu Tırkuna mısune, dinara heşine pe. Ye qesey aqıle 
mıra nevajiyay. 

Dünade her mılet ve zone ho yeno werte. Ma ki iso­
nime, Yi ye ma ki zone ma esto, urf u adete ma esto, ma 
çınayre zone ho qeseynekerime 

Gurenayise mı uzay serro ame werte. Ora gore 
gurenayis lazım bi. 

Zone ma sera, zone m ade çmay se ro gw·ina? 

Zone made lawuku van, lawuku sero gureyen, zone 
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made edebiyatİ sero gureyen. Qılawıze de zane ma sero 
gureyen. Haketi, mertali, kerdi top ... tene !ek pek ardo 
pe ser. 

U c ara k e bem e tanı w; insturunıerto ke tı cuıe1ıa c ıra 
besekenıe vacinıe 'tanıur'? Canıare Kırnıanciye de cae 
tonıuri çıka, made kanıi sene instllrunıente bini Cl/lite, Se 
ke tı tanıllr cmena, 'Sı/o Qı:' kenıane cmeno. Şikina 
ma re zanayena xo va ce? 

Husıle Kırmanciyede tomır jargo. Ze ke her çede 
manıka tevemku esta, tomıri ki heneno. Gereke çe her 
keşide tomır bıvo. 

İster bıcıne, ister mecıne na çağde ez tomıre ye çaği 
nevenen. Ma her hetra çeye ho kerdo vindi. Tomıri serro 
hire teli este. Eve hire teluna cınino, dıme tomıri serro 8 
perdey este. 

Babay eve tomır deyisu vane, eve tomır cem 
gıredane. Pe tomırra venga Heqi dane. Yiye ke tomır 
cınene, tomır tomır ane sewa yeniye lewe hode nane ro. 
Pesewe. sewelete ra dıma, verva deste sodıri urzene ra, 
tomır cınene, venga Heqi dane. 

Eve tomır hene reqesnene. Hene reqesnayene ki 
Tırku mara tırto, hore kene mal ("çayda çıra" ). 

Beme kemane. Sewda kemani yiye tomırra wesa. 
Kemane çe her keşide çino. Yi ye ke hal-waxte ho rındo, 
yine kemane eve peruna hemene. Maye ke wastene 
kemane bıcınime, ma teneke qaji erdene kerdene ra, cıra 
kemane vınastene. ya ki qutiya zeytinera vırastene. Ma 
derra dım sanene cı, teli fistene ra ser, dıme hergirira 
tene cıra kerdene fiştene re uşira kemani ser heve vilis­
ker kerdene tıra pe cınıtene. Vilisker dara çitmembike ya 
ki melencuğera beno. Cıra siriciki vajino. 

Na peye coy mara taye vejay tomıre ma berd kerd 
"saz"e Tırku. Halbıke xocey vane tomır cınıtene dine 
islamiyede tometa. Ye necınene, cıra qarine. 

To va na peciyo veciyay, tomur kerd saz. Ezıki van, 
na peyniyede vaciyay waştke dewrıme Tu·ku, Kurru 
bıkere, endi ame o nıane. Nıka werte dinara zaf sinat­
kare ma, zanaox ıı roştbere ma bi, heq u neheqa ninade 
çı vana? Her çira raver kerdena ninara nıare, mı/ete 
dinare çı nıend? 

Tae mılete ma, ez xelet raera sone nevan, hora 
wazenke eke a rayera sone ki tene ki bere ro ho, tene ki 
ho nasbıkere, sevetune çınayra mırene, çıra mırene? 

Zazawu tım u tım seveta azadiya xora Tırkude do 
pero. Her perodaiste Zazawuna zof mordem telef biyo. 
Çıme Kurruki eve Zazawu biye roşti. Mendo nıka, 

Zazay wazene ke 'Kurd'ude biligiye bıkere, werte hora 
şer wedare, pabıkere. Zane ho, welate ho bıxelesne ra. 
Zamane na bırayeni pa şiye. Na bırawune maye Kurru 
teneke lınga ho ca guret hedi edi dize diza ma bi va ke: 
Zone sıma çino, yane Zazay çine, Zazaki-Dımılki çino. 
Ze ke Tırki vane: Sıma Tırke, nıka ki 'Kurd'i vane 
Zazay Kurde, Kurre. Mıra gore no hewnero. Xer niyo. 
Ez na hewnire xer nev an İster Zaza be, ister Kurr be her 
kes sevetunc zone hora. scvetune welate hora mıreno. 

39 
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Seveve merdena ho nawo. 
Mesela ez Kırdaski nezon. Çiyoke mı nezona, cıra 

tawae newezen. Mıra İngilizki, Alınanki çiye perskere, 
vatena to mıke fam nekerde, eke ca ve to neda, o waxtez 
je lalune. 

Vatena mı awa ke hunerliye ma zone ho sero biligiye 
biyare werte mılete hore xere vaze. Mılete ho vezero 
sılametiye. 

Mılete ma nunkor niyo. Hatta roza qıyamete yine ho 
hovira nekeno. Qesera vırenune ma es ta, va te ne "Kamka 
sarre teverire berveno, peyniyede çumune hora beno". 

Hanıa herkes here nıılıte mara nwıkoro. Herkes 
pıştiya maserde co/ana dana xo, gere ke ma ser u bme 
çii perskerime! 

Mılete ma wertede mendo, be serdaro, lidere ho 
çino. Jüke veciyo, rayero cı salıx do, vazo raya ma 
nawa, ma ki na rayera some, bilgane ho zumine bıvo, o 
waxt yeme zu ca. 

Ez van here sinerkarane mara, mı/ete ma nunkor nio, 
lıeq ll neheqa herkesi zano, herkesi vineno. Kes çımane 
xo verde mı/ete ma nevinenal 

Taye sinarkare maye xase weciri este. Zere ho je 
revere ho pako, çiçego. Dinere qesere mı çino, ye reyna 
ho zonene. Mılete hore ki wayir vejine. Mılete ma ki 
dinare wayir vejino. Mılete ma yine hovira nekeno. 
Coka van ke mılete ma hunde famkor niyo. 

Nıka beme sayirun u sazdarena sayirune ma. Mata 
taye sayir vejiye tomır cınene türküyu vane. Ne sayiri 
maqame lawıkune ma tırene bene pe edebiyat u müzike 
Tırku kene dewleti. Sevetune çor quruş peruna. Vatena 
mı dinere awa ke maqamune lawıkune ma metıre, ede­
biyere ma metıre, mılete hore wayir vajiye. Eve zone ho 
lawıkune ho vaze, sanıkune ho vaze, heketune ho vaze, 
mılete hore bebexteni mekere. Yiye ke zone mara 
lawıku nevane, sanıku nevane, heketu nevane, edebiyate 
mılete ho tırene bene zavina sarire kene mal ye mılete 
hore hem xayine, hami ki xaynenikene 

Hiris serra no !ez esto, lıanıa servazone xora, mı/ete 
xora, xore kesi çiye nekerdo. Naera vana çı? 

Nıka mılet çınayre Seyid Rızay ra heskeno? Seyıd 
Rızay se kerdo? Seyıd Rıza serva mılete hora merdo, 
zone ho serro merdo, welate ho serro merdo coka cıra 
heskene. 

Çıra Rayvere qopia hes nekeno? Mesela Rayvere 
qopi se kerdo? Rayveri mılete hore bebexteni kerda, 
xayneni kerda. 

Nae van, ma ke uştime ra mılete hora duri vozda, 
mılete hode xor niada, mılete hora xıyaneteni kerde, 
mılet mara has nekeno. Hama çıke ma desteber ame, ma 
lewe mılete hode asayme, mılete ma ki ma hovira neke­
no. 

Tı ı·ana. mı/ete ma roca teng ll lıiraede ki raa xo 
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zano, şaş nekeno, xo ki zano. Kanıira lıes u kanıira xuye 
keno ki, ya ki name dine qe neceno zone xo seriki, aye 
mıdzano? 

Gere sinetkare ma na raere mılete hode alaqadar be, 
mılete hore wayir vejiye, ye ke mılete hore wayir 
vejiyay, mılete ma ki dine re wayir vejino, yine hovira 
nekeno. 

H iris serra peyniyenede niya dan , qeytken ke, vinen 
k e roşkber u sineıkarane ma raa xo şaş kerda, mı/ete ma 
raa xa şaş nekerda! 

Heya asıl sinetkare ma famkor niye, sevetune qezen­
ce horrabiye famkor. yi ye ke famkor niye ki qezence ho 
era hovir niardo, ye ki senık mende. Nıka Sey Qaji 
bıjime. Ho dest eve zone mılete hora lawıki vate. Lewe 
karkerdoğude lewe gurenağude caye ho gureto, 
lawıkune hode se vano? 

Undere Cıvariki verde sone hegay 
Ewro biye topi dewuz u morevayi 
Ame vere çevere Çe S ıleman Axay 
Feqire mıve nuna veri dımera bervayi 
Kerdi top kar u gure hode gurenay 
Sero vınete zewnce ferte ye zamay 

Kılarnede berxudar be, çıxa ke çetm eno ki ma 
onciya ki mesela tene bıvurnime, biyarime Tırk u Kurru 
ser. Ez van dewrıme Tırk u Kurru ma sera nemendo. 
Tırkiyade mı/et çıxa ke zafo ki, vane, dermane keçeli ke 
bıbiyene kerdene sere xora. Herhalde werte Tırk be 
Kurri u Kırmancide ki ferqe esta! 

Heya ferq esto. mordem wazeno ke insaniki tede jü 
zon qese bıkere, Zoni sera mılet zumini nekise. Dünade 
zu din bıvo, mılet sevetune dinira zumini mekiso. Ez 
wajen ke sindori wedari ye, mılet rehet bıfeteliyo, tabi no 
fıkrero, ideolojiyem ez van. , 

Beme tayr u turi ser, beme heywanu ser. Tayr u tur 
zar-zone ho çino, ·ama ey eve zone ho ki çivneno, 
qişteno. Beme heywanu, dowor qoreno, mal qırena, 

feqet werte dinade yasaq (qori) çino. Yane, tı ça qorena, 
ça qırena, tı ça çivnena. Nae kes kesira nevano. Hama 
mılet a qesekerdena ho sera juvini qır keno, goni keno 
ro. No ke nia vi, taye mıletı ki wazene ye ki zone ho 
qesebıkere. Gereke tometa na qesu çine bo. Ma na tome­
ta niyanene ne wazeme, ne ki qewul keme 

Ferqe Kırmanc u Kırdaşi; Kırmanciye u 'Kurdıstan'i 
çıka? Nejii qesewe,jii zonujii mı/eti ujii hardi ane ro 
zon? 

Kırmanciye qanuno, sistemo, duzena, idaro. 
Kırmanc mıleto. Zanayena mıra qesekerdena vırenure 
ze ke na çağe made vane "Osmanlılar, Selçuklar, 
Urartular, Bizanslar" heneno. Çutır ke namo khanra 

.9Lnwr 8 

vajine Kırmanci ye ki heni vajina. Ama ez heni zonen ke 
Sasaniura dıme narney vuriye. Çutır ke vane "ma 

· Tırkime", "ma Almanime", ma ki vame "ma Kırmanci­
me". 

40 

Werte ınıJetide tabiri este. Ma tayinera vame 'Kurri', 
ye ki mara vane, 'Zazay, Dımıli' ... Ma ke amene tewer­
te herkeşi zone ho qesekerdene. Ta ye mara qariyene. Ma 
vatene sıma mara çıra heredine. Sıma ke zone ho qese 
kene, ma neheredime. Yine mara vatene: sıma gereke 
here-were yane Kırdaski qeseybıkere. Ma vatene ma 
Kırdaski nezoneme. Yine tipa mara vatene Kırdaşki 
bımıse. Ma ki vatene şıma çınayre Zazaki nemısene. 
Werte made zaman zaman na mza vejiyene. Ye 
bırewune maye Kurru je Tırku is ardene zore serdesti. 

Zone ma zu kokrawo, ya ki zu kokra niyo, o kare 
zonzanauxuno. Ez, kıta ve ke Kırdaşkira nıvışiye yine de 
niadan qe cıra towoye fam neken. Vatena mı awa işallah 
ne bıraye ma her çi famkene, ğeletiya ho kene ra raste. 

Kırmanci Kurr niye! Ya ki Kurri Kırmanc niye! 
Kurri vane ma pera 'Kurd' im e, ez va cine eno o mane ke, 
vane, 'ma pera Kurrime'! 

Ez ye fıkri ğelet vinen; iye ke vane, ne Kırmanci 
niye Kurre, ya ki iye ke vane, ne Kurri niye Kırmance. 
Vatena mı awa ke ma pa bırayeni bıkeme. Kes haqa kesi 
qeps nekero. 

Sırayeni parekerdeiıa! 

Heya. bırayeni barekerdena. İster Zazay be, ister 
Kurri be her kes zone ho sero, welate ho sero mıreno. 
Hurdımena heti naye nnd bızone. 

Misale bıdine: Mordemek şiyo here xesena, amo 
şiyo qohve savun çe hora ardo pe deste ho şüte. Vato: 
'To her xesena elem heqiya to çı da to'? Mordemeki 
va to: 'Qahve savun kise mıra vejiya, kara mı a b iye'. 

Derdo ke mı weno, çınayre ez şeri zone şari sero 
bımıri? Mılete .. ma na qesi sero hasesiyetra vındero 

Qılawuze zone ma to ebe nuste des[ira musna ma, 
besekena mare e sera çi ye vaz e? Jü ki lıawo xele waxto 
to kasete vet, tene malumale ki era bıdıre? 

Ora rave nast u dosti mıra lawıki wastene. Xatıre 
dine nesıkıtene cıre kasette lawıki vatene dene cı. Mend 
na peye coy pede nat bota mıleti mıra va ke zane İnade 
kaset veze! Mı ki jü kaset vırast. Hona wazen ke jünaye 
bini vejine. Eve deste Heqi. 

Qılawızi sero des serira jedeo gureyen. Zu kalıko 
kokımeve wendoğ bi ey mıra va ke ke "Lazem' ZU 
MILET KE VİNDİ NEBO, EVE ZONE HO VİNDİ 
NEBENO" O qese mı kerd gasare kerd gose ho. 

Ora dıme mı teype ho. kasete ho guret kewtu werte 
mıleti, Mı mılete mara edebiyete zone ma kerd top. Eve 
na rayera howt serde qılawıze zone ma mı ard werte. 
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M ade lawıki kami vate, key vate, çınay sera vate? Tı 
/awıkane ho werte ninura se vana? Lawıkane xo be xo 
nusnena yaki lawıkune kami, çıtur vana? 

Lawıki edebiyetero gırano. Lawıki sekere. Lawıki 
derde mıletiye dermane, ilace mıletiye. Lawıki mılete 
mare her çiye. 

Mı lawıke ho ve ho arde werte. Tene ninu biye vindi 
şiye. Na peyniyede mı tene qeyd kerdi. Zavina ke 
lawıku vanune, kılameke eke yiye kamiya name dine ki 
tey zıkır ken. 

Beme sayirune Desımi. Sayirune mara sayiro pil S ey 
Qaji, haqaşığı biyo, zof sayire ro zorli biyo. Saheyder 
sevkan bio, zof kılame ceniu vate. En peyniyede herve 
Unşde beno dırvetın, ane Herdif. Kılama "Sevdini" uza 
hosero vano, mıreno. W eli ye İsmayile İmami sayir biyo. 
Uşene Khalmemi sayir biyo. Laze Ferate ceri Ferat sayir 
bi ... Ninu tedine Lawıki vıraste, yaki vajime sane pe 
vate. Hini sayir biye. Taye kılemi ki hermetu vate. 
Hermetune mara ki zof. sayire zorli vejiye. Mesela 
ceniye Weliye Khali mıra gore qıymete ho zof gırano. 
Lolu ve Boluna Dağbegi sero dane pero, vist nata vist 
dota çewres veyvıke bena viyaye. Roza peyene laze 
Gule Boli ve Laze Weliye Khali zu roze pia kişine. 
Qewğade hurdemena şefkani yene tedust, o nano deyra, 
o ki nano deyra hurdımena kişine. Maa Memedi laze ho 
sero nia vana: 

Dağbegi verde sono dara teke 
Heq bıvesno çe zalıma devlete 
A qerşuna polate izat kerde, vete 
Bıko dısmenira coru ınınete meke 
Daye kemere bıze sere zerriya ho ke 
Seveta xatıre cigere veng meke 
Laze Gule Boli mı serrawo mı verra niyo 
Mayite huyo meyite laze to hette 

Dısmen pesewe şiyo ketipa mordemu bıkiso, gosdo ke 
zerre bonide veng yeno. Şiye nejdi gesdo ke maya 
Memediya hem laze ho serro vana hemi ki uyoke lazi 
kisto dey serro kılamu neqesnena. Mordeme ke şiye qol 
a kılame sera sermayene o qeydera dıme qewğa aşiru 
cevısina. Yane naye van, hunde cemati bene, Lolu ve 
Bolura hure nine, ama zu kılame vatenede aşiri tıfong 
caverdane, endi tıfang zumini neerzene. 

H ona zaf lawıke ma, ez vacine cüanıku, mau vate. 

Tabi, tabi. mesela qeyde "Zengeriye" ki maye tipa 
lazune ho vata. 

Zengeriye verde sono, yane şüye 
Mı ceni kerdi çeune Alu, 
Mıneta mı Alu hetde qewul nebiye. 
Teseliya mı ke aşira Demenira bıriye 
Çeku şanenu domonune çewreşi miye 
Dommonune ho sero dan pero 
Ken fenda Gaxgud u a Doriye. 
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Yl.mor 8 

Tı ebe lawıku çı wazena bıdere mı/eti, lawıki çı dane 
to, tı cıra çı cena? 

Lawıki edebiyete mawo, kulture mawo. Lawıki zone 
mao. Lawıki ... Ne mılete ma be lawıku beno, ne lawıki 
be mılete ma bene. Ez ve lawıku dırvetune mılete hore 
melem vırazen. 

Tene dez dano mı ke maqame ma berde Tırkire kerde 
mal. Ye ki vane edebiyate mane xelqiyo! Zovina iye ke 
na çiye ma bene roşene, nae mekere, mılete ma naera 
nnde nevano, roze yena, mılete ma verde bene rişiyayi. 
Ez van mekere! 

Çe sımade sene zon qese beno, gıraniya zone ma 
çıka? Honde gınayme pıro uştime ra, gere endi hızani­
me ke ma her çiye XO gere ebe zone XO bıkerime, mare 
Zone Ma! 

Ez wazenke mılete ma çe hode zone ho qese bıkero. 
eke newazene vindi bo, o wağt gere zone ho qese bıkere 

Werte tüy u nazniye seneno? 

Zafnndo. 

Zofrmdo? 

H eya. 

Tawa pero-mera nedane, nınane hure? 

Tabi name hure, gegane. Heq rama horo cı kero, maa 
mın u piye mı ke nene hure, maa mı piye mıra vatene, 
'koçane mı bıde mı ez hore sori' Nıka ma ke gegane 
name hure a ki vana 'Koçane mı bide son'. 

Nıka e mı, ez tawa raşte perodaiş u hurenayişe ma u 
piye xo nen. Maa xora ke pers ken, vana, 'Era, waxte 
xode zedera çetıniye ro mı kerde, hata peyniya emre ma 
mare besa'. Peciyo vana, 'Zaferi vere xo sera ma kuy­
ene'. Tı çınay se ro najniyede nana hure? 

Nıka ez zof negınen vere ho sero, hama gegane ke 
van, ma fılan çi guret vi se bi, tene ki biya mıre; vana, 
domonu werd. o waxt mordem qarino 

Sir u zeıfeti tore pocena? 
' 

Şir, zerfeti, roneni, haiz, pişi tedine pozeme. Usıle 
memleketi bese ke bıkeme, keme. 

No rapartaj Warede vecino. Persa mı uya ke, ne 
serane pehıa tene peseroki -şıkır be naye- lıaye zone 
ma de veciııe. Tı çı fıkırina? 

Zof bon sa ke mı na roze diya. Zof, zof ben sa. Mı 
inam nekerdene roze de niyanene yena. Sıkır ve na roze. 
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Endi cence maye pakune, nndekune, veciru hawure.ho 
u zone ho bi ye, vane, 'ma ki estime'. 

Nıka no kar u gure de gırano. Gere tede bilgane 
bime, dest bıdime juvini. Dergi u gezetune ho vetene u 
vılakardenera çı ke ma destra yeno gere peyde medime. 
Ez wazen ke ne kari herkes can u rora bıjero ro ho ser. 
Ez sılayiye dan tede Kırmancu-Dımılu-Zazau. 

M. flreyizra diri k1lami. 
(Ware u peserokıme mane binude ki serva tayina 
kılanıune M, Areyizi niyade.) 

*** 

Na cihande fetelino muxlitt 
Nayine zumina gureto texlitt 
Pexamberu sımare oin terkıtt 
Dindam din kerd hofeka serqıtt 

Pexamberi din sımare kerdo servet 
Horiye cenet sımare kerdo nsvet 
Cenet sımare kerdo qısmet 
Sıma coka dini dıme hunde biye pet 

Zumina berekene dine ho 
Qey zumina bare nekene werde ho 
Zumina bare kerde pexambere ho 
Qey zumina bare nekene nefese ho 

Sıma dine ho zumin ra bare kerd 
Sero kewtra zumin zumin qırkerd 
Sıma towa rabinra pers kerd 
Çınare Pexambere ceni vad kerd 

Qey hunde kenan yakariye 
Heq çutır rameno raya haqiye 
caverd<:? endi na seytaniye 
Çıra zumin fıne sılayiye 

Na cihande fetelino zu mılet 
Na hometede tede wene zu nimet 
Kene pay tede zu kısvet 
Areyije na tomır biyo qısmet 

*** 

Çıko hunde gurena Çeme Mızuri 
Kırmanci yene to sero vendane Xızıri 

Çıra ewro Kırmancuna kewta duri 
Tırku qırkerdi neçe xorte weziri 

To meyiti berdi koti çeme Mızuri 
Sera "Otuz Sekiz"i çutır yena to viri 

Desımi peyde sono kemer ve xaçi 
Kami tora vato Dere Laçi 
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Demenu amay gınay ve bexte toro 
Eve domone zere paçi 

Tı a roze Tırkude huyene 
Tı ki Demenude bervene Dere Laçi 

Na kılame to saro vata Musae Areyizi 
Mıra dıme vındo dewre aj ve aji 

Ez ve heyrane to bi DereRoji 
To geçıt ve ordiye Tırku neda hire roji 

Demenu sero biya zereqe tiji 
Çutır denS pero Hernede Cıvlayıle Keji 

*** 

Tımra made mendo na keder 
Dısmeni welate made zulım noro tever 
Sıma naye esmo ame peser 
Esmo venge ho dane tever 

Ma sero jediyo zulıme na dewlete 
Zone ma mare kerdo tomete 
Ma çutır ciraneni bıkeme tehette 
Esmo eve zone ho veng dame homete 

Mara neçe tuni hive qırvan 
sıma pero biye ve zu can 
Esmo sıma ho kene beyan 
Areyiz sımare biyo heyran 

Sıma tede wes u wer be 
Endi tene ero ho haydar be 
Mevınde tene dorme hode hira be 
Xatır ve sıma berxudar be 

*** 

Bine divane kowena feteline 
Bine bılbıl teyıpude feteline 
Bine axu zerewelate ho feteline 
B ine ve sa nun e weri d ıma feteline 
Bine sewdali elife dıme feteline 

Bine xali bıne lınguna feteline 
Bine xavliye destuna feteline 
Bine kengere yaveni vay ver feteline 
Bine vılence feke mıleti feteline 
Bine qese pıstune mıleti feteline 

Bine çogana deste mıleti feteline 
Bine moreka nezeri feteline 
Bine mesın kardi ver feteline 
Bine sayde vere tıfangi feteline 
Bine solu nezeri sari ser feteline 

Bine dinsiz dindar feke mıleta feteline 
Bine puçike Imge lıngude eteline 

J.il.nwr8 
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Bine divane welate ho dıme feteline 
Bine nuna patiye qonağude roşine 
Taye sevetune cenetra kewtera tedıme 

Bine Areyiz werte mılete hode feteline 
Bine sakile vere vay ca ve ca feteline 
Mı ozney nezona denızde xeneqine 
Na hometede ez muxpiru dest nexelesşine 
Gumano ke ez welate ho sero bımırine 

*** 

Sırote Elife biye gırani 
Mendere sowune dere Remedani 
Hete mı ser vınde ezo lewe pani 
Tom dano feke mordeme bilani 
Je sekere dukane dukane İsmayile Alxani 
Mırode ma bıkero xızıre sere dera u uroani 

Sare dewa ma biye fızıl u seytani 
Şine çe muxtare sıma Usıv Ceylani 
Vano mıre bare kolu biya hoverde tani 
Elife des u heşt seri kerde tamami 
Ez Elife dıme bine pepuge yavani 
Koyi mı sero biye mız u dumanİ 

Tı hewne sewede mıra nekuna duri 
Hewnde ez ve toro şime rnekane piri 
Piri dera mı tose uwe tı himetke ez buri 
Maya to ame tı mıra fişta duri 
Ci geri mı zerede bi ye je kıla adıri 
Tersa mı ke ez ve na dırveti to dıme bımıri 

Ez amune mı Elifa ho Gewrekde diye 
Elife uste ra verva mı feteliye 
Cigere mı zerede kerde letiye 
Ez ve tora pa şime ceme Heqiye 
Elife bıne lewuna mıde huye 
Mırode ma keno qılawuze sera newiye 

*** 

Verva mı fetelina jüyera çıme aske 
Vana werte sarde endi dosta hd naske 
Tiyo nara dıme endi mıra haske 
Seyta vano so çitune seri kaske 
Bar bıne cılede hskune suru goske 

Dewa sıma verde sono vaye 
Merde ho merdo rew biya viaye 
Bero çımune may to serde uwa şaye 
Vane ey çım verdo ve nndekena deye 
Hawo şiyo vere miye keno saye 

Sano ho miye kemere mane bari 
Tazo şemen sano ve sere sari 
Valey xemelne sane ve vere çari 
Ho sano ve vere çevere wari 
Male peroj amo ve vere bari 
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Kılama Areyizi eve zend u benda 
Dota yena jüyera çıme zenga 
Werte veyvıkune dewa mde bevenga 
Tı vana çayir u çimena merga 
Qarşe deye meve a zezera tenga 

LAWIKAUWE 

Ri ye ho pe uwera ken teze 
Heroz sofrede mıre bena meze 
Tı ke koti vejina uza kena kewe 
Mılet beno top yeno tolewe 

Uwe jargowa her derde derınana 
Axır nefesiyede uwe taverde qere Qelxana 
Zuxe uwe meke tı ke beni isona 
Eve uwe apdest cena vena Haqi dana 

Uwe ke nebo mılet ceno tevaq 
Qılere mıleti eve uwe beno pak 
Uwe ke nebo mılet çutır ho keno pak 
Tı hometede mılete bena şafaq 

Cawe ke uwe tedera uza beno şinatiye 
Mılet yeno to hette keno ciraniye 
Eve tesaniye mıre yena yamaniye 
Petara tesaneya mı yena sıktayiye 

Tora izat bena solle 
Oncene hopede kena golle 
Tede cemedina bena solle 
Coru nina werdene nuna besolle 

Roza ke tede amune merdene 
Meyite mı ve to yeno sutene 
Bena çay qewa yena sımıtene 
Her çi eve tora yeno sutene 

Areyiz tora wazeno helaliye 
Tode esto qudırete ilahiye 
Hardo dewres tıra ceno bereketiye 
Lesa her keş tora cena rehettiye 

*** 

Verva mı ke fetelina cane mı vesnena 
Pencerede nista ro hoverde dantel xemelnena 
Tıvana gorgeçina mıde şer kena 
Ere mıde na mede dantele ho ğeletnena 
Rındeka mı tore ma ke na tore bo 
Neçe xortu ho dıma vesnena 
Kewte ra mı dıme vane 'lao kata sona' 
Hawa şi ya torq nuna towa pozena 

Bone piye to verde nndeka mı gavano 
Çor kılamu nndeka ho ser vanu 
Neqıse sere qezetun u kıtavano 
Şero na mılete mara yadıgar bımano 
Cemale to je asm u roji sewle dano 
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be ez ve tora tever tevırare kume 
Roza ke Heqi da ve mm u to 
Texte Türkade İsmet Pasay nedano 

Gazaga sene şişi xelesnara 
Mı sere no ro gerdelixe şene to ser 
Mı hen zona ke şine koye Xıncoriyede 
Werte merga çeqerede kewtu ra 
Vaye pewraji berbiyo yeno 
Saneno gul u sosıne koy ve koyi 
Tome her vaş keno tewerte 
Cero na pımıkune mıra ano 

Bone piye to verde çayir u çimeno 
Eke hete yara ho ser nadano 
Tıvane ostoro qıro reqeşino 
Sonde ke kuno vırare tı vana heso dırvetıno 
Sıpedera ke urzeno ra kunora raye 
Tıvana hero mane kulıno nıkutino 
Kam ke rayara raste ma beno 
Vane, no here dewa Cımıno nıkujino 

*** 

Sımave lewuna goni wene Tırko 
Keşi welate ho sımare neterkıto 
Cenge Desımi mare mal u mılko 
Roze njino na zagone sıma Tırko 

Meclise sıma gonewo gonewe 
Kırmanc endi tede ame telewe 
Kowune hora adır kerdo we 
Peroze Heqi s ıma sero kene pesewe 

Sıma welate made gureto rneğe! 
Nezdi sıma welate hora keme tever 
Nara dıme sımare çino hedel 
Roze sıma xori dane na bedel 

Areyiz dano sıma na xevere 
Xorte ma endi biye şirteqere 
Kowune hora meteris gureto tedere 
cadkerdo ke endi welate ho sımara bıjere 

*** 
SERDfllO BOM 

Pile aşire mıreno, dik vendano, ga qoreno, her 
zırreno, bıze qırrena. Aşire bervena, mayite serdari 
bene dane we. Ye Serdare aşire dı laze xo bene, 
kokıme aşıre yene te are, vane: 

- Kamiji lazi xore Serdar kame? 
Horte xode nane hure; lazo pil tene aqılra xex beno, 

coka laze qızi xore kene Serdar. Lazo qız Almanya 
Federalade beno, cıre mektuve rusnene , vane, piye xo 
merdo, bero ıişira xore wayreni bıkero. 

Jilmor 8 

Lazo qız Almanya ra mektuve nusneno, vano: 
- Sene ağaenia, sene pilenia, ez itika karkero, kar­

ker. Ez nin, sıma mı vera pileni bıraye mıne pili de, va 
u aşirere pileni bikero, wayir vejiyo. Momıme aşire 
bıraye pili kene Serdar. Bıra bom beno, !aze bomi ki 
zaf baqıl bene, bom heştaye sere dero. Mal u gae aşire 
tek u tek sarebımeno weno. Qese keşi pere nekeno. Na 
bom, ne ave sono, ne ki peyser maneno. Koto horte 
aşire, çutur ke verg kuno horte mali ağme keno, bomi · 
ki heni keno. Ye aşire ses dewe xo bene , dı dewi ki 
Hermeniu ra tera biye ame kote bıne perone aşire, na 
aşire zone Dımıli qeseykena, cenge Dersim ra ave zaf 
qalınd via,. Cenge horte Demenu na aşirede mende, 
hem nata do puro, hem dota do puro. Cengra tepiya ki 
zaf çey surgun kerde, ponc dewi peyde mende, 1966 te 
lete aşire şiyo Almanya, lete Dersim de mendo u waht 
pile aşire ju cuanıke via. Merde xo merdo, domane xo 
ki çine viye. Cinike ve xo aşirere pileni kerda. Cuanıka 
zaf çere via, baqıl viya. Cinike sewe hewn vinena, 
soder kokımune aşire kena top vana: 

- Mı esmo sonde ju hewn di, Heq xer kero roze 
bome vejino aşira mare wayir vejino, hayire xo vınde. 

Cuanıke mırena aşire be pil manena. Sare aşire ki 
horte xode en pile xo, xore serdar tayin kene. Des u 
ponc serri pileni keno. Emre Haqi yeno pili ki reseno 
murode xo. Laze pili, bomi kene serdar. Nıka ki na 
bom aşirere pileni keno. Mal sarebimeno weno, mıleti 
kuno, kare nekeno, dema zerar u ziyano, sare aşire 
gureyene na bom ki weno. Dı ser no niya dewam keno. 

Roze bom aşire keno top vano: 
- Sıma gereke kemere adırgira mıre mazele vıraze. 
Sare aşire sa beno a roze xore roşen qewul kene. 

Bom re mezele vırazene, dorme ki eve merx çamene, 
çever kene cı. Merdena bomi vındene, bom nemıreno. 
Roze niyadane ke mali merxe dorme mezele werdo, 
qedeno. Dare huski mende. Nafa ki sıncık ane dorme 
mezele carexnene. Bom nemıreno. Bıji sone sıncıki ki 
wene. Nafa ki sare aşire dorme mezele eve kemer çara­
xnene. 

Roze bom sono ko, kemerra fetelino çiçegu keno 
are, gıle kemerra ju sosınu vineno. Zeria xo kuna cı, 
sono ke sosınu bıjero, lınga xo xişt bena kemer ro sono 
cer, beno pırtıley, sare aşire letu kene top, bene kene 
mezele, kemere mezelera ki nusnene: 

'Hond~ ke aşira ma na bomi ra onta, keş dinade 
honde heşireni neonta. Heq rama xo ve cı do, rew şi 
cae xo ve wek bo .• 

Pile aşire bene top horte xode mordemo de baqılo, 
çero , qewetin, wayire qeşi xore kene serdare aşire. www.a
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SANIKA BIRAE BAOiLi U BIRAE 
BOM i 

Mursa Astare 

Dewa juyede ju bırau Bom ve bırae de baqili ra 
biye. Roze dewe de noveta (dore) mali yena çe ninu. 
Bırao Baqıl vano: 

- Bıra ewro noveta mawa, mali bere bırr. 
O ki vano: 
-Ya bıra, ez son mali. 
Mali ceno beno bırr. Uca mal vozeno sono sau 

weno. O ki vejino sae ser, sae saneno ro, vano 'bara mı 
ki caverde'. Sau saneno ro yeno war, qaytkeno ke, say 
çine, vano, 'ma sıma çae mıre say ca neverde?' 
Niadano ke ju sae hawa iştiriune khelirawa. A sae 
ceno, male bini ki dano pıro qırkeno, ju qarıse kheli 
nebeno. Kheli ceno sono çe. Bırao Baqıl pers keno: 

-Mal kuyo? 
Van o: 
- Mı cae sae sanıte ro, mı va ke: 'bara mı caverde', 

amune ke perone werde, ju na kheli mıre juye caverda, 
mı ki malo bin pero kıst. 

Bıro Baqıl tene qarino, fayde nekeno. 
Roze ki bırao Baqıl sono cae. bırae bomi ra vano: 
- Ewro çede vınde. Ağwe bıgirene mua mırd ke, 

çeveri ki ca meverde. Ne bo, ne bo to çever caver de! 
Bırao Baqıl sono. 
Bırao Bom ağwe gireneno, beni germ germ verdano 

maa ho ser. Maa ho damiş nebena mırena. Maa ho 
ağwera vezeno, kıncu dano pa, sere sofide dano roni­
stene, ju ki cığara keno fek. Ora dıma yeno ke tever bo, 
yeno sare ke, bırae ho vato 'çever cameverde'. Çever 
keno cıra nano pışta ho kuno ro rae sono lewe bırae ho. 
Bıra vano: 

-To ça ama? 
- Mı ağwe kerde maa horo, kınci day pa, çefe ho 

nndo, ju ki cığara mı deve cı, amune. 
Bırao Baqıl vano: 
- To no çever çay ard? 
Bırao Bom vano: 
-To va, 'çever cameverde' mı ki tey ard, caneverda. 
Ora dıme niadane ke barzıngancıki ame. Ne hur-

demena vejine qewaxe ser çever tey bene ser. 
Barzıngancıki yene bıne qawağede çimiye ho nane ro, 
nisene ro. Hurdemena bıray tersene ho nelewnene, sate 
verenara Bırao Bom vano: 

- Bıra mija mı ame 
- Lao nebo ke tı mija ho bıkere, barzıngani ma 

kişene. 
Bırao Bom ho neşkino pebıcero, mija ho keno. 

Barzıngan vano: 
- Haqi tene mija ho kerde. 
Hurdemena bıray uza xeleşine ra. Ura dıme tene ke 

maneno Bırao Bom vano: 
- Bıra cie mı ame 
Bırao Baqıl vano: 
- Lao ho pebıje, na ay lım ma kısene. 
Bırao Bom ho peneceno, cie ho keno. Barzırganci 

ki na rae vano: 
- Haqi cie ho kerd. 
O waxti ki xeleşine ra. 
Na aylıını ki vano: 
- Bıra ez qefeline, çever verdan ra! 
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Bıra vano: 
Nebo, nebo tı çever raverde, ma kısene! 
Tene ke vındeno bırao Bom çever verdano ra, çever 

gıneno banzıngancıku ro, e rem('!ne sone, hurdımena 
bırayİ ki qewaxe ra yene war. Eke sone çe, bırao Baqıl 
van o: 

- To maa mı se kerde? 
Bırao Bom vano: 
- Se keri? Mı ağwe kerde pıro uza de ronistene! 

*** 

.. . 
ÇEMO ÇEMO 
Çemo Çemo, Çeme Muzıri 
Çıqaşi kota ra mı viri 

Uwa ke ma Çıme tora sımıtene 
Biya werde sare teveri 

Sonde saro, sodır eskero 
Eve çeku vındene ma sero 

Nat u dotra adır kerdo ma ver 
Nu sene zulımo ma sero 

Mordem Çıturi ve na tore 
Adır mılete ho ver kero 

Welatra teverkero 
Mırrode dısmeni bıkero 

Derdo derdo, derdo derdo 
Derde na Dersımi ez werdo 

Sare teveri newazeme 
fndi welate ma caverdo 

Sari ma heni ke xelesnayme 
Dewa hora xelesnayme 

Eve Çeku koti çeune ma 
Xortune hora xelesnayme 

Vergu poste miye onto ho 
Vane: 'sıma xelesneme' 

Ma henike xelesnayme 
Welate hora xelesnayme 

Way way, way way 
Bewayır kot mılete Zazay 

Cenc u cayile ma xapıto 
Kerdo kerigere vere vay 

Cenc u cayıle ma xapiyo 
Biyo kerme zerre dari 

11.10.1992 
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Q~s~yk~rd~na S~wa Zagoni Dis1mi 

Zılfi Scılcan 

Dostene, mordemenel 

Dewre pi u kalıkune made Çıturi ke bi, nıka ki 
dewleta Tırki wazena ke, koke mılete ma vezo, 
werte ra wedaro. Ho ve ho, ho goynene, vane: 
'Ma koke Henneniu vet, koke mılete K11manci 
(Zazay) ki vezeme. ' 
Hem waxte padisaenide, hem ki dewre cumhu­
riyetide dewleta Tırki mılete Kırmancide 

(Zazayde) eve dosteni ne, dayima eve dısmeneni, 
eve xayneni niada. 1921 inede QoÇkiriyede, 
1925inede harekete Şıx Sayitide, 1930de Pılemu­
riyede, 1937-38inede Dersırnde mıleto Kırmanc 
(Zaza) 100 000 · ra ~ede eve zulım u barbariye 
qırkerd. Na mıleti sekerd ke, qırkerd? Çıke 
mılete Kırmanci (Zazay) wastene k e, vere destura 
ve~iyo, hokmate ho eve serbestiye rono, ho ve 
ho, ho serbest idara kero. 
İdara Tırki wast ke mılete Kırmanci (Zazay) 
wertera wedaro. Yie ke qırkerdenera xeleşiay, yi 
ki eve lete surgıne xerve Anadeliye kerd. Uzara 
tepiya ki, welate Kırmancude (Zazaude) mektev 
u qısle ho nay ro, mılete ma game ve game asi­
mile kerd ke, zon u kulture ma wertera wedare, 
eve na tore mılete ma Tırk kere. 
Dewlata Tırki welate ma, xezna welate ma hete 
ekonomira, hete sosyalira tolankerd, serdekerd, 
kıtıst berd xerv. Rama welate mare qe xızmete 
nekerde. Cae ~e Dersımide, vilato ke wayıre hot 
qezuno, hata nıka tek zu palka (fabrika) ronene. 
Seveve ho Çıko ? Çıke newazene ke, mıleto 
Kırmanc (Zaza) wayıre zu none bo. Yi wazene 
ke, mılete ma neÇareni u feqireni ver welate ho 
terkkero, şero xerv, uza he ve he beno Tırk sono. 
Hem tewra, hem ki qırkerdena Dersımira nat, 
mılete ma az ve az, zon u kulture hora fıst düri; 
asle ma, tarıxe ma, zon u kulture ma inkarkerd, 
vake: 'xalıs muxlıs Tırki sıma§!' Tae mordeme 
ma eve na qesu xapıti, Çatnay ra, kerdi kerme 
zere dari, pe propaxanda ho kerde. Nine zon u 
kulture ma u piye ho inkarkerd, vake: Ma Tırki­
me!' Rama mılete ma oncia zone ho caneverda, 
qeseykerd. 
1960ra tepiya, anayasa liberale ke Tırkiyade ne 
ro, uzara tepiya fıkire serbestiye, fıkire Çepeni 

ve~iay, bi a:Xme. Welate Kırmancude (Zazaude) 
werte aze neweyde fıkire sosyalizmi u qomini­
steni bi a:Xme. Na aze newey leto ~ede ideolo~iye 
sosyalizmi u qominizmire heweskerd, hama me­
sela mılete ho ho vira kerde. Kamiya ho, yane 
identita hoa etnik u kulturi ne, şi ideolo~iye So­
vyetun u Çini u Amawıti u ye Kore mudafakerd. 
Ni mılete hore negureay, Maoyre, Leninire, En­
ver Xoceyre, Kim İl Sungire, hona nezon kamire 
bi xızmekar. 
Nayine zon u kulture ho ki inkarkerd. Kami ke 
Zazaki qeseykerdene, verva cı ve~iyene, vatene: 
'Tı miliyetçeni kenal' Tae Çepune Kırmaucu 

(Zazau) eve na tore zon u kulture ho inkarkerd, 
az·e hoe newey mılete hora fısti düri, kerdi in­
karcİ. Nıka ki, na dewlete sosyalizmi u qominiz­
mi eke t~iay, Çepe ma ki alangede mendi. İsala 
ke nıka tene yene ra ho, mesela hoa milliyere 
wayır we~ine! 
Mesela ma Çıka ? Mesela ma, mesela din u mez­
hevi niya. Mesela ma mesela milliyal 
Mılete Zazay (Kırmanci) hata nıka temsilcenia 
hoa siyasiye werte niarde ke, haqa hoa siyasi u 
demokrasiye bıwazo. Wendoxe Zazay (Kırmanci) 
uşti ra, mılete hore ne, Kırdure (Kırdasure) par­
tiye siyasi nay ro. Hurdi partiye Kırdune ke 
Tırkiyade setune 50inede nay ro, hurdemena ki 
wendoxune Zazay (Kırmanci) ardi meydan. U 
waxt dı Kürdistan Demokrat Partisi bi. Zuye 
Sayit Qıımızıtoprax'e Dersımı~i ne ro, awa bine 
ki Sayit Elçiye Diyarbekırı~i arde meydan. Hur­
demena ki 1970de voşti, şi İraq ke, hete Mıstefa 
Barzanide perode, Kırdu bıxelesne. Rama pe se­
kernel Mıste'fa Barzani ki na lmrdi lidere Zazay 
day kıstene, mükiafate dine heni da cı. Na mese­
la gereke mar§, derse vol 
Uza ra tepiya ki Kırdu mılete Zazay (Kırmanci) 
dayina ~ed e inkarkerd. Na tae ki lehçeceni vete. 
Zono Zazaki (Kırmancki) berd kerd lehçe zone 
Kırdki. Vake: 'Sıma zone ho, ho vira ker~ bere 
Kırelki (Kırdaşki) bımıs§. ' V ake: 'Na Zazaeni, na 
Kıımanceni Çıka, sıma pera Kırdel Sıma Ça 
Kırdaski nemısenel?' 
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Ma yaxe ho tene lehçecenia Tırkira xelesne, nıka 
ki lehçeciune Kırdi yaxe ro ma gureto ke, vane: 
'zone sıma lehçe zone Kırd(as)ki'yo.' Ma ki 
vame ke, 'na Zazaki (Kırmancki) demake Çı zono 
de şireno ke, herkes honde Cıra haskeno, yenö 
Cıre wayır ve~ino. Yoxro ke, wazene ke wertera 
wedare. Vı~er-perey Tırku zone ma lehçe zone 
ho ilankerdı vi, heto binra ki siyasetçiye Kırdi 
pese u petoz pıropa.Xanda kene, vane 'ne!,' lehçe 
zone Kırdiyo. Demake Çıqaşi mara haskene! 
Yoxro ke, na hurdi 'doste ma' Çerme ma sero 
kote te, xevera ma çina. 

Mıleto Zaza (Kırmanc) gereke verva her to re in­
karceni ve~iyo. Eve ho, mesela hore wayır 

ve~iyo. Hata mka mılete Zazay ve mılete Kırdira 
~e soun u muriu kerdi tewerte. Halvı ke zono 
Zazaki zovinaro, zono Kırd(as)ki zovinaro. Naera 
gore ki mıleto Zaza (Kırmanc) zovinaro, mıleto 
Kırd(as) zovinaro. 

Hata nıka wendoxun u partiune idara Tırki ve 
Kırdi mılete Zazay tolankerdo, sero hukımkerdo, 
inkarkerdo. 
Niyara tepiya lozımo ke, mıleto Zaza (Kırmanc) 
bıne na hukımira ve~iyo, temsilcenia hoa siyasiye 
eve ho biaro meydan, haqa hore wayır ve~iyo. 
T emsilcenia mılete Zazay (Kırmanci) gereke bero 
meydan, haqa demokrasiye, serbestiye bıwazo. 

Mılete Zazay (Kırmanci) hata nıka ne asimila­
syoncenia Tırki, ne ki ye Kırdi qewılkerde. 

Niyara tepiya ki qewıl nekeno. 
Mılete Zazay (Kırmanci) ke, organizasyone ho 
werte neardi, meste-beto Tırki ve Kırdira bene 
zu, mılete ma sero ya piya hukım kene, ya ki 
mılete Zazay (Kırmanci) kuno bıne hukıme idara 
Kır di. 
Wendoxun u zetevesaune Zazau (Kırmancu) sero 
mesuliyeto de muhim, zu vazifo de gıran esto. 
Vazife nao ke, gereke mılete ho her hetra orga­
nizekero, temsilcenia siyasiye biaro meydan, we­
late ho qorikero, haqa mılete hore demokrasiye 
bıwazo. 

W elate mılete Zazay (Kırmanci) tekteyniya 
Dersım niyo! Şevazra ve Dersım, Erzınga ra ve 
Diyarbekir u Şiverege, V arto ve Xınısra, welate 
mılete Zazayo (Kırmanciyo ). 
Mılete Zazay (Kırmanci) gereke haqa hoa demo­
krasiye bıwazo, hedefe ho belikero. Haqa ho eve 
lezo siyasi bıcero, welate ho sero gereke ho ve 
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ho, ho serbest idarakero. Ho serbest idarakerdene 
ki, ancax zu welati sero, eve zu Dewleta Zazaya 
(Kımıancia) Federale bena. 
Afrikade Şiay biye wayıre dewlete, Sibiryade Es­
kimoy biye wayıre dewlete, mılete Zazay eve 3 
milyon nüfuse ho Çınayre wayıre zu dewleta fe­
derale nebo!? Mılet ke ho organizekero, guretena 
haqa hore bıgureo, Ça nebo ?! 
Hama na Çı waxt bena? Beliye ke, hata demo­
krasiye Tırkiya nero, nebena. Hama demokrasiye 
ki ho ve ho nina. Demokrasiye ancax eve gure­
nayise muhalefete demorati yena meydan. Na 
dunmra gore, Mesela Zazaya Milliye heto zura 
gıredae ho-organizekerdişi u gurenayise siyasiya, 
heto binra ki Tırkiyade gıredae leza muhalefete 
Tırk'ia demokrata. 

Mılete Zazay (Kırmanci), Çıqaşi ke honde kot 
herey, na toza tengede indi ho organizekero. 
Karkere ho, wendoxe ho, ciniye ho, cence ho, ho 
wertede bere peser. Sıma ke koti bene bıbe, Çond 
teney bene bıbe, mıntıqa hode cematune ho rone, 
pe zuvini bıcere, poşti pesane. Na cemati, eve 
gıraniye gereke her çira raver, kamiya (identite) 
hoa etniki 1;1 kulture ho, verva asimilasyoncenia 
Tırk u Kırdi qorikero, mılete ma biaro telewe, 
zon u edebiyat u müzike Zazay (Kırmanci) zar­
kerdenera bıxelesno, bısevekno. R.ew tew sewe 
kulturi organize be, radan u televizyonude eve 
Zazaki (Kırmancki) pro:Xram bero meydan. 

• W elate Zazay (Kırmanci) sero herve terari 

wedariyol 

• Hem eskere dewlete, hem ki muhalefete 

Çekın, welate Zazayra (Kınnancira) teverbo! 

• Goni ÇarÇkerdene indi wedariyol 

• Mılete Zazayre (Kırmancire) serbestiye! 

• Tırkiyare demokrasiye! 

Frankfurt, 19 .ll. 1 994 
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Ş(lwa lagoni Dis1mi S(lro h(lwnaymşi 

Lejwcm Büyükkaya 

Şewa Desımi şelıgi ra dewsiyaye, şen u hedefte xwı 
dı serefıraz raverd. Olwazane wezifedara ji kar~ xwı 
bı şayane takdiriya .ard ca. Wa berxudari be, cı ra 
heq razi bo! Ma omıdwariye kı em bazi do xeyle 
şewane wına weşa raveydı ji darfine u kar u gırwe 
de xwı dı hewna ravey ş ı re! Go re vatışte hem e 
merdımande amadebiyaya şew xeyle zengin u ren­
gin biya. Bı zıwan, kultur, müzik, nıtüq(qesekerden) 
u atmosferde xwı ya, seranser u bı temami şewenda 
Zazaya, şewenda mılli biya. Fına sıfteyın bi kı 
herekete Zazaya şewenda wına gırd Almanya dı 
vıraşt. Şewer morale Zazaya kerd berz. Dışmene ma 
pey qehr bi, dost u embazi ji şa bi. 

Ez tiyadı wazena hewnayışende xwı ye gıredaye şew 
biyara zıwan ; Ma şewe dı ji vina kı mılleta ma çend 
veşi zıwan u kultur de xwı ra hes kena.Vana ma 
Zazaye, zıwane ma Zazaki yo, ju welate ma ji esto. 
Yane asa u belli bı kı mılleta ma (qe nebo !ete cı ye 
Awrupay) balınde intellektuelande ma ra weşeri xwı 
sılasnao u cı ra raveydıra .Bı vatışendo bina asa kı 
taye rewşenfıkri u lidere ma ye sıyasi şelıgde (kitle) 
ma ra xeyle tepiya mende. Tı vane qey zanaye­
wende-tıxtor-mühendis-siyasetmedar-rewşenfıkre 
ma aqıle xwı bı nan u peniriya Vlierdo. Esasen ma 
Zazay kok ra mılletenda be intellektüele mılliye. 
Yeno zanayen kı mıletenda be mezg be intellektüla 
mehkume cewiyayeşenda (heyatenda) vaşina (bitki­
sela) Malesef derde mao en gıran u xususiyeto tipik 
e mılletda ma ye ewroy no yo. Xu ra eye kı anga­
jeye Tırkizm u Kırdasizmi biye, inare peyeyın u 
xızmetkarey k e ne e ji sol u bi bere ne hali ye! 
(Sedem u izahate ney ji ; pizedı goşt usavar u vıledı 
wesar- pardon qırawata, yane menfaete sınıfi 
yo!Lazımo ma ne faktari weş fehm bıkere u pro­
grame xwı ye siyasi ji gore cı hadre kere.) Eger 
merdım tenya Awrupay sero qesey bıkerose wıni 
aseno kı şelıgi fıkr u şuuro mılli tepışto, no çi cı dı 
esto. Ihtimale şerte Awrupay ney dı rolenda gırd 
kay keno. Erzincanıj, Desımıj, Bingolıj, Siwerekıj, 
u.e.b, ferq nekeno no wınao u na ju raşteyena. 
Şelıge Avrupay jewey u piyabiyayışo mılli, paştiya pe 
gırotış, piya gami eştış, piya xwıverodayışi wazeno. 
Cem u cami u tüzbiya ra veşeri kıtab,peserok, rojna­
me wazeno. Müzik, folklor, wenden, mekteb, 
radyo, televizyon wazeno. Kameya xwı, hetta xerite 
, pasaport, beyraq u perçem wazeno! No dınyadı 
xwı re ji caye, wareye wazeno. Bı kılmeya azadey u 
hukumraneya mıllet u welate xwı wazeno u ney dı ji 
bı qerar u istiqrar o. Serdar u liderande xwı ye 
Zazaya veşeri, ne çıyan dost u embriyanande xwı ye 
Kırdas u Tırka ra museno u newazeno şari miyandı 
vıleçewt, ina ra kemeri u beqeyreteri bımano. Yane 
şerte maddi e ayabiyayışe mılli Awrupadı vırazıyaye. 
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Pers u wezifeyen hewnayışendo mılli u moderni 
arneya rojewı. 
Co ra ji kes werzo ne şelıgire u na seata tepiya tae 
mesajane demodeya, çewta, e lokalist, mezhebi u 
verapeya empoze bıkero do hend perey nekere (par­
don peran şene biyare labre zırare cı mılletda ma re 
esto) , çımki şelıg aya o. No şelıg ewro sewetde 
Desımi ya, meştı ji amadea kı sewetde Erzincan, 
Bingol, Elazıxire we~zo ra pay. Şewane Elazıx, 
Erzincan, Bingol u e Siwereki re ji esto. Şewa 
zagone mılli e Zazaya re ji esto. Wa dewa kesi, kesi 
re heme dewane binanra weşeri u şirineri bo, lehçe 
u mezhebe kesi ji. No heqendo tebiiyo u çiyondo 
weşo ji. Hetta sewetde ayabiyayışi ca kerdışe ne 
heskerdışa ji lazımo. Labre be zeminenda mılli ne 
mefhumi qe çıye ifade nekene. Be heskerdış u 
reyaynayışe seransere welati ne heskerdışi pero 
bene zuri, bene sımere verde vay. Mesaje şaşi, 
mesaje xeyri mılli şene potansiyele şelıgde ma 
nasyonalizmeyda şarde xeribire, telsefande enterna­
syonalista re bıkere qurban, cı re bıkere qut. Lazıma 
ma haydare ne tehlikey be. Çare ney ji program u 
hewnayışendo siyasi yo xurt u akerde o; Bı kılmeya 
qedere xwı bıxwı tayın kerdışe mılletda Zazaya no. 
Zazaistanendo azad u hukumrano (süveren), sistema 
cı ya azadiperwer, sosyal, demokratik, laiq u plural 
o. Işte programendo winayın u akerde şeno hitabe 
heme merdımande ma bıkero, omıd bıdo cı, biyaro 
peser. O bin ma pera duri fineno. Herkesira veşeri 
raşteyenda mılletda Zazaya esta;Ya ma pero do 
xetenda raşt sero bere peser u piya bıreye, ya ji ma 
ra kes do nereye, dewa mı ji tede! 

*** 

Olwaze qedırgırani; wayeno, brayeno! 
Sılarn u ihtiramane xwı ye germa .cem u cemeatte 

şımare nşena, gan u zerrira arzudara kı şıma pero piya 
seransere şewa zagone ınıili e Desımi bı muwefeqeteya, 
bı zerriweşeya, bı gam u sıatande rındana, pırri, şen u şai 
ya raveme. 

Olwazeno! 
Noroj berzkerdış u qedrgırotış, himayekerdış u 

raveyberdışe zagon, zıwan u kameya Desımi kar u 
xebatenda wacib u piruza. Çek u pusate ma yo en xurt; 
zıwan, zagon u zanayışe ma o u no karo kı şıma ye kene 
tenya e Desımi niyo. Labre sewetde lıeme Zazayano. 
Çımki Desım omıde mao gırs, çım u goş , mezg u zerri 
, dız u kela en berz e welcıtde Zazayano. Ewro şan u 
şerefe rayberey kerdışt! dawa mı Ili e Zazaya biyo qısmet 
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u nasibe Desımi u Desımıjan. Duzgın Bava u Koyo Sıpe 
ra venge gımgım u zımzımiyo yeno, tayn mendo kı 
bıgurreye. Rıbe Seyıt Rızay u Şex Seidiyo rayna 
Desımıjan miyandı doş beno. Serpeşeya fıkr u venge 
xoserbıyayış u azadeya Zazaya na gam en veşi 

Desımıjiye kene, no vengo neka en veşi Desımra berz 
beno.Ma ne awaze başnawe, goştareykere u cı re wahir 
bıvjiye! Desımi re wahir vıjyayış wezife mm u to yo, e 
ma herona welatsinayoxande Zazayano. Şewa Desımi, 
kare zıwan u zagonde Desımi bı sende xo tenyaya ju 
babete şur antış u şur şepımayışe zalimi yo. Zıwan, kul­
tur u zagone ma vmibo se, fıkr u hisse maye ınıili ji vıni 
beno, heskerdışe welati, heskerdışe Desımi, heskerdışe 
qewm u ınıileti ji nemaneno. Co ra ji raya zıwani raya 
zagoni raya raşta, raya heqi ya, raya pinız a, kesi kena 
merdım.Bızanım kı bı sayede na xebata şare Desımi, 
mılleta Zaza do xwı bışo bıslasno, aya bıbo, şuuro ınıili 
u şuuro karney qayım tepeşo, zore barbara u şovenista 
bero, beşekero kı xwı u welate xwı esaretey u 
vınibıyayışira bıreyno. 

Cemeato eziz o hadre, wayeno, bırayeno, Dımliye­
no, Kırmanceno, Zazayeno, Dersımıjeno! 

Dewleta TC ya faşist u kolonyalist bı xezebendo 
gırsa şma Desımi ser, Desımi veşnena, njnena, weran 
kena. Ma dana remnayış, ma sırgun kena, ma qır kena, 
mal u mılk, namus u welate ma payimal kena. Tenya 
qırbiyayışi, Turkbiyayışi u teslimbiyayışi dana ma ver. 
Çiyo xirab oyo kı ne Kırdasen b Rum, Yunan u Bizansi 
cı re tım u tım vato Kurdos kı ma ji eı re vane Kırdas kı 
zeyde maya e ye ji leje xwı ye mılli TC'ydı dane , 
herundakl deste xwı ye dostey u bırarin bıde ma, tew 
sero wenşte inkarkerdış u xwı miyande heleynayışe ma 

,, xwı re kerdo siyaset u ney re geyrene. Helbet neyde gun­
aye mılletda feqir e Kırdasa çmyo, no eyb u gunekareya 
siyasetmedarande inane şovenistano. 

r> 

Wehşet u zılm resa sefha da jenosidi, sefha qırkerdış 
u wertera hewardayışe ınılleıda ma.Bere ma bı zanayış, 
musayış, qelem u şurde xwı ya dışmeni vero vındere, cı 
dı mı cadele bıkere u barbar TC'y re vaje; postalane xwı 
ye limına bi yere u. bıvjıye welatde ma ra, Desımi nhat 
verdı, Desım e mao, Zazaistan e mao! Ey şoveniste 
Kırdasal Tı ji aqıle xwı arede xwı sere, fek ne siyasetde 
çewti ra veradı! Ka dostey, bırarey u emriyaneya nnd 
kotid mend? Wa ney herkes weş bızano; senİkı Zazay 
barbarande Turka vero sere neronane, do o babeta 
neverde kı aqubete Ermeniya, Süryaniya u e Yezidiya cı 
sero tekrar bıbo! 

Bırayeno, wayeno! 

Mılleta ma ya azimşan, sereberz u qehreman aya 
pawe u bendede rayher u temsilkarande xwıdı. Ju 
mıllete be rewşenfıkra, be siyasetmedara, be lejker, be 
burokrat u dezgeyande ınıili tehayyul nebena. Hemeçira 
vereri u veşeri ma re roştbere (aydıne) ınıili lazımye. Bı 
vatışte hozani ya : 'Mıre bırşe şahemerdan o derınane 
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he me derdan'. Merdıme roştberi mezge ju 
milletene.Wexta e çmebe a mıllet rew berey do bıbo 
mehkume heyatencia bitkisel, heyatencia nebati u dımaji 
bedi bedi bımro şıro. Ka kamo derde milletda ma ano 
zıwan, ka kamo venge hawarde ma resneno dınyay, 
kamo perse heq u hiquqde ma keno, kamo mare wahirey 
u serdarey keno, kamo dışmenande ma ra hesavi pers 
keno? Ka kame ma esto? Welatheskerdan u welat­
sinayoxeya raşteyın e Desımİ çutır bena? No dınyadı 
karnci zon u karnci warge ma re en şinno? Tı karnci 
zıwanira en veşi hes kene se zıwane to yo ınıiii ji o yo, 
tı karnci ca ra, warge ra hes kene u wazene te de roşe u 
bıcewiye wıja ji welate to yo. Co ra ji Desımıjoke van o 
no dmyade waştışe mı no en gırs Desımde ronıştış u 
cewiyayışo, ez Desıme xwı, Desıme xwı ye azad u 
hukumrani wazena u ney re ınıcadele dana, o merdım 
şeno vajo ez welatsinayoxo raşteyına. 

Co ra ji ewro wezifeo tarixi ma herona sero; kı ma 
qedr u qimete zıwan u zagonde xwı biyere, kı ma welat 
u mılleta xwı tenya u bewahir neverde, karneya xwı 
zinde tepeşe, xurtbıkere, ravey bere, nesle ra dewre 
nesle bini bıkere, pere paştibe, pera hesbıkere, jube, 
heqe xwı bıgeyre. Doz u dawa şeref, nımet u heqi 
bırame. No eyni wextıd emre Seyıt Rızay, emre Şex 
Saitiyo ma re kı ma welati çeqela, wawika u vergande 
fek gunina re neverade, cı re terk nekere! 

Wa weş u şen u pürhüner u xemılyaye bo şewa ma 
ya Desımi! 

Bımro kolonyalizm, bımro şovenizm! 
Wa qehrbo TC'yo faşist, wa bıcewiyo Desımo 

hümanist! 
Bıcewiyo piyabestena Zazaya, bıcewiyo azadey u 

xwıserbiyayışo mılli! 

9 .ll. 1994. 
Lız)wan Büyükkaya 
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HEWHE Ml 

Heqie Meırgcmji 

Ma hana raeraime. Ge bemeberji, ge yemeon, koune 
ma raime. Ez wazen ke ursula welate mı bivenu. Cau 
ke ez tede amudina, kengeri vete, şiu mali, ... biu ve 
pilı. 
Xele roze verdara. Ameime feke deri. E ke deri kınce 
huiye amnoni guretepa: Uwa ho zalala, posode kewe u 
çeqen niştuve kemerune bıni u çaxıle bıni serru. Çalpi 
çulpia bequra, xuşaena uwera qederri ne vengu ne 
vazu. 
Zıngi u tıngia alamani ki, kefçılia sukune gırsu ki, 

hona ita niama. Sare ma, gose ma rete, savre ma hirau. 
Wertalığ de qulede haqi çinu. Raa ma serru hurendia 
waru de, warei nevırajie. Dewe ke gomee ke raa ma 
serroe tıp u thole, xane xırave, gınepuro njie ... 
Uwa kedere de sona, pe areu de hewlı şikina, gurene­
na. Solıka qıskeka ke mı lınga ho estevecı, lewina. 
Postale mı tene bivehiti. Biubulı, mı solıka ke werte 
uwedera gurete. Çame tei niada ke hetu ke bıne uwe de 
biu, lulıke de uwe niştovepa, solıkera halene ho 
vırastu. Mınu ke kemerade qıskeke gurete deve halene 
lulikru, dürrira venge niajini fate arneve gosune mı. 
Ez sabiu. Honde ke venge mı vejia, mı ki vengda: 
"Niajniii!"Ae unca vengı fiştrave ho. Mı ki reina cav­
dacı. Hetu ke venge niajni fate yenu, ma u heti sem 
şime. 

Ez sabenu ke, ma nıka niajni fate ve ap momıdira vine­
me. Ursula, yi deme nediye. Ez ki, desu hire serira rave 
ree amu diare niajni fate u ap momıdi, uyo. Zaf kew­
tera mı viri. Wazenu ke, ap momıd ve niajni fatera, 
mare qesune kanu qeseibıkere. Ez hoveho vanu: "Çı ke 
yinu qeseikerdı ez, ursulare çamenu alamaniki." 
Çapık çapıkı some. Ez verru, ursula mı dıme yena. 
Kaleka rae de, cau ke mıleti ravera çile veta berda, 
wele amaserde, vası reuyuserde, senıkı mendu ke 
tomerebu. Tersude teresı zere mı cenu. Heni osenu ke 
xele seriu ne deste keşi, ne lınga keşi kewtara itau. 
A deqa de yenura mı virri ke, mı serru hotai marke 
alamanu perei este. U nca ho ve ho vanu ke: "Ni perru 
raa duzgın de kenve çıralıx, danve niajni fate u ap 
momıdi." 

Venge niajni fate benu nejdi. Werte bırrira fiştanu suro 
ke daima niajni fatera bi, ree kunora çımune mı ven. 
Sabiaena mı tenena bena jede. Ma vozeme. Dıre 
deqeiyira tepia, çeneka de neu-desı serriye ve lazeke de 
hot ya ki heşti serri, werte bırrira made vejayi. 
Niajni fate ve ap momıdira, qılafete damonu de biravi­
vindi. Sabiaena mı, a deqade je vore vıleşiyeru. Keseva 
mı bietenge. Mıre bieskera ke, ap momıd ve niajni 
fatera endi na dina de niye. 
Zyklopu, (1) welate ma kerduve tholı. Kesı neverdu ke, 
sankune ma, qesune mae kanu, mare qeseibıkeru. 
Tiyatore "latema magika" (2) a deqa de yenura mı 
virri. Essen de "odysseia" kaikerdive. Ez teina neşikiü­
ne, honde ceku de, honde zehiru de, honde zyklopu de 
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cengıbıkerine. Jü ezı ke odysseia bi, çı vejinu? Mılete 
ma gere beru telewe. 

1994 

(l) Mitolojiye yunan de aznaure jü çıme ke goste isoni 
wene. 
(2) Jü tiyatore çekoslavakai 

*** 
BUDElAE GIR$i 

Heqie Mergcmji 
I 
i rozu hana çağe kari nebi. Zımusto hona verdivera. 
Wairi wastene ke goliği mırdı bıçere. Tene berera ho 
sem, canı bijere. Hurdi heri, rozune vırenu hondeke 
çerdi, qefelayi, merediaira. Daase rojira tepia kefe hur­
dimine bivenndi. Zuvinde yaraniye, zeraviye kerdene 
endi. Roze oncia e ke çerdi pize ho kerdi mırdı, here 
gewri venga here şai da: 
"Be mara kami ke sılo gırsı kerdı?" 
Na qeşi serra here şai: 
"İye mı,iye tora gırso! Hore so kurkode baskuye!" 
"Qe heni mevaze! iye mı, iye tora gırso! Na hetude 
mıra hewl her çino ke!" va ke here gewri. 
Ei va ke "iye mı ... ", iye bini va ke "iye mı ... ", cengı 
gerdı ho, tiji u gendi kerdi. Her jui sepete fısqi kerdı. 
Benu ke fısqiye jui, fısqiye iye binira heve jede bi. 
Heri, i rozu ge herzune_ho serru sabiene, kewtenete: Ei 

vatene "iye mı gırse!" iye bini vatene "iye mı!.." Ge 
zıraise ho serru kewtene te: Gewuri vatene "Ez nndi 
zirenu!", şa.i vatene "Ez!" Qule haqi ke, heywane ke, 
goliğe ke uzara verdenera, inu hurdimine çerdaise ~o 
caverdene hazete ho kerdene çipı, dene şene horu. şai 
vatene: "Niade! iye mı gırso!" Gewuri vatene iye 
mı!.." 

Çağe kari ame. Hegai çiniti. Gırzei gere biardene hetu 
· ·· jura. Koura koli bımaive, velgı bımaive. Gere biarde­

ne. Coinura dıme cağe arei bi. Gere no bıberdene aree, 
peisen biardene ... Kan kerdene ne kerdene ke, neqe­
diene. 

50 

Xuya ke usarira kewtraive hurdiinine, caneverde heru. 
Here şai vatene, "Ez şer ı! Ez cheru! Ez torajede ban 
benu!..'' Here gewn, qe deme bıne na qesude nemen­
dene. Ei ki vatene, "şere ma ezu! To ve banra mıre bar­
kere, ez onca pe şikinu!.." 
Wairi ke i barkerdene, i onca kewteneve bası. Gewri 
vatene, "Bare mı senıku!" şai vatene, "Mıre taena 
seme!" Wair sabiene ke, dı here huye naneni este. 
Xatıre herune ho negınene, hondeke miane heru bınde 
amede, barkerdene ... 
Dı hire serri hale heru nia bi. U sari tene amenera ho 
sem. Omnoni qe nevınetene. Ei vatene "Ezu!", iye bini 
vatene, "Ezu!" E ke kewtene paizı nndı darera 
gınenewaru ... 
A sere payızu pee, kan ke bikemi, vora vırene estı rie 
hardi. Hurdi heri be hal u be mezal bi. Hurdimena sani­
enera, e ke raera şiene. Jüe nezonaği ke, tei niadene, qe 
niardene fame ho ke, deme na heru zuvinde bas gure-
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tene, pileni kerdene. Dina, je pari na çağu onca bi ve 
husk u kole. Bımra çie werdişi ki nemendive. 
A sere hudimine heru reina usari nedi. 

n 

Xıdıri, hefte vardia soderi, hefte vardia peroji, na heftu 
pee ki vardia soni de gurea. Hire roji cıre paidos bi. 
Yene soden, kanra dıme hatave varasu kewtra. 
O re ş ara. 
Welate hue Desımra xele isone xıdıri na duisburg deru: 
Kewrai, domone apune ho, brai, çe mısayivi, nasti u 
doşti ... Roza serniye ap seyuşe, ap memkhali ve cenüne 
hora, dinura dıme ap seymomıd, khekıl, uşenali amei 
çe xıdıri de erjaipesen. 
Çai ame. Qese, qesu kenura. A roze ki beni bi. Ge ala­
manra, ge welatra qesei bira. Nora dıme reina çai, 
qewa ame. Her mordemi kare bora qeseikerdene ke, 
waire çei, gıraneni de venge ho, beni kewtı werte qesu: 
"Ez, benu ke dı asmi esto, kare ponc mordemu kenu!" 
Nae ke odadere perüne rie zuvinde niada. Taine ho ve 

ho va ke ke, "Na xıdıre ma çıxaşi zuru kenu!" Keşira 
ke vengı nevejia, ap seymomıdi qese guretı: 
"Xıdıre ma, tı raşti kare poncı mordemu kena?" 
Waire çei, ta dave vile boru va ke: 
"Yaa, ez kare ponc mordemu kenu! Apo,tı vana , ez 
zuri kenu çıku? Halea ka ez ve çor mordemura tede 
gureene, te de ez nıka teinaru. Maistere ma her daimi 
pe kare mı qail bienu. Roze ree dı rei yenu danuve 
miane mıro. Deste ho kenu çipı vano, "Her çelıg, tı 
mordemu de hewla! Tı hem hedi gureena, hemiki kare 
to zafı paku!" Vırende dımordemi gureti lee mıra, 
hurde bini ki dı asmira rave daive halea da bine. 
Vardiya mı de, uza, ez teina gureenu nıka." 
Keşira ke pıjiye nevejie, memkhali vengı fiştrave ho: 
"Bıra, tı kare ponc mordemu kena. Axıri perune ponc 
mordemu ki cena, beni niyu ke?'' 
Na qesu serra xıdıri: 
"Ne bıra! Tove haqbo!" 
Ap seymomıd, bıne zımelura huya, va ke: 
"Neru bırae mı, çı zore to esto ke, tı kare ponc morde­
mu kena, perune jü mordemi cena? Mıre heni yenu ke, 
teina ne na fabrika tyssen de, na suka duisburg de hona 
tora heru gırsı çino!" 

Fabrika thysseni mevaze, aznauri vaze. Cıre deme 
qefelaene çina. Son u soden zıngi, tıngia hua. Zımusto, 
usari, amnoni, payiji, bua lastı ki, bua demıri, bua 
komıri, bua qenalu u papuru, bua hazar çi kunatewerte. 
Soderane mız u dumano, sondane lozine dergi kıle 
virazenera asmede. Ne seme ho, ne bazare ho esto, ne 
cıre paydoso ... 
Wertera sere verdera neverdera, ma perüne xevere 
gurete ke, xıdır newesxanederu. Weşenire wesu hona 
xıdır. Deste huo rastıra hire beçıke ho keme jü, jü ki 
gose huo cepı bına kheru nıka. 

III 

Komale partiya koministo de ronişte bi. Çai sımıtene. 
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Due cığarara zere mız u duman bi. Cencu ve solcüne 
khanura onca masa de faşizmi, emperyalizmi nznene, 
devrim vırastene. Desım, maraş, Bingol, xarpet, amed, 
malatİyara arne ho ita estove şia alarnanu. Perüne serre 
bıne qeşi vatene, "Ma entemasyonaliştime! Ayvo ke, 
s ıma vane, 'Ma kırrnancime!' S ıma miliyetçeni kene! 
Ma miliyetçi nime! Ma sewta mıletu perüne pia devrim 
vırazeme!.." 

Nae ke ronişte bi cıra kamıle ho ap hese bi. Ap heseni, 
u solciu khanu ke cığara nanuve qına cığarara, danuve 
masaro, kufenu, mozune ho sanune pe, vanu, "Marx 
nia vatu, lenin nia kerdu .. Ma nia kernel Ma beni 
keme! Ma nia vırazeme!..", deira perskerdı: 
"Name tuo xen çıku bıra?" 
Ei qese ho bıma, cavda: 
"Name mı kemalu!" 
"Kotira yena tı?" 
"Desımra yenu ez." 
"Desım gırso. Kotiye desımrawa tı? Kamiji dewera­
wa?" 
Kemali ho kerdı tengı, moze ho sanaipe, beni cavda: 
"Apo tı muxbira çıku? Tı je polisu qesu perskena!" 
Ap heseni onca perskerdı: 
"Tı ilticacıya beni niyo ke?'' 
"Yaa!" 
"Polise alamani ki, polise tırku ki her qese to ne zone­
nu çıko? To ke arzuhale sewta iltica :deve alamanu 
polise alamanu welate to, dewa to, cısn u binate to' tora 
persnekerdı? Kerdı! Polise tırku nezonenu ke tı kama? 
Eel Zonene! Ez muxbir niyo! Ez ki desimrau. Daera 
mı hore perskerdı. Hama nevana ki hore mevaze! Heni 
niyo ke bıraene, sıma savane?" 
iye ke gosdane cıra jüye xorti va ke: 
"Yaa, heniu! Ma hau çondı seri u na api naskeme. Ap çı 
muxbireni çı?" 
Na qeşi serra kemal bive melayim. Va ke: 
"Apo, meherediye! Ma solcime, dewrimcime, herkeşira 
çıturi name mame ho vajime? Ez k. rau. Mara vane çe 
u." 
Na qesu serra ap heseni kemala perskerdı: 
"Kemal, tı çondı serriu dewrimceni kena?" 
"po, ez sera 1974 nata dewrimciu!" 
p hese: 
Nero b ıra, to saatera jede qeseikerdı. Dewrim guretıde. 
Dewleta tırku, nzne. Emperyalizmi, faşizmi dai hardu, 
sıl feka kerdı. Nıka ita ma ho ve hoime. To hata na 
roze çı vırasto? Çı ardu meyda? Xızır kena, tı deme 
karede gurea? Tı hawa ponc seriu na alamandera. Tı ki, 
celcuke to ki, sosyalamtra benemırdı. Dewleta alamani 
devu de gırso. Qımiki çı tur ke nisene qına goligura, 
sıma ki ho beni estove sia alamani. Negureene. Vane, 
"Ma milyetçeni nekeme. Emperyalizmu ve faşizmura 
rızneme. Dewrim vırazeme. Mıletu perüne xelesne-
me ... " Sıma ho xelesno ke, ma xelesnene?" 
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Almankie ho pelgune 74-76 idero. 
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SAtUKA Ali KHODIKi O KOE ŞiAY 

Ariker: Hcmar Tomicengi 

Oxte de xore memlekete de fıqareye bi o, ju goliga de xo 
bia, kınare dewe de ki qulike bone de xo bio. Xore uza 
herroz sono ko ra bare koliune xo ano ke idare/dabare 
xo rono. Ju cenıka xo bena, ju ki layeke de xo beno. 
Name Layeki Ali Khodık beno. Gel zernan git zeman, 
cenıka xo gınena pıro mırena. Cenıka xo ke gınena pıro 
mırena; nata sono, bota sono fetelino, zemane wertera 
vereno ra zewejino. Xore zewejino, ju cenıka de cence 
ano. Ali Khodık ki tabi beno pil, yeno des-desdı serre. 
Na cenıke uza cirane de xo de nisena ro-urzena ra. 
Merde xo ke sono ko, cenıka xo cirane xo de kuna kay 
kena. Layeki ki tabi pilo; des-desdı serru dero, roze inu 
pia-telewe de veneno. Na niadana ke layeki ra sık kena: 
,Mordmek! ya na laze xo bena cae caverdana, ya ki 
bena cae rosena. Se kena pe dey bıke, zovina to caver­
danu!" vana. 
Keno nekeno, niadano ke cenıke de çare neveneno; xore 
roze sodır urzeno ra, tene nune xuyo husk keno peskıra 
xo, laze xo ceno xore koe serde sono. Koe serde ke son o, 
zaf şero senık şero, heq zono. Sono rasteye de vejino. 
niadano ke her ca gul u gulistano, hama tey mirçıke quy 
nekena. Werte çayire de henio de zazal esto. Qefelie, bie 
vesan. Uza heni sero xore riye xo şüne. Peskıra xo keno 
ra, hore nune xuyo husk cıra vezeno, cınerio ağwe ro, 
eve laze xo Ali Khodıki ra pia xore wene. Tabi qefelio, 
raera amo, uza gıneno waro hewna sono. Xore laze xo 
Ali Khodık ki lewede ro. Niadano ke astori yene. Dı 
aspori taf-duman ra yene lewe ney: ,Tıka sekena, çı 
fetelina tıka? Naza welate lewenduno, mılete lewendu 
itare!" vane, bene pal u pırte ney ro, cene sone lewe 
Serlewende xo. 
Mord'mek reye niadano ke çewres lewende xo ki dorme 
de re. Serlewend perskeno vano, ,çae ama? serva çıki 
ama? , falan pişman, ,bere ney bikise!" vano. 
Mordmek vano, nia nia ,seveta na laze xo amune ke, 
beri na laze xo cae bıdine. Tede qısaweta mı nawa<; 
vano. Ano Serlewend vano, ,Ne layeki ewladeni re ke 
bıdere mı, hins zernu danu to". 'Hiya' vano Mordmek, 
ceno ne lazeki dano cı, xore peyser cereno ra yeno çe. 
Yeno çe ... Be taw, so taw, tabi ni lewendi çınayra ewık 
kene? Poşta karvanu ra dabare xo çarnene. Karvani o 
waxt zaf sılxet bene, golig u devaune xo barkene, 
welat've welat feteline. Karvani kotira ke yene sone; ni 
lewendi sone kune vırenie, qırr kene-purr kene, tayine 
danepıro, tayine kisene, male dine cene yene. Dabare xo 
pero nayine sero sanene pe. Layek xore xızmeta pie xo 
Serlewend keno. Ey çıke na layek xore ewladen gureto, 
zona!. Herroz herroz nia sone kune vırenie, dane pıro 
mal-ınılk cene ane, zere u tevenı kene pır. No layek pede 
pede beno pil, tae çi famkeno endi. ı sonde ke bi yene 
werte xo de qesey kene; 'ma falan ca de filani kişti, filan 
ca de falani ma ewık kerdi'. Layek beno desponc- des­
ses serr re, vano 'ez nayinu dımeni, ni sekene, hala koti 

52 

ra ne vurgunu ane. Ni koti ra ewık k e ne!' Ni k e şi, urze­
no ra niseno astore qırri, xo ero nayine pino sono. Sono 
ke çı biveno; rastee de kute virenia karvani, Heq 
mekeo! tıvana qıyameta qırfiya. Hen ke dane pıro, hen 
ke ewık kene; male dinu , çıke dinu ke esto her ju nane 
cae ra, dıma cene ane. No layek inu ra raver astore xuye 
qırri fino ravan, dano ra yeno çe. Eke hale nayinu niaro 
veneno. Dı roji kune werte, i ke oncia sone ke karvan 
pırode biyare; no, narae ki niseno astore şiay ine dıme 
sono. me dıme ke sono, endi hal-durume ine musono. 
şerkeno ke, i hae oncia kune virenia karvani. Her juy ke 
nane cae ra; no layek kuno werte nayinu, nanora dıme 
her-juye dine nano've cae ra. Tepia inu ra raver zengi 
dano pıro yeno. Yeno sono astore xo keno jua, tırnar 
keno, sono qurlığiya pie xo veneno. Qewa, çaye dey 
keno hazır. ı yene, yene hama, vajime jue xo sewelete 
yeno, ju sate deşine de yeno, ju destasodır yeno. Çıke 
ney her jue dine nove cae ra. ı yene sone oda xo de qesey 
kene, vane; ,des koy ma ra beştaiye hama hekmeta nia­
nene hona ma qe nedia. Na mordemo nianen, ma cae 
hona qe nedio. No koti ra ame? ... " falan- filan, tabi 
mavene xo de qesey kene. Dı-hire roji ke kune werte, i 
oncia sone. ı ke s one, no narae ki niseno astore do ri nan o 
ra nayinu dıme. Sono ke, çı biveno; eke oncia çurtuğe 
koe de kote virenia karvani. Dane pıro, qırrkene-purr­
kene lao jivetia henena ke, wayire hard-asmeni mehes­
no. No layek kuno werte, erzenora cı, dano pıro; her juy 
oncia nano cae ra. Nano cae ra, zengi dano pıro inu ra 
rave yeno. Sono astore xo oncia ewık keno -tımar keno, 
araqe astore xo keno pak. Dıma, sono qurlığia nune pie 
xo, qewa, çay u werdise pie xo ewık keno, -keno temam. 
ı vejine yene. Eke on cia persane, her-ju sate de yen o, ju 
destasodır, ju sewelete de yeno. Reyna xo-xo de bene 
top, werte xo de qesey kene, vane; ,ney de hekmete esta 
yaw! ... no mordemo nianen! ... no mordemo netersoğ! 
Ma çewres lewend çond serrio na kou raime, mordemo 
je ney hona ma cae nedio!" Nafa zamane karvani ser­
ctekerdene nesone. Zamane ra tepia sone, çıke vesane. 
Endi kotira biyare? Vurğın dane pıro, XO re uzaura ane. 
Oncia ke ni sone, no kuno ra dıme, niseno astore suri, 
dıme rameno sono ke, hae oncia kote vırenia karvane, 
doman-momani eyrzenera cı eke Heq mekero .... ! No 
Layek kuno werte nayinu; her juy nano koe ra. Nano ra 
dıme, her ju nano ra cae, karvan. xeleşino ra sono, no 
layek peyser saneno rae yeno. Zengi dano pıro, inu ra 
ra ve yeno. Çı ke beno, o sırede araqe astore suri keno xo 
vira, pak nekeno. Jua nekeno, yeno desınde qurlığia pie 
xo veneno, nun-mune dey keno hazır. Xeyle waxt ra 
tepia vejine yene. Yene ke, her jüe xo gıle koe ra amo, 
tede qefelie, tede eke ewıke; dırvetıne. Yene sone bene 
top. Serlewendyine keno top; vano,"na çı hekmeta, no 
çıwao! hala şere cer tawla de astonı re şerkere!" vano, 
,ney de Mkmete esta, mordemo nianen hona ma nedio. 
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Ma çewres lewendime naza, lao ma hona mordem o çero 
nianen nedio. Sıke kon çie ra, şere hala cer tawla de 
niyade!" Desınde sone tawla de şerkene ke, astoro sur 
eke hao araqıno. Yene, vane 'nia nia', vane ,eke esto 
çino no ise Ali Khodiki yo, zovina çare ma çino" vane. 
Serlewendvano, ,bere ma se bıkerime? ... Ez xo nanuro 
neweşeni" vano, ,şere, koo şia de henie esto; kamo ke 
şio uza, dota neamo .... Ez xo nanu ro neweşeni" vano , 
ey rusnon uza, sono uza dota nino. Ma ki cıra nia 
xeleşime ra, o ki xeleşino ra" vano. Heya, heya vane, 
qerar dane cı. Serlewendvenga Ali khodıki dano, vano; 
,bıko, mı to xo re ewlad gureta, ezo mka ki newes'ne. 
Yane derınane neweşia mı ağwa henie koe şiay ya. Tı ke 
mı re a ağwe bışikie biare; belka bıxeleşine ez na 
neweşie ra. Eke neşikie, ez mıron. Tı ki ewlade ma wa!". 
,Heya" vano layek, ,;ezo hama son. Emre to sare mı 
ser". Qerar dane cı. Layek vano, ,dı bıraune mı ki, mı de 
bırusne, bere mı musne oncia racere". Neyse, astoro de 
kelx dan o cı, dı bırau ki finora cı, tey sone. Yajime, sone 
endi, Heq zono~qul zono. ı ponc roji sone, des roji sone, 
ya ki vist roze sone. Sone, sone koo de berz de vejine. 
Bıray vane, ,koo şia hao! niade hanıko sıng-şiao", vane 
, koo şia uyo, manara-dot neşikime ber'me!". Rae mus­
nene cı; ,Xatır've to!", i peyser cerene ra yene. Bıray ke 
yene, o pede eve ast0re xue kelxi ra, gıra-gıra, ge niseno 
cı, ge niseno ro-urzeno ra, pede pede sono. Sono ke sera 
bırro -eke gema çamu na, ceri ki rasteo -çayir u merge 
kewe kene. Qe teyre pa nenişto tıvana. Uza· gole esta, 
pey de werte merge de henie bılqeno. Sono uza astore xo 
verdanara merge, eve xo ki pede yeno beni de dest­
mestune xo şüno. Oroşino ra. Niadano ke çı şerkero; a 
deqa corde gurze gınena qafıke ro, layek sepelino ra ke 
zere goli ro gıno, xo ceno ra, niadano ke çeneke hawa 
vozdana. Çeneke vozdana, jüa dey, jüa dae, jumin 
fetelnene. Layek nanora dım e, ha naza - ha haza, reseno 
cı. Reseno cı ke jumin bijere , dest erzeno ra cı, tase 
deste ney ra yena. Çeneke dest ra xeleşina ra, hama tasa 
şemene ney dest de manena. Hers beno, ,hey - wax! hey 
wax!" vano, ,na tasa şemena hora ye mı bie, na çeneke 
çıturi mı dest ra xeleşie ra!. Na inne bi e, na cine bie, na 
perie bie, na çua bie?" Neyse, yeno lewe astore xo ke, 
astori werdo sımıto 'ke perç bio. Ağwe keno meske, 
meske keno pırr, niseno astore xo, peyser cereno ra 
yeno. Amayene re yeno hama, Serlewendmordemu rus­
neno, vano , şere şerkere, tawa kese-kuse, amayene. 
Endi xeyle zaman werte ra verdo ra, tawa kese-kuse!" 
Neyse, herroz sone şerkene tawa kese çino. A roze oncia 
sone durva oncene, niadane ke hao, vane ,filan ko de 
hao tılpe dumani yeno" tılpe dumani yeno. Layek ağwe 
ceno yen o, van o; , Bao, ha bije! to re mı nawa ağwa koe 
şiay arde?" Ağwa xo sımeno Serlewend ben o wes u war. 
Beno wes u war hama, tersene, tersune Ali Khodiki ra 
besenekene caero şere. Zone ke endi uyo! No ewıke dey 
yo!.. .. 
,Se keme, se nekeme?" vane, ,narae se bıkerime? , 
vane. Narae venga cı dano, vano ,Bıko! tı endi pila, 
endi xorta. Hins u new bırae tue, eve to ra sıma çewre­
se. Nıka ma tede vesanime. Hatanıkama gurayme, nıka 
ki neşkime ... ! Des bıraune xo bije; şere ma re cae ra wer-
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dis biare -çimi biare" vano, ,,koti ra çı ana bia, ma vesan 
mendime!". ,Hiya, bao , vano Ali Khodık ,some!". ı 

des bıraune xo ceno lewe xo sono. Sono welate de veji­
no. Uza wazene bıgurie. Bıraune xo re uzaju suke de ju 
xane kira keno. Werden u sımıtena nayinu tıdarek keno. 
Xanci ra vana, ,Nayinu re ke çı lazım beno cıde, ez ata 
ke amune". Ali Khodık tasa xo keno've heqve xo sono. 
wazeno ke bero tasa xo mezat de bıroso; eke dene xanci 
pe bıdo. Niadano ke yahudie hao corde ame, tase de 
şerkerd, vake; ,nae re çı wazena?" Layeki vake; 
,Na tasade şemena! Tı çıra wazena bıheme?". Yahudi 
vake; ,Ez na tase re des zemu dan to. Eke dana mı, des 
zemu desınde bı di to, xo re bijeri şeri". Layek zaf fam­
kero, zoneno ke qimete na tasa şemene zafo. Serva des 
zemu, tasa şemene nebeno yahudi nedano. Tenena 
davacer yeno, uza juo de bin raste cı beno, cı re; ,ju tase 
esta rosonu" vano. ,Çı wazena?" vano juo bin. ,Eke 
wazena bıde, vist zemu seveta na tasere dan to." Layek 
vano, ,ez na tasa şemena nianene vist zemu ra neroson" 
vano, dano ra tenena avorde yeno, juo de bin vejino 

. N A A A? k ç vırenıe; , ae re çı wazena; tasa xo re. , pers eno. , ı 

dana?" vano layek, ,Hins zemu dan to" vano mordeme 
hireine. Oncia tase nedano. Ora cer yeno, juo de bin 
vejino yeno lewe. 
ınu xevera xo kerdaju, endi ke na tase've thılsıma. Çıke 
esta, yane qudretra wa- çıwa wa kes nezono, zeke zaf 
degere xo esto. Mordmek cı ra perskeno, vano; ,na tase 
çınay ra dana? hala bia qayit kernel" Eke tey niadano, 
vano,; ,Na tase sere ğezna pie mı de bie. ğezna pie mı 
ke tırte, na tase tey bie. Ule ezo son gerre to kon" vano. 
Sono gerre layek keno, Layek cene bene. Bene oncene 
persarie. ,Çıko-çıwao, na tase ğızna pie mı sero bie" 
vano. Filan tanx de ğezna pie mı lewendu tırte"vano. 
,na tasa ma wa. ğezna pie mı ki demeke ney tırta berda. 
Kam ke bio, no tey bio; ey berda." vano. Uza mahkeme 
kene, layeki ceza dane cı. Lazek vano, ,des bırae mı hae 
falan Xan de, ez ine sımare hepıs nan ro. Hora ke çew­
res rozede ke, mı tasa nianene ra jua bine ke arde, arde. 
Eke nearde; sare bıraune mı pırode" vano. ,Mı re çew­
res roze musade kere" vano. Tabi eke ispot mekero, 
bırau erzenera dare, çıke vane ,ğızna tırta." Neyse, ver­
dane ra, yeno lewe bıraune xo. Yano , nia nia. ,Ez son, 
sıma" vano ,tıka vındere hatake ez amune". Xancira ki 
vano, ,heme çie nayinu to cı de, qe qısawete meke; ez 
yon dene xo dan" vano. Xore nano pıra memlekete serde 
sono. S ono, sono; az şero uz şero Heq zono, sono welate 
de vejino. Hama nezonono ke naza kotio, çıko, karnci 
welato. Kose suke de niadano ke hao uza qulıke esto. 
Qulıke ra jua khokıme vejina. Yano, ,Deke!" vano" 
tawa cae to çino, ez hore tey vınderine. Yahut ki, na 
astore xo tey ewık kerine? , Khokıme, ,hew! sare mı 
tevera wo, qına mı zere dera" vana. Layek zeme ke 
vezeno dano cı; vana, ,bıko be, cae to ki esto, cae astore 
to ki esto!" Sono uza, dı-hire roji tey beno ciran. şer 
keno ke, na suke de tae bervene tae huyine, tae ki 
jivene. Cıra perskeno, ,khıle!" vano ,Çıko na suka sıma 
de, na cirane sıma ki hao zaf berveno; doman-momane 
xo eve bervise, zuke-zuka dina?" Yana" ne to perske, ne 
ki ez vajine". Yano, ,sebeno vaze mı ra!". Yana, ,Laze 
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de pasae na suka ma bi, periye esqe cı bia" vana ,berdo 
bolmıs kerdo, kam ke sono ey pino, dota nino. Emsu ki 
dora ciranune ma wa, i coka bervene-zukene." 
Layek vano, ,so na cirane xo ra vaze, va şero pasay ra 
vazo; sebeno, emso ki va ez şeri ey bıpine!". Cirane xo 
sono, pasay ra vano, ,meymane amo, vano ' to vera ez 
sonu pinu"'. Pasa vano, ,venga dey'de bero tıka, hala o 
çıko çınawo?". Venga cı dane, Xortek sono sarayiya 
pasay. Pasa perskeno ,çı ise to?" vano ,Çıka-çıwa? koti 
ra yena, çıwa wa çıka?" vano. ,Kam ke sono, dota nino. 
To cane xo ewıke de dio? vano. 
Layek vano, sebeno Pasaye mı, merdoğo ju ki va ez 
bine", vano. ,Eke destur kena, ewru ez şerine laze to 
bıpine!" Pasa vano ,to cenca, to re zere mı veseno" 
vano. ,Kam ke sono uza, dota nino" vano. ,Kerdo sıra, 
dore ra her ju some, hama dota roz ju meyite ame. Hefe 
tu yo, tı be meso!". Ne, merdoğe ju ki ez bine" vano. 
Neyse layek o sonde sono, eke laze pasay berdo cae, 
tawute tey esta, kam ke sono a tawute uza pino, dota 
nino! 
Layek sono tawute pino, sewe lete bena, niadano ke; va 
vejia, hard lewia, koy zıngay, deş qılaşiay ra, aravo de 
sıng-şia kot zere. Amera've ney ser, hen ke tü kerd cı, 
vake belka no cansız şio endi. Laek tabi tene bolmıs bi, 
ney poste xo xo sera est, -khoye! eke çeneka!- qamçie 
ceve xo ra vet da've tawute ro, tawute ra vake ,rabe?", 
tawute bie ra. Vake ,laze pasay urze ra?" Laze pasay ust 
ra. ,Mı cena-necena?" vake, bire rey ke dekema; laze 
pasay vake ,To necon". Vake ke ,necon", Vake ,Tawit 
cadie?" tepia qamçi da've pıro. O sıre de layek ust ra, 
ney've dae ra jumin guret. Jua ney, jua dae; ge gına bın 
ro, ge gına ser ro, qamçio ke deste çeneke de layek dest 
de ame, a şie xeleşie. ,Hey-wax, hey-wax" vake; ,no 
qamçi bora ye mı bi, na çıtur mı verde ra!. Na çeneka 
nianene, na ewıka nianene!" Sewe xeyle sera şie, mere­
dia ra, bi sodır k e; Xore eke mıle-mıla xuya, tae ki fişte 
ra xo yene. Eke çev er kene ra ke, Iayek weso. Tede sas­
bene, xevere desınde rusnene pasay, vane ,mordemo ke 
ewro amo hao weso!" Mijdani rusnene mormeki re, 
vane Layek weso. Pasa hervina ewık keno, yeno vano; 
,Hekmete ney de esta". Verva layek yene. Layek vano 
ke, Pasay ra vaze; Qate kıncone newu bıbıme, bırusne". 
Pasa desınde qate kıncu dano destene, rusneno. Layek 
qamçio ke dest de bire rey dano tawute ro, tawute bena 
ra. Layek vano ,laze Pasay urze!" laze pasay urzeno ra, 
kıncu dano pıra; ,de hayde!" vano. Dawul u zuma ra 
layek bene sarayiya pasay. Endi saz u movete, werden u 
sımıtene bola. Hata a roze vist-hins mordem sıra ra şio 
ke na tawuta !aze pasay bıpio, peyser neamo. Yane pasa 
roz çe ra mordeme rusno; kam ke nata şio, dota neamo. 
Nıka ki, nao !azı ki cı re wes ardo. Pasa Ali Khodıki ra 
vano; ,Haleta xo çık wazena bıwaze! Dinalığa to to 
dine, axreta to re qars nebon. Çı wazena?" Layek vano, 
,ne dinalığe, ne ki axrete. ğezna to de tase da şemena 
nianene tawa esta ya ki çina?" vano, vezeno tase mus­
neno cı. Pasa vano, ,ma so şerke, ğezna mı pırra". Sone 
şerkene, niadane ke tasa de henene ğezna pasay de çina. 
Tabi o sırede !ele u qoqe pasay kune qına dey, vane; 
,!aze to ney xelesno, hona ke ney waştia laze to nearde; 
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laze to nezewejia, ney rameverde". Yaxe ceno pasa, 
vano: ,To laze mı uwo ke xelesno ra, waştia !aze mına 
ke o wazeno hawa suka Çin-meçin de ra. Gereke tı nae 
!aze mı re biare!" Vano; ,Yoxsa belka laze mı oncia 
kuno o hal!". Ali Khodık: ,Pasae mı ez neşkiun, suka 
Çin-meçin kotia; çıwa wa - çıka ez çı zon?" vano. Seke 
vano, neşkino pasay dest ra yaxe xo bıxelesno ra. Çare 
ke tey neveneno, o sıre de vano; ,Pasae'm odır ke to 
yaxe mı gureto; Gemie ğezna xo ra vırastene de, zem u 
şem ra bo. Çewres xort u çewres çena've dawul-zuma 
ra tede be. Yane heme çi tede bero diayene. Madem ke 
to yaxe mı gureto, raneverdana!" Tabi no Pasao, qoze 
ğezna xo esta, wayire sukeo .... 
Endi ke heme çi beno tamam, çewres çena u çewres 
xort've dawul-zuma ra bene rast sone. Suka Çin-meçin 
kotia Heq zono, pede sone. Sewe sone, dı sewi sone, des 
roji sone, asme sone Heq bıdo, sone suka Çin-meçin de 
vejine. Qarşie suke de demır erzene, uza vındene. Ahali 
kesodır urzeno ra, niadane ke sewqe do'ra've suke, tere 
roji dota bereqina. Mılet sasbeno, no çıko-çıwawo, nia 
sewq dano na suke de! Mılet vozzeno sono kınareJ!dşta 
dengıji, tey şerkeno. Ali Khodık qumao tabi, uza 
khokıme veneno dı-re zemu dano cı, vano ,tıka, na 
çeverde kurşie bije rose. Kare to ki uyo ke; kam ke ame 
gemie jiaret kerde, tı gereke ma ra vaze: no falan keso, 
na filan kesa. 'No pasao, na çena xu ya, no laze xu yo, 
no ki çıke xu yo, falan-filan' tımare honde ke nayinu 
vaze!" vano. Tabi herroz poteo, herkes yeno-sono. Roze 
pasa've cenia xo ra ki yene jiaret; çı ke xevere ağme bia 
her ca. Vane; movete u veyveo , dawul-zuma wa tede. 
Çena pasayi ki beşina pe, eke gemia de zem u şemene 
ama, herkesi ki wazeno ke ae biveno; çıka-çıwa wa. 
Peyecoy çena pasay've caria xo ra wazene şere gemie. 
Pasay ra destur cena, pasa ke vano ,va şero" çena pasay 
sona, hama tayine ki tey rusnene. A yena şerkena ke 
movet u sohbet tede sılxeto. Dawul-zuma dane pıro; 
çewres xort u çewres çena tede kaykena. Herkes ke 
çeverra yeno sono, Khokım vano, ,na çena pasay ya, na 
ki caria xu ya!" ju've ju cı salıxdano. Çena pasay ke 
kuna zere gemie, demır oncene we, nane pıra xışt bene 
sone. 
Xevere sona gınena pasay, vane ,çena to hawa remne 
berde" . Pasa gemiu keno top, nano'ra dıme. Na gemia 
ke nayinu vırasta zaf peta. Gemie bini ha naza cırese, ha 
haza cırese; niadano ke gemia Ali Khodik'i yena ke 
demdio. No vano, ,mı reye tıka de roverde". Ey ver­
danero dengız. Niadano ke çeneke peskıre esta'ra'va 
gemie, gemie yena ke demdio. No've çeneke ra zere 
dengıji de nat u dote gemi e de jumini fetelnene. Peskıre 
ney dest ra yena, çeneke sona xeleşina. Gemie ra xo ro 
dewam kena, tae ca ke sona; niadane ke gemi arney 
nejdi bi. Reyna xo verdano ro, sono bın de şerkeno ke; 
çeneke dest peyra esto ra gemie ke, gemie gıra şero. 
Gemie pasay oxro ke bere cı rese, çena pasay bıxelesne. 
Ali Khodık dest erzeno ra çeneke, niştane çeneke Iayek 
dest ra yeno, çeneke xeleşina sona. Ali Khodık vano 
,hey-wax hey-wax!" vano, ,bora na niştane ki ye mı bi, 
na peskıre ki ye mı bie, na çeneke çıturi mı dest ra 
xeleşie ra?" Velase, gemie pasay neresene cı, çeneke 
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ceno ano. Çeneke ano teslıme pasay keno. Çewres sewe 
u çewres roze veyve laze pasay beno. Ali Khodık vano, 
,pasae mı endi destur bıde ez xore şerine". Pasa vano, 
,laze mı no ju ki tı ya, na suke ye sıma hurdemina. Odır 
ke to laze mı xelesno, ardo zewezno; be meso, ita 
vınde". ,Ne" vano ,mı re tawa lazım ni o, mı re ju tek 
na tase lazıme bie. Des inrae mı suke de rehinde re" 
vano ,a tase ki ğezna to de çine bie, de hade xatır've 
to!"vano, xore koe serde sono. Heq zono, qul zono, koe 
sera ke sono; ınığareye de vejino. Mığarey de ke vejino, 
niadano ke tede roşt ağsena. Sono niadano ke çeneke 
lozıne verde ra, hawa hewna sona. Qusxane ki adıri sero 
w o, ha w o sero girino. Ali Khodık'ki xore s ono uza nise­
no ro, ko ra amo vesano tabi. Rau ra amo vesano tesano. 
Ra ye yen o qusxaney fino hure, tey niadano ke çar qedey 
goşt teyro. Fino hure, qedo ju ceno sono, o pey de xo re 
weno. Çeneke ki uza hona hewnde ra. şerkeno ke sewe 
le te bie, va vejia, des koy lerjay, jue vejie ame. Ame, xo 
sera ewuke xo est; eke çeneka de azeva desçar serri ya, 
tere gul-nuri vesena. Eke tere asme sewle dana. Ame uza 
nişte ro, werte ra sa'te-dı sa'te bini verdi ra; jua bine 
Vejie ame, aye ki XO sera kurke XO est, ame uza nişte ro. 
O ki, o pey de xore qulık dero, peye mığari de uza 
ronişteo, xore ewık keno. Werte ra sa'te neverde ra jua 
bine ame; çene da gul-nura, a ki ame uza, i reştiay pe. 
Çeneke ra va ke, ,werdise ma hazıro?" Çeneke uste ra 
guret qusxane ard ke, hire qedey goşto tede. ,Weee! nae 
kurrie xo rew esto!" vake wau. ,Nae rew qede xo 
werdo!" vake. Çeneke xo re sas bie. Neyse, inu bara xo 
werde, çeneke vesan uza mende, çıke; qede d'aye, a ke 
hewn de bie, layek tırt berd werd. Çeneke vake, ,waene, 
hala qal bıkere, sımaçı di, çı nedi?". Waa pile vake, , 
waene ez çı qal bıkeri, ez hins-çewres serra koe şiay 
sero bine, kam ke amene uza; mı ardene hesav, çıturi ke 
dene pıro; hawt qati şiene bıne hardi. Roze amune ke, 
xorteke uza/uca ro, mı hen ke da pıro; mı hen zona ke 
hawt qati kot bıne hardi. Mı peye xo çama ke, nao mı 
dım e ra o. Na'ra mı ser, jua mı, jua dey; ma jumın guret. 
Tasa maa mına ke mı dest de bie, mı xo dest ra este. Ae 
ra xezelia, zore mı xo dey dest ra xelesna. Nıka o xortek 
tıka biene ... !" vana. 
Waa wertene ra vane; ,Wae halatı vaze, çı di çı nedi!" 
Waa wertene vana; ,çı vaji" vana ,Ju suke de esqe laze 
pasae bine, mı laze dey berdivi bolmıs kerdivi"vana, 
,Mı ke se kerd; ey ez neguretıne. Kerdivi noveti herroz 
jue amene tawuta laze pasay piyene. Kam ke amene, ez 
ree amene ra ser, hen be ro verdene. Sewe" vana ,şiüne 
ke; xorteke uza ro. Ez amune ra ser, mı tü kerdıra ser" 
vana. ,Mı ewık kerd, mı va hora; ro ra bi şi. Mı laze 
pasay tawute ra urzna ra, mı perskerd, va; mı cena nece­
na? , Ey va; ,Necon". ,Mı tawute peyser c ade, mı peye 
xo çama, niada ke, na xortek pey ra nişt've mı ra" vana, 
,qamçie maa mıno ke mı dest de bi, mı dest de bi, mı 
dest ra şi. Dest ra, mı zore cane xo xelesna. O xortek 
nıka tıka biene, va tawae mı çinebiene!" 
Waa qıze ra vane, ,wae to çı di, çı nedi?". Waa qıze 
vana, ,çı bivenine; ez've çena pasae suka çin-meçin ra 
way bime, ma waeni giredayvi" vana, ,roze" vana 
,xevere mı re ame ke; 'waa to remna!' ez şine ke hae 
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gemie de bene. Mı peskıra maa xo este've gemie ser, 
gemie ame ke demdio" vana ,oxro ke gemie pasay bi 
nejdi ke pebijere; mı niada ke bıne gemie de xorte vejia, 
mı ve dey ra jumin guret, peskıra maa mı desta şie, 
gemie bie rast tepia şie. Raa bine" vana, ,mı dest estra 
cı ke gemie demdine; o xortek oncia vejia. Mı ve dey ra 
jumin guret; niştane maa mı ki ey dest ra şi, zore mı cane 
XO xelesna. Wakhıla mına çena pasay ey gurete berde! " 
vana. ,0 xortek nıka tıka biene, va tawae mı çinebie­
ne!" 
A deqa Ali Khodık o pey ra urzeno ra; peskıre, tase, 
qamçi u niştane ano, vano ,nao no çimie sıma o". Vano, 
,s ıma de ke es ta na tase ra ju tase bıdere mı; des bırae 
mı hae ju suke de rehin dere, ewro roza hins u newina, 
meste hao çewreso. Çewres de ke mı na çute tasi resnay 
cı; bırae mı xeleşine. Eke ke neresnay cı" vano, ,sare 
bıraune mı desemine dane pıro!". Vane, ,meterse!" 
dolav kene ra ke; owo hooow! eke des tase henen hae 
uza re. Hire tasu cene, Ali Khodık'i nanero astore vae 
vorti; suke tı kotia! Ali Khodık çute tasu beno teslim 
keno. Camat venga yahudi dano, vano; ,Tasa to nawa?" 
Yahudi vano, ,heya". Hakim ae ceno keno bıne xeşiri ra, 
a bine vezeno, vano; ,tasa to nawa?". Yahudi reyna vano 
,heya". Hakim vano, ,bere vıle ney pırode, no jür keno! 
Dıma ane tasune Ali Khodık'i ki dane cı. Ali Khodık 
beno tasu roseno, keno zemu, uza ra yeno lewe bıraune 
xo. Den-borce bıraune xo ki dano, ine fino ra xo yeno 
lewe pie xo, cae lewendu. Bıraune xo uza teslim keno 
eve tae zemu ra. Pie xo ra vano" hhaqa xo 've mı helal 
ke!". Uza helalie pie xo Başlewendi ra wazeno, çeney 
hiremena ki tey bene. Uza ra çenu ceno yeno dewa pie 
XU ye raşti. Yene ke çıme pie xo endi bie şefil. Çene 
perle ağwe kene tıra, çıme pie xo bene weşi. Analığe'ra 
ki perskene, vane; ,çewres qatıre wazena, ya ki çewres 
satıre wazena? Analığe/demare vana ,ez çewres qatıre 
wazon!. Ae bestnene çewres qatıre dıma, verdane ra, a ki 
hen sona geverbena. Ali Khodık'i ki hiremine çenu de 
pia zewejino, hawt roj- hawt sewi veyve keno, sono 
reseno murode xo. 
Sanıke şi e xo ro, ez mendu s ıma re ... ! 
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HASYOHALYIMO KORR BARBAREli YA 

i. <;ağlayan 

Herkes besekeno nasyonalizm, yane miliyetçen, je 
vatena ho tarifkero. Çıke ye nasiyonalizm zof mane 
ho este. Na mane ra gere, ya ki tayine ra gore, 
nasyonalizm xeleşiayena mılete bınedestu no; tayine 
ra gere yeno je mane emperyalizm, tayine ra gore 
yeno mane anti-emperyalizm. Tayine ra gore ideolo­
jie çepi yo, tayine ra gere ki idolojie raşti yo. 

Mordemune -ceni u cuamerdi pero-pia- ilmi, morde­
mune tarixi vejiyana tarixa nasiyonalizm sero ju fikir­
de niye. 
Tayinere gere, nasiyonalizm waxte Antik'te, kapita­
lizm ra ave ki bio. Faqat nine ra lete jedey na fikir­
de re: nasiyonalizm çağe 18. Seserre lete peyen de. 
Yane daha zalal ke vajime, nasiyonalizm Newdaria 
Fransa'ra (Fransiz Devrimi) tepia amo werte. 
Newdaria Fransa'ra tepia prensibe nasiyonalizmi 
hurenda prensibe din gureto. Yane, isu tha beseke­
no ke vazo, tarixe nasiyonalizme moderni eve 
Newdaria Fransa ame werte. 
Awrupa'de her mılet dewleta hu ya milie arde peser, 
ne've ro. Faqat prosese nasiyonalizm Awrupa'de 
hata Herbe D ina 1 'ine u Herbe D ina 2'ine 
rameno/onceno. Herbe Dina 2'ine de nasiyonalim 
endi Awrupa de safa hu ya peyene cüyino (yaşıyor). 
Na herbi ra tepia nasiyonalizm Awrupa'de zof ri u 
zof sempati nedi. Çıke nasiyonalizm xeyle tharve 
da've mesela isoni ro, da've mesela mordemeni u 
haştie ro. 
Hitler eve nasiyonalizme korri u faşizmi dina mıleti 
re, -isone dina re kerde zındane. Dina kerde tarie, 
kerde zılamote. Na Herbe Dina 2'ine ra tepia nasiyo­
nalizm Awrupa'de ket've kriz. 
Waxto ke mılete Awrupa nasiyonalizm dest de 
werte kırizde vi, nasiyonalizme ,Dina Hireine" 
hetera biyene berz. Mılete Hemılka Latini, ye Asia, 
ye Afriqa eve herekete xeleşiyane ho xelesna, yane 
hete mesela politiki ra bi azad, bi serbest. 

lmparatore Osmani dewleta de gırse vie. Xeyle mılet 
bine bandıra dewleta Osmani de vi. Dewleta 
Osman i hata Herbe D ina 1 'ine xeyle harde mılete 
bınedestu kerdi vi vind. Mılete bınedestune Balkani 
hover da, qewğa kerde, bi azad, bi serbest, tayine 
ho've ho kerd. 
Xeleşiyena na mılete bınedestune dewleta Osmani 
ra tepia, dore ameyvi mılete Hermeni. Padisae 
dewleta Osmani u pecoy Mıstafa Kemal'i dine 
lslam'ra Kurdi gureti hete ho, mezal neda mılete 
Hermeni. Tırku eve nasiyonalizme korren ra zulm 
ard Hermeni ser. Hermeni kişti, dawa ine ki dewleta 
Osmani de, dewleta Tırki de kerde qapa. 
Mıstafa Kemal, waxte Dewleta Osmani de Balkan 
de dapero; faqat besenekerd ke hete qole ğervi de 
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harde dewleta Osmani bıxelesno. Naera gere 
Mıstafa Kemal'i politika ho vurne; şi hete şarq. Ey 
ho've ho perskerd: ez sebıkerine ke welate ho daa 
zof vılabiyane ra, parçe parçe biyanera bıxelesnine? 
Tabi o politika de realist vi. Niada ke Dewleta 
Osmani bena vıla, vake: ez besenekon na Dewleta 
Osmani pero bıxeleşnine. Ey vake, mı çı ke xelesna, 
o mıre kara. Hete ğervi de mılete giawure Rumi, 
hete sarq de mılete giawure Hermeni hedef 
musna've Müslimanu. ısone müslimani, Eleviye Tırku 
ki tey (hama ey besenekerd sare Dersim biaro hete 
ho. Tha Dersim cia ro. Dersim neşi Erzurum. Dersim 
Tertele Hermeni'de ca do've xeyle Hermenu, i uza 
sevekne), pero guret hete ho. Na hal ra, vırende 
Hermeni tae qırrkerdi, tae kerdi tever. Rumi hete 
qole ğervi ra kerdi tever. Eve na usıl, ey welate ho 
zof parçe-parçe biyane ra xelesna, Cumhuriyet€ 
Tırkia sana pe. 

Waxto ke Mıstafa Kemal'i verva mılete Hermeni 
dapero, soz da Kurdu, vake ma ıslami me, bıray me, 
ma ke dava mılete Hermeni kerde qapa, a mesele 
halkerde, vake; haqa sıma Kurdu danu sıma. 
Tırku ki kare ho, mesela ho halkerde, phoşt carne've 
Kurdu. 
Yane Mıstafa Kemal Atatürk soze ho de nevınet. 
Cumuriyete Tırkie'ra nat Kurdi bıne bandıra dere. 
Eve ldentite ho, haq u hukuqe ho çino. Zulum 
vinene. 
Yane nasiyonalizme korre Tırku, Kurdi kerde je 
kerga korre. 
Nıka ki verva na nasiyonalizme korre Tırku qewğa 
Kurdu esta. Na qewğa Kurdu rasta, eve heqa. 
Meriki haqa ho wazene. Gereke mordeme ilimi, 
mordeme demoqrati, mordeme baqıli u humanisti, 
mordeme haştie phoşti na qewğa de; vaze, bere 
peropia na mesela Kurdu halkerime. Hata ke na 
mesela Kurdu Tırkia de hal nebie, ne Tirki reet kene, 
ne ki Kurdi. Yane na mesela Kurdu ke hal mebo, 
demoqrasi Tırkia d!= nebeno, faqat na barbarena ke 
werte kerdo xırave, hona xeyle çi kena xırave, xeyle 
dewu rıznena, xeyle cane isoni cena, xeyle gemu u 
tabiat vesnena. 
Faqat na prosese xeleşayena Kurdu'de ma vineme 
ke, demokrate Kurdu'de, newdarune Kurdu'de tae 
ca zof tendense nasiyonalizm esto. 
Gere harde Anadolie'de bo, gere harde 
Kurdistan'de bo, tha, yane na hardu de xeyle kultu­
ri, xeyle zoni este. 
1925 Şex Sait eve isone ho, mılete ho verva politika 
nasiyonala Tırkia, verva diktatorena Mıstafa Kemal'i 
dapero. Kulture u zone Şex Said'i zazaki vi. 
Waxto ke mılete Desim'i 38'de verva politika Tırkia, 
politika Mıstafa Kemal Atatürk'i arney, wastene ke 
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zon u zagone ho ra,. kulture hora camaate ho biyare 
peser. Zone Dersim'i ki Zazaki'yo. Zazay werte hode, 
ho ra vane ma Dımili me, Zazay me. 
Sare Dersim ho ra vano, ma kırmanc me, zone ma 
zazakiyo. 
Nıka na mıleto, isono ke zazaki qesey keno, inera 
tae vane, ma Zazay me, Zon u Kulture ma zazaki 
yo. Tae ki vane ma Kurdime. 
Zof mesela de muhime niya, kam Kurdo, kam 
Zazao. Na mesala, mesala de acile nia, yane mesela 
dıyina. Mesela muhime nawa ke, herkes zone ho 
de, kulture ho de qesey bıkero, ho biaro meyda, ho 
be'ho tayin kero. 
Programe Kurdu de zon u kulture sero, cemata 
federatif sero thowa tey çino. 
Kurdu ra leto jede vane, ma wazeme ke ju dewleta 
de miliya gırse(Kurdistana mezın) biarime peser, 
pesanime. Ye na dewleta milie ki ju zon u kulture 
mili bıbo gereke. Kurdi vane, nu zon u kulture mili 
ki Kurmanci yo, yani Kurdki yo. Tabi na durum de, 
iye ke Zazaki qesey kene, ine de ters esto, sık esto. 
vane, , resimi dil","milli dil" ke bi Kurdki, o waxt 
zon(zazaki) u kulture ma sebeno? Çıke zone nine 
hete dewleta nasiyonalista Tırki'ra veso. ı besekene 
tasawur bıkere, na ,resmi dil", ,mili dil" yeno çı 
ma na. 
ısono ke zazaki qeseykeno, na serrune peyenu de 
zon u kulture ho sero gurine, tae xetu, tae peseroku 
vezene. Hen oseno ke Kurdi (yane iye ke Kurmanci 
qesey kene) na durum re tahamül nekene, ca ca de 
verva cı vejine. 
Demokrate Kurdu, newdare Kurdu, haştbere Kurdu, 
rındi u baqıle Kurdu gereke tendese nasiyonalizm 
caverde. Çıtur ke ,her theyr zone ho de vendano", 
herkes, her mılet zon u kulture ho de qesey bıkero, 
bınusno; camate ho, parlamente ho biaro peser; 
radone ho de, televizione ho de veng bıdo. Na haq 
u hukuqe nine ke ame bıne garanti, ame nustene, o 
waxt name i mıleti çı nane pa pane. Henbo ke 
demoqrasi bıbo; henbo ke haştie bıbo. Niake nebe­
no, demoqrasi nebeno, haştie nebena. 
O waxt ki hurenda demoqrasie, hurenda haştiye 
nasiyonalizm cena, mılet onca kuno tewerte, goni 
çarç bena. Hef beno. 
ısu gereke tarixa nasiyonalizme Tırku'ra derse vezo, 
nasiyonalizm caverdo. 
ıye ke vane ma çepi me, gereke hete demoqrasi ra, 
hete serbestia fikir'ra zulumkar-dewlete ra ne, Rosa 
Luxemburg'ra derse bıjere. Aye serbestia fikiri 
mudafa kerdene. Newastene ke fikre tayine -
senık've bile- bero bın lıngu. 
Camate ke yene werte henbe ke, camatune vırenu 
ra gore howl rınd be, daha ave be. Henvo ke alter­
natif be. 
Nıka pero demoqrat u newdare Tırkia, demoqrat u 
newdare Kurdistani nasiyonalizm caverde, barbaren 
ra noloti buwane, eve heqa bırayen, eve heqa mor­
demen, eve heqa ciranen ju camato.de demoqrasi, 
ye haşten, ye bırayen pesane. 
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Zeke Nelson Mandela vano, isu gereke teyna seveta 
serbestia ho ne, gereke seveta serbestia zöv kese 
bin, sare bin ki bıgurio, pero do. 
Ma besekeme zulme dewleta Tırkia'wo ke ma sero 
wo, ancax eve siyasete zereweşie, eve siyasete 
demoqartiki, eve tolerans, eve siyasete pluralizm 
wertera wedarime. 
Mesela Yasar Kemal'i, mesela ho kerime, ey re wayir 
vejime. Mesela Aziz Nesin'i mesela ho kerime. Sevas 
de ke mılet vesna, verva cı vejime. Dersim de ke 
dewi vesnay verva cı vejime. Kurdistan de ke ison 
ame kistene, dewi amey vesnayene verva cı vejime. 
Qole demoqratu gırskerime. Ma hen jedebime ke, 
dewleta zulumkare mara xof bıkero, game peyser 
berzo. Henbo ke çışıre demoqrasi rabo. 
Bere nasiyonalizmo korr, barbaren mezele keme; 
demoqrasi, haştie, zereweşie u serbestie ronime. 

*** 

DiRSIM 

Dersım werte Çor koude 
Werte gul u sosınude 

Xızır Dersımi qori kero 
Zu yara mına tede 

Se biyo tore se biyo 
Bezne riye to şiyo 

Bıra ke şiyo ne şiyo 
Hale Dersımi se biyo 

S ala m' mı miyera ni ya 
Tıfonge m' mıdestde niyo 

Dersım ez adır verdan to 
Ferman mıdestde niyo 

Menale honde menale 
Dina keşire nebena male 

Dewre Yejidi ke tıjiya 
Dina bena ve zelale 

Se biyo tore se biyo 
Bende to Çıra njiyo 

Ala ree sare ho weda 
Hale Dersımi sebiyo 

Tırki'ra raçarnaen u tamamkerdene: Zllfi 
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Merhaba! 

Aralık '94'de Frankfurt'da gerçekleşen, bir ilgi ve çekim alanı olan "Sewa Zagone DeszmitDersim Kültür 
Gecesi"ndensonra, W are'nin kendisini bu kadar bekleriyor olması, dostlari ve okuyuculan tarafından hayra yorum­
lanmamış olabilir. Ama işte eHniıde! 

W are bu Kültür Gecesinde, çalı~ma ve çabalarının yakın bir ilgiyle izlendiğini ve karşılandığını görmüş, bunu 
ise kendisine daha ileriki çalışmalarında bir dayanak kabul etmiştir.· 

Geceyleilgili söylenınesi gereken önemli bii nokta, "Özgür Ülke~· gazetesine verilen ilandı. Bu. gazete kı:ısıtlı 
bir şekilde; ~kağıt üzerinôe kendilerine ulaştırdığımız ve parasını verdiğimiz gece ile ilgili ilaıi.imızı, uyanlarımıza 
da rağmen, tel.crai' ve tekrar yanlış basmıştır. Bununla ilgili dergimizin sayfalarında, bizim haiırladığımız o rj i nal 
ilan ile sözü edilen gazetede çıkan şeklini tekrar göreceksiniz: Bunlann "D~ sım'' adını yazamayışlan bile, bunlann 

, bizim hakkımızdakibilgi ve ilgilerini göstermesi açısından dikkate değerdir. Ay nca W are'nin altbaşlığını, yani 
· ''Dımıli::Kırmanc-Zaia Dili ve~KültüıiiDergisi" ibaresiniise hiç bir Şekilde ilanda görmek mümkün olmadı. Bu.da 
şu soruyu aklımıza getiriyor; "Özgür Ülke" kime. ''özgür''? 

Köylerimizin kentlerimizin yakılıp yıkıldığı ve doğamızın tahrip edildiği bir dönemde, halkımız. üzerindeki 
devlet baskısı ve zulmü yetmiyôrmuş gib~ şimdide buna Avrupa da kurulan "Sürgünde Kürt Parlamentosu"nun 
''resmi dil", yani "Kürt Güne§ Dil Teorisi'' eklendi. Bu karar halidann e§itliği ve kardeşliğine yeni bir dar bed. ir. 
Mücadelede yer alan ve kanhınfil v~re11 ~nS(lnl;u,riuza ise saygısızlıktır . niz toprııklarirmzı ne"Kurdi~tan'' ne de 
''Türkistan" olarak 'gördük. GeÇmişten beri ''WelateMa, Harde Ma, Desım,Kırmanciye; Dımıliye" dedik, Kaldı. ki. 
biziJ11,'\Velate Ma'de insanlaristediğiyerde istediği. anda istediği dilde konuşurlar: Bize '.'resmi dil",yani kendi dil~ 
lerini(KırdaşkiJQurrki) dayatanlar ise, şimdiye kadar bizim karşımızda yer alanlan n yanında yer almak istedikleri-
ni de göstermişoldular. · ·· . . .. · . . . . . . . . .. . ·. . . . · · 

Bunun yanısıra İbret V(!rici bir durıım qa KOMKAR 'm 15.10.1994 'de yaptığı geceye W are adına Za.Zaca kitap 
ve dergilerle sergi (stand) açma isteğimizin "en yetkili" görevli tarafından reddiydi. Ancak bu bize, aydınlıktah 
korkaniann sadece Türk milliyetçilerinin olmadığını, onun gibi olmak isteyenlerin de bu korkuyu taşıdıklarını 
gösterdi. Oysa ki, sözkonusu gecenin sergibölümünde Müslüman, Alevi, Tüik-Kürt.:'sol"ti.ve sağınınç~şitlim~n-. 

supl<ll} temsilediliyordu. . .· ..•... ·.. . . . . ..·. . .. ·.. . . ·.. . . . . · · ... ··•· · 
Tam bura~a bu parti ve örgütlerdeki ~a-Kırmanc-Dımıli kökenli' insanıann kendi soruınlıilukhtn.m yargilama~ 

lan veyapılanlarla yaptıkla:tıiıigözdengeçirmeleti her zamailkinden daha acil bir sorun olafak duruyor. Hemneden 
benim 'parti'min benim dilimde proğram-tüzüğü v~ yayını yok! Hem nedenbirilerinin yedeğinde birşeyler yapma 
veya isteme durumunda olayımldl Bunu dtişünıneninve anlamanın tam zaınanı; 

Haklar kimseden talep edilrriez; alıcitk. löıllanıhr!.Bizim haklarımlZI hiç kimsekısıtlayamaz; askıya alamaz!• Biz 
hiç bir zaman bunu kabul efrrieyecegiz! 

*** 
Bütün bu olumsuzluklannyamsıra, son dönelmerdeAJmanya ve Hollanda'da kurulan Dersim Vakıflan sevin­

dirici gelişmelerdir. Hollarida "Dersim Vak6"nın bir bildirisini dergimizin bırndan sonraki sayfalannda 
bulacaksınız. 

Gelenekselleşen "VeyveKıt.avu{Zaza Kitap Şenliği"nin beşincisi yapıldı. Dımılki dilinde birhayli yazmış Koyo 
Berz'in bu şenlikteyaptığı konuşma rnetiıini yayınlıyoruz. 

Okuyuculanmızınfark ed~eği gibi dergimizin bu sayısı Dımılice-Kırmancca-Zazaca ağırlıklı dır. 

Dımıli-Kırmanc-Zaza dilinin alfabe ve yazımkurallan alanında yapılan dört toplantı sonucu ortaya çıkan 
gelişıneliri jrdeleyen, B ıra Mıkail tarafından kaleme alınmış yazı ile H. Mergariji arkadaşımızm "38 Direnişi"nin 
önde gelen lideriSeyid Rıza'nın torunuyla yapttğı ropörtajı ilgiyle okuyacağınızı urnanz. 
Aynca ilgi çekici diğer birçok yazıdan biri M. Comerd'e, ~iğeri ise D. Cengiz'e ait. 

Geceyle ilgili bir not: DesnıalaSure'de ki arkadaşiann heyecanlarını anlıyoruz, ancak insafada davet ediyoruz! 

Gelecek sayımızdabuluşma dileğiyle hoşçakalın! 

Frankfurt am Main, Mayıs 1 995 

59 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



W are JZI.mor 8 

Daimi Ce2ngiz 

Dersim .. .! Kimilerine göre isyan, kimilerine göre direnme tarihidir. Ama katliam ve direnme, Dersim tarihinde 
anınısanan iki öğedir. Sefer olunan, zafer olunmayan, bir yanı sevda, bir yanı kavga olan Dersim Diyarına bu kanlı 
histeri neden? 
Kurşun/anan tavuğa, ata ve kediye; tahrip edilen mezar taşlarına, yakı/ıp-yıkılan köylere, orman/ara; katledilen ve 
sürgün edilen Dersimiilere bu kin ve kasavet neden? 
Yaşamayı direnme k olarak algılayan ve gelenek kılan Dersim' in arka bahcesindeki kültür kaynakları nelerdir? 
Dersimli/er hangi pencereden dünyaya baktı? Hangi felsefe, doğa ve toplum anlayışına sahiptir? Bu ilerici 
yapılanma, direncin ve onurun kaynaklarım ne kadar bi/ebi/iyoruz? 
Siyasi literatürü, özellikle de sosyalist literatürü, iyi belleyen, herkesten çok enternasyonalist olan biz Dersim/i/er, 
Dersim halkının tarihini, 70'/i yıllardan buyana 25 yıla sığdırabi/ir miyiz? Kuşkusuz bu da bir tarihtir, ancak 
Dersim' i Dersim kılan, ona hakketfiği payeyi veren daha da gerilere doğru giden tarih ve kültür kaynak/andır. 
Aradığımız cevabı, tarihimize tanıklık etmiş Dersim halk ozanlarımn dizelerinden yaptığım seçkiler verecektir. Kulak 
verelim bu dize/ere ... Dersim' i ne kadar tanıdığımızı, kendimizi sımyalım. Bu dizginsiz Dersim düşmanlığmın tarih­
sel nedenlerini görelim. 

13. yy. Selçuklu Sultanı Alaaddin Keykubat Dersim' den 
asker ve vergi almak isteı: Bu istek ters tepince, 
Dersim' in piri ve önderi Kureyş binbir hile ile tutu­
klanır ve Bağin Fırım'nın kızgın alevlerinde 
cezalandırılır. 

Alaaddin Keykubat' a atfen Dersim halk şiirinde şu 
dize/ere rastlanır: 

,Kafır, to tae u taxte ho gonia kanıide şuto. 
Mı araqe çhare ho ramıto, çinıto. 
Hata nıka bıne keşi nekınıto. 
Thomıre ceme Heqiye cınıto." 

Samalı formunda bir Dersim ezgisi de Dersim' i 
tanımlarken, bu Karasal Ada' daki potansiyel gücün 
dağıtılması telaşını ve direncini dile getirir. 

,Ez ve qırvane nam u nisani 
Pelge defteri ra de, hore bıwani 
Gola Desımi kena bavoke kanıi 
Berkene berğeyi bene gavani 
Khela Desımi sero rnekani 
Zalım ta anoro cı keno xan u xopani 
Kafır çha ho vira kerda, kıla Fınna Bağıni" 

Dağlar ülkesi, dağlar kadar sağlam ve sarsılmaz olan 
Dersim' i, bir cenk/erne şöyle tanımlar: 

,Desım, deso do qewino 
Je khelawo, nelewino 
Mekane ewlawıno" 

Dün vadileri ve geçitleri yol vermeyen, ne Yeniçerinin 
nal seslerini, ne de davlubaz seslerini duyan Dersim' i, 
her boşaltılmışlığın ve ıssızlığın arkasında bir işgal 
kaygusu bekler. '38' lerde söylenen şu dizeler bizlere 
bugünü anımsatıyor: · 

,,Berğe kowune besımi yıp u yısız verdayi 

*** 
Roze yeno ma ser, eskere Mıstefa Kemal Pasayİ 
Ax wayi, ax wayi ... berğe kowu yısızverdayi...t" 

Dersim ve Kırmanciye bir bütündür. Ülke ve kimliğin 
adıdır Dersim kültüründe. Dersim önderi Seyit Rıza ve 
Dersim şairlerinin piri Seyit Qaji'ye dair söylenen 
dizeler bu saptamaya da tanıktır: 

,Desım, welate Kırmanciyo, 
Tenga Sey Rızayo, seda Sey Qajiyo" 

Bu ülke ve kimlik duyarlılığım, tarih ve kökenine 
bağlılığı ise bir Dersim cenk/emesi şöyle aktarır: 

,Was koke ho ser reweno 
Thayr zone hode waneno 
Kanı o asle ho yınkar keno 
Toz erzeno reçha ho sono" 

Katliam ve sürgün Dersimfiyi dağlarından, 
mezarlarından ~oparamaz. Onda ülke ve tarih bilinci 
yüksek ve güçlüdür. Yine bir Dersim ezgisinin 
tanıklığına başvuralım: 

,Desım de dane pero, male ğere mıne beriye ... 
Pee tifonge hode mıreme, mare lozıme niya surgıneni 
u qurvetiye ... 
Mezele ma kote Dolu Bava u Sultan B ava u 

Koe Qutiye ... !" 

Benzer bir duyarlılık alay h da olsa Haydarlar aşiretine 
atfen söylenmiş bir manide bulunur: 

,Belae to ce na .. ! 
Ma sulgın-mulgın nezonenime 
Hole hölığa ho wenme 
Kowune hode vındenme" 

1. Emperyalist Savaşta işgale uğrar Anadolu. Osmanlı 
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Sarayı ac:: ve ihanet içinde ... Bu acz ve ihanete 
Dersim' in cevabı S ey Qaji' nin şu dizelerinde somut­
laşır: 

,Roze ama dısemiye 
Wuns koto Anadoliye 
Lawo perode ma perodime 
Padisi kerdo qexpeni u yıntızar u babağıye 
Bı xeleşnime serefe Desım u Kırmanciye" 

Antiempeıyalist duyarlılık ve anavatan savunması, 
Osmanlıya, devlete duyulan güvensizlik Sey Qaji veya 
Sa Heyder'in olan şu dizelerde dile gelir: 

,Sewtimal Sevdino, sewtimal Sevdino 
Eke beno sodır, tede tıfong erjino 
Dursın vano: Perode ma perodime 
Mare dewlete ra aylığ vejino 
Sa Heyder vano: B ıra aylığa dewlete Fincane ağuya, 

ne werino, ne sımino 

devamla ... 
,Sewtimal Sevdino, vera sona hiri 
Daye kıncune mı bışuye 
Meste son mereve ye kafıri 
Çhond rojo Wurişte dame pero 
Hudıtra nekuno düri 
Sa Heyder vano: Perode perodime, 
Namus u şerefe Desımi biya ra ho viri .. .'' 

Göç, sürgün hele de kendi eliyle silahım düşmana, 
devlete teslim etmek ... Dağiarım kutsal mekanlarını at 
nailarına çiğnetnıek ne acıdır Dersinıliler için ... Bu 
gafil avlanmaya dizeler şöyle isyan eder: 

,Sata ke ma çheke ho berdi 
Eve ho dest Najimiyade (Qısle'de) teslim kerdi, 

da yi 
A sate tede jar u dari mara herediayİ 
Cokawo Mıste Kori 
Jar u Darune ma sero ostori fişt ra kayi 
Pile Desımi ke surgın berdi 
Peyde hona qereqol u qısleyi virajayi" 

Dersim kıyı/ır, yeniliı: Yok olmaz, onurundan, direncin­
den ödün vermez. İşte Koçuşağı Direnmesine birkaç 
tamk dize daha: 

,Pane şere mi pane 
Poşti Eli Boğaji sane 
Je zarance Hendi 
Sare berzke bıwane" 

Sıra Laç Deresi' ne geli ı: Geride bir değer bırakıyorsa 
öliinı, saltanattır; sefa gelsin hoş gelsin! Pişmanlık 
duymaz ve öliime yenik düşmez Dersim: 

,Merdene mare çefo saltaneto, 
Ma do pero, hefe huye hoti bedelu gureto." 

Dersim Anadolu ile Kürdistan arasmda Karasal 
Ada' du: Yaşlı kuşağın dilinde ve halk literatüründe 
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,Gola Desımi" olarak geçer. Doğu ve batıdan Türk­
Tatar akın/arı, kuzey ve güneyden Laz alayları ve Kürt 
Hamidiye Alaylarımn taaruzuna uğraı: Dört yandan 
baskına uğrayan bu halk şu atasözüyle komşularıyla 
tarihsel ilişkisini bilince çıkarır: 

,Ye Tırk u Teteri ke yetera 
Ye Laz u Quru betera" 

Garip ama gerçektir. Bir dönem Dersim ve Kürdistan 
Umunı Valiliği yapan Kürt Beyi Bedirhaniann Mercan 
(Dersim) katliamına ise şu dizeler tamk/ık eder: 

,Mırcano, Mırcano, sere ho mız u dumano 
Vane: Pasae newe nişto ro, Beğe Kumı 

Bedırxano 

Zalımi sewqet wurzno ra, Desım dest 
fırqano (elemano) 

Soe na zalıme kafıri, soe Mewranio" 

Cumhuriyet ilan edilir. Sözde saltanat, şeriat gider. 
Buna her alevi cemaat gibi Dersinıliler de ilk etapta 
sevinirler. 800 yıl şeriat ve saltanattan çektikleri 
haftzalarda taptaze. Aym dili konuşsa da Pal u 
Za::alarıyla, din ve şeriat taleplerine bürünen şeyh Sait 
ayaklanmasına biraz kuşku ile bakar. Bir Dersim mani­
sine kulak verelim: 

,Vane paytaxte padisi njiyo 
Dewr dewre Cumrat u Qajiyo 
Hefe Şıx Sayıd u Zazawuno ke yeno 
Mor u dine Yislamiye dest şiyo 
Qeda dürra amo, Bertenge Desımi de nijiyo" 

S azın olmadığı ev adeta lanetliydi Dersim' de ... Hak 
ketanız söyler, haklıdan yana ... Başağrısı olsa da ... 
,Vazo thomıre mı vazo 
Wo mıre ewlado, lazo 
Thomır cınıtene saredezo 
Wonca ki cınon, kam sa vano vazo" 

Dersim' in bir yam kavga ise, bir yam sevdadn: İ mg ey­
le örüliit: Korular yakar, yaş bir dal kalmaz ... 

,Ere cana mı, cana mı 
Lewe nan ve lewe tora 
Beno çık pereno gema Malkoç u Quruderi u Emi 
Tersami çıke, bıveso, bıqediyo 
Tede ne mano, dı pızike temi" 

Malıpus Dersinıliler için hem zindan, lıem okuldw: şu 
dizeler ,Mahpusane okuldw~ nıalıpusluk zor zenaattır" 
özdeyişini önceden söyler gibi... 

,Gere mı kerdo, vato Sey Qaji be karo, be yıso 
Hore şero Hepıse Mazgerdide roniso 
Tede aqıl u fendu bımıso 
Çik de Hepıse Mazgerdi ra niso" 

Tmı=imat dönemi ... İki Dersinıli kardeş yalınayak, 
sır;! arına birer çuval taş yükletilerek süngü darbeleri 
altmda Na::inıiye' den Hozat Malıpuswıa getiri/il: Ama 
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azinı ve inanç po/at kurşundur süngü önünde ... 

,Xozato, Xozato, qoç Xozato 
B ıra dewr dewre Tanzimatio 
Bawo, tore qısavete nevo 
Laze to şişa sungi ver qersuno, polato 
Pe male dina mece 
Made ne xerzlığo, ne efk:ato" 

Dersim derin bir hümanizmadır. Değil ota basmayı, 
hayvana kıymayı; ya nasıl kıyar insana ... Görelim: 

,Kafır mı hata nıka payna tela genimi neno 
çutır cano ke tedero, qemiğiyero cı kenu" 

Ölse de ganı yemez. Emanet eder onurunu, ülkesini 
gençliğine ... Şairimiz Welie Wuşene Yımami, Seyit 
Rıza' yı, Bava'y ve Dersim gençfiğini şöyle dillendirir: 

,Wusari amo, sili vorene, koy taşiye, derey 
biye şeni ... 

Ala çıla momene bıjeri, werte Desım ro şeri 
Reyna sefk:aneni u semteni u çherenia to 

Bavaye ho 
Ezo kati ve kati bıveni 
Bawo! !aze camerdu tıma mırene sere dinalıgede ... 
Tı bıwaze weşiya Rejune Desımİ u bı_raye mı şıx 
Heseni" 

T.C. yönetimi 50' li yıllarda Kore'ye işgal tümeni gön­
derir. işgalci hükümet şöyle ithanı edilir: 

,Meso Xıdıre mı, Kore meso 
To xapneno beno, na Hukmato tereso" 

Devlet kadısını, mahkemesini tanımazdı Dersim. Cem­
cemaat, yargı yapan açık halk malıkenıeleriydi. 
Töresine, kültürüne aykırı yargılama ve infazları affet­
mez Dersim ... Toprak ve özgürlük mücadelesinin önde­
ri Üryan Hızır' lı Xalil' i Karayazı Kürt Beylerine 
öldürten Haydar Bey' i şu dizeler malıkum eder: 

,,Miro to ve deste Kurrune Qereyajiye 
Do kıstene Xelil Beğe mıne Yelaldiye 
To woncene sağır 
Kene duskıne cem u cemate Kırmanciye" 

Dersim sınıfsız toplum değildi. Toprağm olduğu yerde 
feodal beyler de vardı. Toprak ve özgürlük mücadelesi 
üzerine zengin bir derlememiz var. Bey/ik, ağalık düze­
nin geçiciliği, Dersim 1 Kırnıanciye' nin özgürlük tutku­
su bu dize/ere sığmaz. Bakalım: 

,Tewu beğe mı tewu 
Beğe 366 dewu 
To qeyd sana gerisu kowu 
Hardo Dewres to destde benzawo 
Dewrane beğu, pasawu · 
Dinalığede je şi ya dar u hewne se w o. 
Mire zalımeni meke, 
Zulım vere pımıka zalımde je teliye 

kengeri rewo. 
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Saade ma cer Hardo Dewres u Hewse Dewo, 
Coru Kırmanciye de kes nekoto bıne dest u 

pawu ... " 
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Toprak ve özgürlük önderleri Dersimlinin gönlünde 
taht kurar. Ya alim, kalem yiğidi bildiği öndere, onun 
kalemine paha biçilir mi? ... 

,Xelil Beğe mı alime Welati, bılbıle cemati. 
Eke kotene dayre u mekemu 
Verva cı biyene !ali, marnur u efkati. 
Qelema Xelil Beğe mına ke gına ro Miri, 
Ververe timare Heyder Beğ u ğezna hukumati." 

Diğer bir toprak mücadelesi Bava Khali önderliğinde 
sonıutlaşu: 

,Cer, lingi sanen6 Hardo Dewres, sare dardene we 
Cor ho sera pufkerdene asmeno khewe, 
Cewr u cığıre bawaye mı. .. 
Dewuzu morevawu re bi odet u toro newe 
Ya Bavayem, Bava Khali, pire talıv u yeli 
Dem u dewrane Çe Sa Wuşeni Beği sera 
Cewre ho cewre Zılfıqare Eli" 

Osmanlıyla ilşkileri oramnda saray entrikaları bey 
konaklarına taşmır. Ne ikrar ne iman bilinir. Bir entri­
kadır konak yaşamı, Dersim töresi lıiç değildir. 

,Haq de xane sıma çe Sa Wuşeni Beği sano 
Tore sıma tore çe Osmanio 
Sımade sodır yıqrar u yımano 
Sonde mız u dumano" 

Dersinıli darağacına giderken inançlarından ve tutku­
larından ödün vermez. Boyun eğmez. Baytar Nuri ne · 
derse desin, Seyit Riza'nm idam sehpasım itmeden 
önceki son sözlerini Dersim' in yaşlı kaynakları şöyle · 
aktarır: -

,Ewlade Kervelayme, 
Be xeta u be gunayme, 
No ayva, no zulımo, 
Hukmato be şerefo, 
Be namuso, zureker! 
Dinalığe de kati biya 
Pi ve lajira ane te are 
Verva jumini finera dare" 

Wes u war, berxudar, pir u khal bımane! 
Kaleka ho, kaleka Desımi sane! 

*Bu yazıl9 Aralik 1994 tarihinde Hollanda' da 
yapılan ,Dersim Halkıyla Dayamşnıa Gecesi"nde 
yaptığını konuşnıamn metnidir. 
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SÜREKLi KAHAYAti BiR YARA: DERSiM 

H. Hayaloğlu 

Bu yazı Eyliil '93' de, anayurdum Dersim' e yaptığını son gezimden sonra kaleme almmıştı. Yazıda belirtildiği 
gibi yaptığım gözlemler doğru çıktı. Aradan bir yıl geçti. Bir çok şey değişti, ama yazıda ifade edilen düşünceler 

değerini hala koruyor ve bugünü önceden aydınlatıyor. Diyeceksiniz bugüne kadar niye yayınlanmadı? Söyleyeyim: 
Kırmanc-Zaza halkını da kurtarmaya soyımduğıınu söyleyen Kürtçü dostlarımızın gazabına ya da sansürüne 

uğradığı için. M.H. 

* * * 

1993 Temmuz ayı ortalanndan itibaren, yaklaşık bir 
ay Dersim'de kaldım. Gördüğüm manzarayı korkunç 
bir kabus olarak nitelernek abartı olmayacaktır. Korku 
ve tedirginlik, şehir ve ilçe merkezlerinden köylere 
doğru gidildikçe adeta panik halini almaktadır. Kırsal 
alanda ezici çoğunluğu yaşlı olan bu son insanlar da 
kentlere sığınabilmek için adeta yanşıyorlar. Bu 
durum, doluya yakalananlann sığırulacak bir yer ara­
masına benzetilebilir. Özellikle Pülümür çevresinden 
köylüler başta Erzincan olmak üzere İstanbul ve 
Ege 'nin çeşitli yerlerinde barınak aramak üzere 
koşuşturup duruyorlar. 

Bu durumun sorumlusu devlet ve onun güvenlik 
güçleridir. TC sözcülerinin diliyle 'eşkiya' olan Kürt 
gerillalannı yerinde imha etmek ve de banndırmamak 
için, askeri güçlerini köylere konuşlandınyor. Böylece, 
sadece gerillanın köylere inmesini, köylülerle bağ kur­
masını ve de ihtiyaçlarını karşılamakla kalmıyorlar; 
köylülerin de yerlereni-yurtlannı, mallannı-mülklerini 
bırakarak köylerini terketmelerini sağlıyorlar. Böylece 
devlet bir taşla iki kuş vuruyor. Ve bu, bilinçli-iyi 
düşünülmüş bir politikadır. Hem geriliayı desteksiz 
bırakmak, ve hem de Kürdistan'ı Kürtsüzleştirmek. 

Gerillanun Durumu 

Bu noktaya nereden ve nesıl gelindi? Dersim ve 
yöresinde silahlı eylemler 12 Eylül cuntasından soma 
da durmadı, devam etti. Ama bunlar bugün yürütülen 
oranda sürekliliği sağlanmış eylemler değildi. Ve çoğu 
Ulusal Kurtuluş Hareketi dışında TİKKO gerillalan 
tarafından gerçekleştiriliyordu. Ancak, 1990'dan sonra 
durum değişti. Kürdistanın genelinde ve özellikle 
Botan'da yükselen silahlı mücadele 90'dan sonra 
Dıyarbakır-Bingöl üzerinden Dersim'i de etkisi altına 
aldı. Özellikle 1992'de Ulusal Kurtuluş Güçleri bölge­
de varlıklarını iyice hisettirecek derecede faaliyetiilik­
ler gösterdiler. Bu sadece askeri eylemlilikler şeklinde 
değil; aynı zamanda politik nitelikli uygulamalan da 
içeriyordu. Örneğin, 92'nin ikinci yarısında Dersim'de 
uygulanmak istenen iki karar şöyledir. Biri, her ailenin 
5 milyon lira yardımında bulunması şeklinde, (Vergi 
adı altında, belki yazılı belge yoktur, ama halkın 
anlatımı böyledir.), diğerinde her aileden en az 

savaşabilecek bir kişinin geriliaya katılmak istenmesi­
dir. Bu yaptırımlar üzerine bölgede bulunan genç nüfu­
sun hemen tümü köylerini terk ediyor. Kalan yaşlı 
kesime ise ilişilmiyor. Hemen hiç kimseden maddi bir 
şey alınmıyor. Böylece kararlar uygulanamıyor, askıda 
kalıyor. Sonra ateşkes ve ateşkesin bozulduğu 93 süreci 
başlıyor. Ateşkesin bozulmasıyla bu kararlar yine gün­
deme giriyor. Yalnız yine anlatıma göre, bu kez 5 yeri­
ne iki buçuk milyon ve 'zorunlu askerlik' şeklinde. 
Zorunlu askerlik PKK'nın yetkili organlan tarafından 
da kamuoyuna resmen duyuruldu. Bu arada Pülümür 
köylerini sınırlayan Erzincan-Erzurum kara ve demir 
yolu hatlannda bir kaç askeri eylem gerçekleşti. İşte, 
son olanlar bunun üzerine gerçekleşiyor. Devlet 92'den 
beri hazır tuttuğu güçlerini bölgeye kaydınyor; Artık 
Pülümür'ün her köyü bir askeri birliğin konaklandığı 
bir karargah haline geliyor. Bu birliklerin hareket ve 
davranışlannın 'keyfi' olduğunabizat tanığım. 
Örneğin: Arama-taramalarda ev lerdeki eşyalar, başta 
yataklar olmak üzere tahrip ediliyor. Hemen üçer-beşer 
gün arayla arama yapan birliğin yerine yeni gelen bir­
lik aynı işlemleri yapıyor. Ormanlar, tarlalar yakılıyor, 
bostan, bağ ve bağçeler tahrip ve talan ediliyor, evlerin, 
tarlaların çevresindeki duvarlardan taşlar sökülerek 
mevziler hazırlanıyor. 100-150 kişinin yapmış olduğu 
bu tahribatları onarmak ve düzeltmek için 2-3 kişinin 
bir haftalık zamana ihtiyacı var, ve bu ikinci hafta 
silbaştan yeniden tekrarlanıp gider. Şimdi böyle bir 
durumda köylünün köyünde kalması mümkün müdür? 
Bırakalım bu yapılanları sadece 100-150 askerin evin 
ya da evlerin çevresine mevzilenmiş olmasının 
yarattığı durum ve ruh hali, stres ve kin, insanların 
yurtlarını terketmesine fazlasıyla yetmektedir. Köylü 
kökenli biri olarak, yuvasının yanına yabancı bir 
yaratığın yaklaşması karşısında kuşların nasıl tedirgin 
olduklannı, bazen nasıl viyak viyak çağnştıklarını 
görür ve bilirim. Yıllar sonra köyümde gördüğüm insan 
manzaraları aynen bana bu durunu çağrıştırdı. Oysa bir 
zamanlar, mahküm edilmiş olan o sefalete rağmen bu 
insanlar ne kadar mutluydu! Gamsız ve kedersiz, şen­
şakrak insanları çok iyi hatırlarım, 60'lar ve 70'ler 
sürecinde! Ya şimdi! Herkesde yeni bir '38' kabusu 
canlanıyor. Katliam, imha ve sürgün! 

Yukarıda anlatılanlar dışında bu birlikler ayrıca res­
men talan yapıyorlar, çayından şekerine, ekmeğinden 
tuzuna kadar ihtiyacı olan her şeyi köylüden karşılıyor; 
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olmayanı karşılamaya zorluyor. Vermeyeneya da ver­
emeyene 'özel muamale' uygulanıyor; hakaret, malına 
ekstra zarar, giderek dayak, gözaltı ya da kurşunlama 
vb. cezalar uygulanıyor. Bunun örnekleri çoktur. Ben 
istekleri karşıtanınadı diye hayvanları kurşunlandığına 
'teröristleri beslemek' le suçlanıp insanların gözaltına 
alındığına tanığım. 

Köylerde konaklayan birliklerin başında bulunan 
assubaylar, 'uzman' çavuş ve onbaşı olarak lanse edi­
len 'uzatmalı' yaratıklar öteki istekleri yanında 
akşamlan evlere girip sıcak odalarda rahat yataklarda 
uyumayı da ihmal etmiyorlar. Bütün bu olanlar 
karşışında küylünün kahretmesi ve evini barkım terket­
mesi dışında - belkide- başka yol kalmıyor. 

Bugün Dersim'in kırsal alanlannda ve özellikle de 
Pülümür'ün köylerinde yaşanan manzara aşağı yukarı 
anlatmaya çalıştığım gibidir. Bunun sorumlusunun 
'güvenlik güçleri' nezdinde devlet olduğu tartışmasız 
bir gerçektir. Köylü durumun farkındadır. Devletin 
geriiiayı bahane gösterip, kendisini göçe zorladığının 
bilincindedir. Ancak yaygın bir kanı olarak bunu bölge­
deki gerilla eylemlerinin sebep olduğunu düşünmek­
tedir. Bunu bazen yüksek sesle, bazen sesiz kalarak 
'protesto' etmektedir. 'Bölgemizde bunu yapmamalı', 
'Bölgemiz bunu kaldıramaz', 'Yeni bir 38'e sürüklen­
rnek istemiyoruz', 'Bu işin üstesinde gelemeyiz', vb. 
Sitem, korku ve güvensizlik belirten tavırlar göste­
riyorlar, Şimdi bu durumu tekrar tekrar tartışmak, 
değerlendirmek ve sorgulamakta yarar var. 

Dersim bölgesindeki askeri eylemlerin KUKM 
. açısından anlamı nedir? Bugünkü koşullarda bunlar 

gerekli midir? Yararı ve zararlan nelerdir? Buna iten 
nedenler nelerdir? 

Belli koşullarda bu eylemlerin gerekli ve 
kaçınılmaz hale geleceği muhakkaktır. Ancak, Dersim 
alanındaki gerilla eylemlerinin bugünkü koşullarda, 
KUKM açısından vazgeçilmez bir önem arzettiği 
kanısında değilim. Çünkü, Dersim yalnız şimdi değil 
öteden beri Türkiye'nin, TC devletinin 'kaynaşmış' bir 
parçası değildir. Hiç bir zamanda 'entegre' olmamıştır; 
tersine zorla, şiddetle 'yapıştınlmaya' ve 'tutturulmaya' 
çalışılmıştır. Dersimliler fırsat buldukça bu durumu 
bozmak istemiş, barbarlık karşısında başaramayınca, 
yok olmamak için zulme istemeyerek boyun eğmiştir. 
Ama hepsi bu kadardır. Tek tek kişi ya da aşiretler 
dönem dönem ihanet edip devletle işbirliği 
yapmışlardır. Ama Dersim halkının ezici çoğunluğu 
kaynaşmayı, entegrasyonu, uyumu, asimilasyonu kabul 
etmemiş, sesiz de olsa dirinmiştir. Bugün de durum 
budur. Bu bakımdan Dersim'i 'Kemal'lerin kalesi ola­
rak nitelemek, Onun TC ile bütünleştiğini iddia etmek 
yanlıştır. Bu, Dersim'i, Dersimiileri 
tanımamaktır.Aynntıya girmeden şunu söylemek müm­
kün: Dersim, TC' den her an kopabilir, bu geçmişte de 
bugün de böyledir. Ancak ihtiyatlı hareket etmesi çok 
doğaldır. Sütten ağzı yanan, yoğurdu üfleyerek yermiş. 
Yüzyıllar boyu yürüttüğü direniş ve isyanlarda ve hep 
yalnız kalan Dersim, gerek Yavuz'un 'Doğu' seferlerin­
de ve gerekse Hamidiye Alaylan döneminde görüldüğü 
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gibi Osmanlı 'nın Kürt paşa ve derebeyleri 
önderliğindeki Kürtler tarafından hastınlmak 
istenmiştir. Bugün de temkinli hareket etmesi normal­
dir, hatta Kürtlere belli bir güvensizlik duyması da. 
Ayrıca Dersim artık 30'lann ve hatta 70'lerin Dersimi 
değildir. Dersim'in güncel durumundaki özgünlüğünü 
ve özgüllüğünü hesaba katmak gerektir. Fakat bu 
durum yanlış kavranılır ve ne pahasına olursa olsun, 
cephe alanına dünüştürülmek istenirse, asıl yanlış 
burada yapılmış olur. Şartların olgunlaşmasını uygun 
şartların yaratılmasını sağlamak ve beklemek gerektir. 

Gerillayı, bölgede eylem yapmaya iten sebepler 
nelerdir? Bence bunun asıl nedeni, PKK'nın Dersim 
alanında örgütlenmesini oturtamamasıydı. Bu, PKK 
yetkili ağızlannın Dersim' e ve Dersimiilere 
yaklaşımında açıkça görülüyor. İkinci bir neden de, 
askeri açıdan savaşın yaygınlaştırılması ve cephenin 
genişletilmesi olarak ileri sürülebilir. Gerçi tartışma 
konusudur ama mantıklıdır.Fakat esas sebebin bu 
olduğuna inanmak oldukça güç. Halkın ve bölgenin 
durumunu göz önüne almadan yapılan eylemlerin yar­
ardan çok zarar getireceği açık. Nitekim olan da budur. 
Halk kaçıyor. Bundan böyle, bırakalım gerillanın 
bannıp beslenmesi, bir tek sağlam eve, bir tek canlı 
insana rastlaması mucize olacak. Gerillanın, 
insansızlaştınlmış bir alanda barınması ve savaşması 
oldukça zor olacaktır. Kaldı ki bu, zaten devletin iste­
diği, isteyipteya kolayca yapamadığı bir şeydi. 
Bilindiği gibi devlet çözüm olarak 'Stratejik-toplu köy­
ler projesini uygulamak istiyordu. Artık buna da büyük 
oranda ihtiyaç kalmayacak, çünkü artık herkes şehirle­
re kendisi toplanıyor. Böylece düşmanın, 'balığı tutma 
için suyu kurutma' projesi, Botan'dan sonra Dersim'de 
de hayata geçiyor. Burada üçünçü bir neden olarak 
PKK'nın Dersim'i bir üs olarak kullanmak isteği söyle­
nebilir. Erzurum-Erzincan hattındaki Karasu vadisine 
sahip olmak için Dersim büyük bir stratejik önem arze­
diyor. 

Halktan gelen tepki ve göç nedeniyle Pülümür 
ınıntıkasında eylemiere ara verildiği söyleniliyordu. 
Bunun yerine eylemlerin daha batıya, Erzincan-Sivas 
sınırına ve daha doğuya, Erzurum'a doğru kaydınldığı 
sonucu çıkarılabilir, Ancak bunun doğruluk derecesi 
bilinmiyor. Bu eylemsizlik durumuna, bölgedeki bütün 
stratejik noktalara ve hen;ıen tüm köylere konuşlanmış 
olan devlet güçlerinin yoğun faaliyetinin de etkisi 
büyüktür. (Son dönemlerde, PKK eylemlerinin bölgede 
yine arttığı gözleniyor). 

Halkın, göç nedeni olarak gösterdiği PKK'nın, poli­
tikalanndan birinin 'zorunlu askerlik', bir diğerinin de 
vergi adı altında 'zorunlu yardım' olduğunu 
belirtmiştim. Gerçekte insanın sorası geliyor: 'Zorunlu 
askerlik' ve 'zorunlu vergi' ulusal bir görev midir? 
Benim bildiğim mücadelenin de, maddi yardım ve 
dayanışmanın da gönüllü olduğudur. Zaten, zorla kim­
seyi savaştırarnazsınız. Zorunlu vergi toplamak için ise 
daha çok erkendir. Durum bu. Benim kanaatime ve 
gözlemlerime göre de, halkın göç etmesinde, PKK'nın 
bu yanlış politikalarının da belli bir rolü vardır. Az ya 
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da çok ama vardtr ve devlet bu durumu bir fırsat olarak 
değerlendiriyor. Köylülerin göç etmesi için bazılarını 
açıkça tahdit ediyor, diğerlerine de yaşamı çekilmez 
hale getiriyor. 

Dersim değişik çelişkileri aynı zamanda içiçe 
yaşamaktadır. 

Yazık! Acı ama gerçek: Dersimliler ve Dersimiilik 
artık yokoluşa doğru gidiyor. Sonun başlangıcı bir 
hayli ilerlemiş. Dersim, sürekli kanayan bir yaraydı. 
Artık ne kanın durdurulması ve ne de yaranın kapan­
ması mümkün görünüyor. Diliyle, kültürüyle gelenek 
ve görenekleriyle, ekonomik ve sosyal yaşam tarzıyla 
can çekişen bir halk artık, Dersimliler. Tıpkı Kızılderi­
liler gibi..! 

Yaşanan sürecin doğal bir sonucu olarak Dersim'de 
ve Dersimiilerde büyük bir değişikiilik de yaşanıyor. 
Bu bütün alanlarda görülüyor. Ancak, Dersim halkı 
geçmiş değer yargılarını, gelenek ve göreneklerini hala 
önemli oranda muhafaza ediyor. Belki eskisi kadar katı 
değil ama özelliklerini koruyorlar. Bu öteki alanlarda 
olduğu gibi Zaza-Kürt ayınmında, Dersimiiierin 
deyişiyle 'Kırmanc'-'Kurr' ayrımında da sürüyor. Bu 
ayrım belki düşmanca değildir; hatta kesinlikle değildir 
denilebilir. Ancak, beraber yürümeyi, ortak mücadeleyi 
dışıalayacak kadar derin bir aynmdır. Dersim halkının 
ezici bir çoğunluğu, kendisini, Kurr diye nitelediği, 
Türklerin Kürt olarak adlandırdığı, 'Kurmanc' kesim­
den kesinlikle ayınyor. Aslında böyle bir yargı 
Kurmanclar cephesi açısından da geçerlidir. Bunun 
birçok nedeni vardır ve en başta tarihsel-siyasal etken­
ler ile dinsel-mezhepsel ayrım geliyor. 

Türklerin yine Kürt olarak nitelediği Dersim 
Zazalan, kendilerini 'Kırmanc' olarak adlandınyor. 
Kürtçe konuştuklan halde, kendileriyle dinsel-mezhep­
sel birliklerinden ötürü, alevi olan kesimi ise 'Kırdaşı' 
olarak adlandınyorlar. 

Osmanlılar, İran seferlerine çıkarken, Sivas'tan iti­
baren alevi halkı imha etmeyi de ihmal etmediler. 
Yavuz Selim'in Şah İsmail'e kerşı zaferi, idrisi Bitlisi 
ile ittifakın ürünü olduğu kabul edilir. Alevi Zazalar 
açısından bu ittifak, idrisi Bitlisi şahsında, Kürt­
Osmanh(Türk) ittifakı olarak algılanmış ve Kürtlere 
karşı duyulan bu güvensizlik daha sonraki olaylarla­
örneğin Hamidiye Alaylan döneminde, Dersimlilerin 
direnişlerini bastırmak isteyen tutumlarla beslenerek 
sürmüştür. Keza Türk cumhuriyetinin kurulmasından 
sonraki dönemde de bu güvensizlik giderilememiştir. 
Böylece gerek Osmanlının siyasal emellerine alet olma 
ve gerekse alevi sunni ayrımına dayanan mezhep 
farklılığı, aradaki aynlığı derinleştirerek pekiştirmiştir. 

Bugün gerek Kürt milliyetçi hareketleri ve gerekse 
kendilerine sosyalist diyen yurtsever-demokrat kesim­
leri, aradaki bu farklıbağı tanımlamaktan özenle 
kaçınıyorlar. Bazılan şiddetli reaksiyon gösteriyor. 
Hemen hepsi politik kaygılarla hareket ettikleri için, 
gerçek-bilimsel yanını görmek ve kurcalamak iste­
miyor. Oysa bir şeyi inkar etmekle ya da görmemezlik­
ten gelmekle o şey yok olmuyor. Beşikçi'nin dediği 
gibi bilime, en başta Kürtlerin -ve Zazalann- ihtiyacı 
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var. Kendi tarihlerini kendilerinin aydınlatmalan ve 
yazmalan gerekir. Burada önemle vurgulamak gerekir 
ki, Zazalan, Kürtler -(Kırmanc'lan Kurmanc'lar) için­
de eritıneye çalışmak, ne bilimseldir, ne de gerçekçi ve 
demokratiktir. Ayrıca bu tavnn, bugüne kadar Kürtlere 
karşı uygulanan sömürgeci-ezen ulus politikalanndan 
bir farkı kalmıyor. İşin acı tarafı şu ki, Kürtler henüz 
iktidar bile olmadan bu anlayışa yöneltiliyor. 

Bugün, Kırmanc'lar ile Kurmanc'lann kaderi birdir, 
kurtuluşlan ortaktır. Ortak mücadele birliğini ve 
araçlannı da yaratmalan doğaldır. Ancak bu karşılıklı 
olarak birbirlerinin haklannı tanımaktan; demokratik 
bir çerçevede, dostluk ve kardeşlik temelinde birbirleri­
ni ve her birinin özelliklerini, temel hak ve özgürlükle­
rini olduğu gibi kabul etmekten ve saygı göstermekten 
geçer. Aksi takdirde, Kürt siyasal hareketlerinin 
Kürdistan'da bulunan öteki azınlıklara, Kürtlerden 
farklı özellikler taşıyan, etnik kökeni aynı ya da ayrı 
kütlelere, halklara karşı, bulunduklan egemen konum 
onları ezen ulusun temsilcileri pozisyonuna oturtur ki, 
gerek var olan hatalar ve gerekse mevcut hatalı 
anlayışlar terkedilmezse, birlik ve ortak mücadele zarar 
görür. 

Öyle görünüyor ki, Kurmanc ile Kırmanc, 'u' ile 'ı' 
arasındaki farkın ortadan kalkması bugünün değil, gel­
eceğin sorunudur. O halde siyasetlerimizi buna göre 
düzenlememiz, hatalı politikalan terk etmemiz, 
Kürdistan'nın zenginliği olan çeşitli ulusların, ulusal 
azınlıklardan çeşitli halkların durumunu doğru 
değerlendirerek; demokratik, eşitlikçi ve özgür bir 
federal sistemin temellerini şimdiden teorik ve 
proğramsal düzeyde oturtmak ve pratikte buna uygun 
davranmak gerekir. Bu aynı zamarda bütün Kürdistanİ 
güçlere bir çağrı olarak kabul edelmeli. 

Erzincan, depremin enkazını daha tümüyle 
kaldırmış değil. Ama bunun yanında yoğun inşa 
çalışması da var. Deprem dolayısıyla büyük oranda göç 
yaşanmış. Bunun çoğu merkez ve merkeze yakın 
yerleşim yerlerinde ve büyük oranda hali vakti yerinde 
Türk olan nüfustan oluşuyor. Ama Türklerin şehir ve 
ilçe merkezlerinde hala ezici üstünlüğü var. Bu hem 
ekonomik ve hem de siyasal güce dayanıyor. Piyasa 
denetimlerinde. var olan işletınele sanayı kuruluşları 
onların elinde. Devlet dairelerinde, belediye ve diğer 
kamu kuruluşlarında, bürokraside onlar eğemen. Şehir 
ve ilçe merkezlerinde nüfus olarak da çoğunluktalar. 

Kırmanc'lar-(alevi Zazalar)- kırsal alanda ve şehir 
ve kasaba çevrelerinde yaşıyorlar. Eskiden kırsal alan­
da ezici bir yoğunlukları vardı. Ama şimdi büyük oran­
da göçmüşler ve bu devamediyor. Önemli bir kesimi 
batıya ve yurtdışına gitmiş.Şimdi küçümsenmeyecek 
bir oranda şehir merkezine ve çevresine kümelenmiş 
durumda. 'İkinci sınıf' bir vatandaş oldukları hemen 
seziliyor. Bu hem ekonomik ve siyasal yaşamdaki 
zayıflık ve güçsüzlüğünden ve hem de -esas olarak­
kimliklerinden ileri geliyor. 
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Kınnanc'Iarın 'Erzıngan' dedikleri Erzincan, tarihi 
DERSİM toprağı ve aslında Dersim'in bir parçası ve 
Türkiye'ye açılan sınır kapısı konumundadır. Türkler 
dışında kalan nüfusun esası, Zaza ve alevidir. Az oran­
da da Kırdaşı dedikleri, Kunnancça konuşan, yine alevi 
olan kesim var. Erzincan'ın esas eski yerlileri ve sahip­
leri olan bu insanlar, bugün sadece azınlığa 
düşmemişler, aynı zamanda 'yabancı ve 'sığınmacı' 
konumuna itilmişler. 

Erzincan üzerine güncel bir analizde bulunmak 
başka bir yazının konusu olabilir. ancak yine de bazı 
noktalan vurgulamakta yarar var: 

Türk devleti bugün Erzincan ve çevresindeki köyle­
ri silahlandınnaktadır. Bunun nedeni nedir? 

Cumhuriyet'ten sonra, Erzincan çevresinde verimli 
topraklar üzerinde bizzat devlet eliyle ve desteğiyle 
köy ve kasabalar oluşturuldu. Bunlar, başta alt yapı 
olmak üzere ekonomik ve siyasal olarak desteklendi. 
Örneğin, eski adı 'Cimin' olan Üzümlü köyü bugün 
ilçe statüsünde. Keza Erzincan-Erzurum arasında 
Karasu vadisi boyunca oluşturulan, bütün bu sunni ve 
Türk olan yerleşim alanları, devletin hemen her nimet­
inden yararlanıyor. Buna karşılık, büyük ve kalabalık 
Zaza köyleri bugün harabe haline gelmiş. 

Bilindiği gibi devlet, ünlü vali Ali Kemali 'den iti­
baren Erzincan'a özel bir önem venniştir. Taa o 
dönemlerde yaptırdığı istatistiklerde 'Alevi-Kürt' ola­
rak nitelendirdiği Zaza nüfusu, küçük bir azınlık olarak 
göstenniştir. Çeşitli dönemler, belli aralıklarla bölgede 
alevi-sunni çatışması şeklinde gösterdiği, aslında ırkçi­
faşist militanlar tarafından örgüdendirilip başlatılan ve 
bu eylemiere sunni Türk halkı da katan saldırılar, yine 
devlet ve devletin çeşitli birimleri tarafında desteklenip 
teşvik edilen organize olaylardır. Son olarak '75 ve 
'76'Iardaki olaylarda Zazalara ait bütün işyerleri ve 
ev ler tahrip edilmiş, yüzlerce insan yaralanmıştı. 
Devletin ve bazı çevrelerin bilinçli olarak 'Alevi' yanı 
öne çıkararak lanse ettiği bu insanlar Zaza' dır ve 
aslında gizlenmek istenen nokta da burasıdır, yani 
etnik-ulusal kökeni ve kimliğidir. Böylece etnik köken 
gizlenerek, gerektiğinde herkes Türk gösterilebiline­
cektir. 

İşte, sunni Türk köylerinin silahlandınlması, devle­
tin bu planlannın son halkasıdır. Erzincan'ı elde tut­
mak. Çünkü Erzincan geleceğin cephe alanı olmaya 
daha şimdiden aday. Hem sınır kenti konumunda ve 
hem de küçümsenmeyecek bir Türk nüfusa sahip. Tıpkı 
Erzurum, Elazığ, Malatya gibi. Ayrıca bu kentler Türk 
ekonomisinin sınır kazıklarının çakıldıklan noktalar 
konumunda. Görünen o ki, Karasu gelecekte Kızılsu'ya 
dönecek. 

Bugün, Türk ordusunun üçte ikisinden fazlası 
Kürdistan'da konuınianmış durumda. Kürdistan'nın 
hemen bütün kentlerinde kolordu yada tümen düzeyin­
de askeri birlikler var. Erzincan üçüncü ordunun da 
merkezi. Şimdi, mevcudu yüzonbeşbin'e varacağı söy­
lenen, yeni bir 'özel tim ordusu' kuruluyor. Yani prefe­
syonel-paralı askerler. Artı Kürt korucular. Görünen o 
ki bütün bunlar yetmiyor. Onun için Erzincan' da 'Türk 
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korucular've silahlı-sivil milisler ekleniyor. Bosna'da 
Sırpların yaptığını, Kürdistan'da Türkler yapıyor, 
Erzincan' da ise bunu uygulamanın hazırlığı içinde: 
Etnik temizlik. 

Yapılmak istenen yeni bir 'Enneni' soykınmının 
provalarıdır.Kürdistan 'da ve özel olarak da Dersim' de. 

Eylül 1993 

*** 

1\ 

\JL\(t:.. D~ Sic.AK 
5AV~ VAR fiR.O-

T· c_ ; u~ P .k: K 
SAVAS1'-1°«.. · · 
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Hollanda, 23 ocak 1995 
Değerli Dost, 

,Yakılan, yıkılan ve yok edilen sadece köylerimiz ve ormanlarımız değil, binlerce yıllık tarihimiz, kül­
türümüz ve mitolojimizdir. Ayaklar altına alınan sadece ziyaretlerimiz değil onurumuzdur". 
Bu gerçekten haraketle Hollanda da bir araya gelen bir arkadaş grubu olarak Dersim Vakfını 
kurmuş bulunuyoruz. 

Vakıf bağımsız olup, bütün ideolojik ve politik çekişmeler dışında tamamen bilimsel bir oluşumdur. 
O toprakların suyunu içmiş, ekmeğini yemiş ve havasını solumuş insan olmanın gereği, sorumluluğu 
ve bilinciyle hareket eden herkesin bu konuya duyarlı olması ve gelişmelere müdahale etmesi 
gerektiğine inanıyoruz. 
Gelişmelere müdahele etmek için, kollektif bir çalışma olması vaz geçilmez bir gerekliliktir. Bu 
gereklilikten yola çıkan bizler bir vakıf kurma gereği duyduk. 

Osmanlı ve onun yavrusu olan T.C. Osmanlıdan devr aldığı miras olan despotizim, barbarlık v.s. ile 
Dersim' e özel bir ,ilgi" göstermiş, ,Dersim' e seferler yapmış ama zafer kazanamamıştır." Dersim'in 
yüzünü güneşle yıkayan insanlarını {bir avuç çıkarcı dışında) teslim alamamıştır. 

Gerek Osmanlı için, gerekse T.C. için bir çıban başı olan Dersim, bugün her zamankinden daha 
şiddetli ve sistemli bir saldırı ve baskı ile karşı karşıyadır. 

Bu Neron ve Firavunların elinde ormanlarımız, köylerimiz, insanlarımız ve ziyaretlerimizle birlikte 
bir kültür mirası da yok olmaktadır. 

Bu yok oluşa dur demek ve var olma mücadelesine katkıda bulunmak için Dersim vakfı oluştu. 

Vakfın amacı genelde Dersim halkıyla her alanda omuz omuza olmak, özelinde ise Dersim tarihini, 
kültürünü ve mitolojisini yaşatmak, tanıtmak, araştırmalar, incelemeler yapmak, yaptırmak, deste­
klemek ve gelecek kuşaklara aktarmaktır . 

Bu konuda ilk adım olarak Dersim ile ilgili belge, kitap, kaset, video kaseti, fotoğraf, anlatımlar; el 
sanatları v.s. meydana gelen bir arşiv oluşturmak ve bunu genelde konuya ilgi duyan herkesin, özel­
de ise konuyla ilgili bilimsel çalışmaların hizmetine sunmaktır. 

Böyle bir bilgi merkezinin oluşmasında her kesin büyük sorumluluk ve katkı payının olduğuna 
inanıyoruz. · 
Bunun için konuyla ilgili elinizde bulunan her türlü dokümanı {kitap, bildiri, dergi v.s.) dayanışma 
amacıyla, gerekirse ücret karşılığında bizlere göndermenizi bekliyoruz. 

Her hangi bir yanlış anlaşmayı önlemek için şunu belirtmekte yarar var. Yanan sadece Dersim 
değildir. Bütün Kürdistan yanmaktadır. Yanan her yerleşim birimi kaybolan birer hazinedir. Gönül 
arzu eder ki Diyarbakırlılar bir Diyarbakır vakfı, Bingöllüler bir Bingöl vakfı, MardiniHer bir Mardin 
vakfı kursunlar. Dayanışmaya hazırız. 

Amacımız bölgeeilik yapmak değil, Neron ateşinden bizim olan bir şeyleri kurtarmaktır. 
Göndereceğiniz dokümanlara, yapacağınız dostça öneri ve eleştirilere şimdiden teşekkür ediyoruz. 

Ilişkilerin sürekli ve sıcak olması umuduyla dostça selam ve saygılarımızla. 

Dersim Vakfa Yönetim Kurulu. 

Dersim Vakfı 
Postbus 11159 
3505 BD Utrecht 

Hollanda 
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VOHWARE 

Liebe Freunde, liebe Leser! 

Uns ist es leider wieder cinmal nicht gelungen, Warein regelmaBigenAbstanden herauszugeben. Trotzdem freuen 
wir uns, daB Sie jetztdoch eine.neue Nunınıer von W~ in derHand halten. 

Wie Sic bemerkt haben, i st Ware diesınai schwerpunkmaBig in der Dtnuli"Kımıanc-Zaza"Sprache. 

Wir nennen unsere Sprache hier bewuBt nicht "Kurdisch", sondem Dniııli-Kirman~-Zaza~Sprache. 
Weil in der Öffentlichkeit und den Medien al1eNichttürken in erster İ.inie als ·~Ku'rden", das hei.Bt als 
"Nichttürken" verstanden werden, ziehen wires Vör; uns genauerzu bezeichnen. 

DerGrund ist, da.B w:ir mit dem Begriff "Kurden" weniganfangen könneh.Der.Begriff"Kuiden'' \Vİrd fürdie, ir 
dem al.s "Kurdisıan" bezeichneten Gebiet Iebenden Mcnschen·von verschiedenerethnischer, sprachlicher, kultun~ 
ler und religiöser Herkunft vom "Fremden" verwendet , 

Al so kann man das eher als eine obcıfliichliche Bezeichnung verstehen und ansehen. 

Die so genannten "Kurden" selbst, verwendcn in ihren eigcnen Spracheıı weder fıir sich selbst 11och für andere dies· 
Bezeichnung, sondem sie nennen sich und die Nachbarvölker anders. 

Deshalb ist "Kurden" für ''Kurden" ein relativerBegriff. 

Daher i st auch unkJar w er mit "Kurden" gemeint i st. So wie jederftir sic h beansprucht etwa·s ~fgenstandiges d arzu 
stellen, beanspruchen es die "Kurden" ebcnfalls, als etwas Eigenstiindiges angesehen zu werden. 

Zu bedaueın ist,. daS von Seiten ·der l\liedien ka um auf diese Problemali k· eiiıgegangen ··\Vird, Di es .kann zwei. 
Griinde haben, entweder die Berichterstatterhaben"kd.neAhnung" wollenaber..trotz<:lem beri,chtenoder 
Nachrichten als SpaltenfülJer verwenden, bei der,dieGena1ligkeit der Volksgruppcn uninteressant ist. 

Dazu ein Dımıli:Kınnanc-Zaza Redewendung: "Wenn jeder davon reden würde wovon er Ahnung hat, datın hatten 
die Me.nschen bald nichts mehr zu reden" 

Wir wollen aile nicht über ein Karnın geschoren werden und bedauemdie oberflachlichen, fehlerhaften u~dgleiı;h­
gültigenB,erichterstattungen der Medien.Dies ist gleiChzei'tig auch eine Unaufnierksaınkeitgegenüberden eigerien 
Lesem und Zuhörem; · . 

Das İst eine Herausforderun8' für den Joumalısmus. 

Im nichtdeutschsprachien Teildieser Ausgabe .sind folgcnde interessante Artikel• zu e..Wahnen: 
Ein .Artikel iiber die Entwicklung der Dymili~Kirmanc-Zaza-Sprache von B ıra Mıkail, ein lnterview mit dem Enkel 
einesFührers der Widersı:ands®wegung ·ı 938 in Di!sim von Heqie Merganjt, e ine Aıiseinandersetzung mit 
Geschichte und Kultur der Region Desims anhand von Volksliedem (Daimi Cengiz) sowie ~in Artikel :von Munzır. 
Comerd über die Eıhik und den Glauben in dieser Gegend. · .· ··· 

Frankfurt am Main. Mai 1995 
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Öberhzgungen über den Iusammenhang 
ıwischen der Gröndung des kordisehen Parlamentes and 

der D1m11i (Za:ı:a-K.Irmanc)-Problematik 

Peri Sodıri 

Kurdisc::her thıtionalstaat 

Die Kurden streben die Bildung eines Nationalstaates 
nach westlichem Vorbild an; sie wollen einen Staat mit 
verfassungsrechtlich festgelegter einheitlicher offiziel­
ler Sprache, einheitlich geführtem Militar und verein-
heitlichten Religionen. · 
Kurdistan selber, dessen Ersterwahnung auf die 
Selcuken-Zeit zurück geht, ist in seiner Bedeutung als 
Nation ein politisches Produkt, die Bezeichnung 
Kurdistan wird von den Industrienationen für ein 
Gebiet mit Ethnienvielfalt benutzt. In einigen der 
Gebiete, die kurdisch genannt werden, lebt eine Zaza­
Mehrheit. 
Unter Beachtung der Entstehung von Kurdistan unter 
den beschriebenen Voraussetzungen, ist die Vorstellung 
der Entwicklung eines kurdischen Einheitsstaates nach 
westlichem Vorbild eine Illusion. Es kann in diesem 
Land mit seiner varhandenen Vielfalt an Ethnien mit 
unterschiedlichen religiösen Glaubensrichtungen keine 
Einheitssprache oder Staatsreligion geben, ohne daB 
ganze Ethnien unterdrückt, assimiliert und sornit ver­
nichtet werden. Die Kurden sind mehrheitlich 
Sunniten, die Zaza sind nur teilweise Sunniten. Die 
Mehrheit ist jedoch alevitisch, e ine religiöse Richtung 
mit ausgepragte humanistischer Tendenz; diese 
Glaubensrichtung ist typisch für die Zaza-Bevölkerung, 
bei den Kurden ist sie nicht verbreitet. 
In den westlichen Landem ist der Urostand noch nicht 
im BewuBtsein, daB der kurdische Nationalismus sich 
dahingehend entwickelt hat, seiner Nationalitat unter­
schiedliche ethnische Gruppen zuzurechnen, was ganz 
bewuBt zugunsten der Kurden praktiziert wird. Unter 
diesen Umsüinden fordem die Kurden von der Türkei 
das Selbstbestimmungsrecht für Kurden. Die Zaza als 
ethnische Minderbeit haben gemeinsam mit den 
Kurden für ihre nationale Anerkennung gekampft, und, 
obwohl si e keine Kurden waren, bildeten sie die ent­
scheidende Kraft für die nationale Befreiung der 
Kurden. 
Die Zaza-Intellektuellen haben verschiedentlich 'kurdi­
sche' Vereinigungen mitbegründet. Im Zusammenhang 
mit der Gründung des kurdischen Exilparlamentes 
müssen diese Intellektuellen jetzt erfahren, daB ein 
ParlamentsbeschluB dahingehend gefaBt wurde, daB 
ihre Muttersprache als offizielle Sprache von den 
Kurden nicht zugelassen werden wird. Der kurdische 
Nationalismus entwickelt sich wie der türkische 
Kemalismus. 
Wahrend der Veranstaltung zur Gründung eines kurdi­
schen Exilparlamentes wurde von einem Teil der kurdi­
schen Teilnehmer gefordert, daB die offizielle Sprache 
des kurdischen Parlamentes im Exil Kurdisch sein 
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so lle. 
Die Gruppe um Zübeyir Aydar und Ali Akbaba hat für 
einen Paragraphen gestimmt, in dem festgelegt wird, 
daB Kurdisch nicht die offizielle Sprache aller in kurdi­
schen Gebieten lebenden Personen sein soll. Ihre 
Begründung war, daB es in Kurdistan andere Völker 
und ethnische Gruppen gibt. Wenn Kurdisch die offizi­
elle Sprache würde, würden die Sprachen der anderen 
ethnischen Gruppen assimiliert und diese Gruppen 
darnit totgeschwiegen werden. 
Dieser Punkt wird von den Anwesenden bei der 
Exilparlamentsgründung diskutiert. Serhat Bucak 
macht einen Altemativvorschlag in falgender Form: 
Die Sprachen Zazaki und Asurisch sollen auch als gül­
tige Sprachen in die Satzung aufgenommen werden. 
Die langatmige Diskussion wird durch mehrmalige 
Pausen unterbrochen. der Gegner des 
Altemativvorschlags, Ali Sapan, initiatives Mitglied 
der Kommission eines Kurdischen Parlamentes im 
Exil, stellt fest, aile Staaten haben eine satzungmaBig 
festgelegte offizielle Spraclıe! 
In Paragraph 6 , unter Punkt 3 in der Satzung des kur­
ctisehen Exilparlamentes ist festgelegt, daB die Sprache 
der Mehrheit der Parlamentsmitglieder als 
satzungsgemaB offizielle Sprache zu gelten hat. 
Das kurdische Parlament unterscheidet nicht wertend 
zwischen unterschiedlichen Nationen innerhalb der 
Kurdistanbevölkerung und praktiziert keine 
Geschlechtertrennung. Diese Gruppen werden sich mit 
eigener ethnischer Identitat vertreten können, sie 
genieBen Meinungsfreiheit; selbstverstandlich wird 
ihnen die Verwendung der eigenen Sprache zugestan­
den. 
Ein Diskussionsbeitrag bei Bildung des kurdischen 
Exilparlamentes war die Zusage, daB bei koromenden 
Sitzungen dieses Exilparlamentes 
Simultanübersetzungen aus dem Türkisch in verschie­
dene Sprachen der anwesenden Ethnien stattfinden 
würden. 
Über beide Vorschlage, Festlegung einer oder mehrerer 
offizieller Sprachen, wird abgestimmt. Ergebnis: Mit 
einer 3/2 Mehrheit wird der erste Vorschlag, daB nur 
Kurdisch als offizielle Sprache in die Satzung aufge­
nommen wird, angenommen. Der Altemativvorschlag 
unterliegt. 

Die Zeitungl vergleicht den Ablauf der kurdischen 
Exilparlamentsbildung mit einer Anekdote: In diesem 
Kurdischen Parlament würde durch monistische 
Stimmung und Verordnungen eine der türkisehen 
Regierungsmentalitat vergleichbare Situation geschaf­
fen. 
Es ist jedem1ann bekannt, was ei nem 
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Parlamentsmitglied passieren würde, welches im türki­
schen Parlament eine Anderung des Paragraphen, der 
Türkisch als offizielle Sprache festgelegt, forderte. 
Bezeichnend an diesem Verlauf ist, daB diejenigen 
Zaza, die sich angepaBt und opportunistisch verhalten 
haben und sich jetzt mit der kurdischen Sprache und 
Kultur identifizieren, durch das Vorgehen des 
Kurdischen Exilparlamentes besanders schockiert sind; 
si e haben si ch kurdischen MaBstaben angepaBt, ohne 
die Auswirkungen dieser Anordnungen bedacht zu 
haben. Auch bei der kurdischen 
Exilparlamentsgründung ist wiederum eine vergleich­
bare Tendenz der Kurden sichtbar, die Zaza und andere 
Ethnien für sich zu vereinnahmen, ohne diesen ein 
Minimum an nationaler Eigenstl:indigkeit zu garantie­
ren. 
Die Türkei behauptet, sie sei demokratisch, es gabe ein 
Parlament. DaB in den Satzungen dieses Parlamentes 
demokratische Forderungen nicht gestellt werde, 
Menschenrechtesforderungen nicht enthalten sind, wird 
verschwiegen. In diesem Sinne droht die Gründung 
eines kurdischen Exilparlamentes zu verlaufen. 

Yeni Politika, 17. April 1995 

*** 

der sc::hc:ııfhirte 

der schafhirte 
auf einer weide am rande 
der stadt 
İnınitten seiner hunde 
und der herde, 
aus der lammkeulen 
rasch abgeführt werden, 
auf einer flütte melodien 
aus dem kofferradio begleitend 
im einklang 
mit seiner natur 

mic::hc:ııel hmen 

wc:ııs nütrt es 

was nützt mir 
die sonnenuhr 
in der nacht 

was die wasseruhr 
winters 
in den gefrierenden raumen 
alter klöster 

was die kerzenuhr 
deren wachs nicht niederbrennt 
bis zum eingeschlagenen nagel 
weil im wind 
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der docht 
die flamme nicht tragt 

was nützt mir 
die·prazision einer rolex 
wenn meine unruh 
der koromenden zeit 
vorgeht 

mic::hc:ııel hillen 

fremd sein 

fremd sein in diesem leben 
wie die eigene stimme dei 
man nicht hört 
aus sich selbst 
fremd wie die handschrift 
auf dem ersten brief 
eines entferbten verwandten 

das gleichgewicht einatmen 
durch ein freundliches fenster 
und eins sein mit 
der blaumeise die aufrecht 
in der wand steht 

michael hillen 

keine garanti 

JZLmor 8 

zu einer instalattion von nıariusz kurk 

holztisch mit vi er holzstühlen 
auf hölzemen boden 
umstellt umzingelt von 
weiBem porzellan 

das wir durchschreiten müBten 
um besitz zu ergreifen 
von tisch und stuhl wer 
verbürgte sich daB 
was eberi unter unseren schreitenden füBen 
noch weiBe kanne war weiBe 
tasse und weiBe terrine 
sich nicht vervandelte 
in gebeine 
und was scherben,waren und splitter 
nicht in münder und menschenaugen 
und was luft war zwischen geschir 
nicht in blut 
und wir auch wirklich 
um zu den dingen zu gelangen 
über porzellan gingen 
und nicht über leichen 

michael hillen 
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Bczsondczrheiten der sasa-alczvitischczn Religion 

Anton Dhul 

lch will nicht das ganze Religionssystem darlegen, 
weil dies den Rahmen des Artikels sprengen würde 
und weil die Religion in den sasa-alevitischen 
Dörfern seit 1960 zusammengebrochen ist und eine 
tiefgreifende Renaissance noch nicht in Sicht ist. lch 
bringe hier nur Slogans, die von den paar wenigen 
echten Glaubigen und Aktivitisten im Gesprach mit 
mir gebraucht wurden. 

a) Die Lehre von den Vier Heiligen Büchern (Dört 
Kitab). Die vier Bücher sind die Taurat (Thora) des 
Moses, der Sabur (Psalm) des David, das Inci! 
(Evangelium) Jesu Christi (lsa Peygamber/Prophet) 
und der Koran Mohammeds (Muhammed 
Peygamber/Prophet). 
Aile vier Bücher sind ranggleich, und man ist schon 
Monotheist und wahrer Gottglaubiger, wenn man 
für sich nur ein einziges Heiliges Buch hat, beispiels­
weise den Psalter Davids. 
Allerdings wird geglaubt, daB bei alien vier Büchern 
nicht mehr die Urform verhanden ist. Aile viere sind 
deformiert. Es darf nicht am Buchstabentext gehan­
gen werden. Die Auslegung liegt beim Mürschid, 
und nicht die mündliche Lehre eines Mürschids ist 
entscheidend eines lebenden Mürschids. 

b) Die Materie ist geronnener Geist Gottes , Blicke 
nicht auf die Dinge , als w aren getrennt von Gott". 
Der Kosmos ist der Sichtbare Pol Gottes, entstanden 
durch eine Abfolge von Emanationen aus Gott. Aile 
Dinge sind Gestalt gewordene ldeen Gottes, und 
mith in kan n gesagt werden: ,AIIes ist Gott." 

c) Der Geist des Menschen ist ein Funken vom 
Gottesgeist , W isse, d aB Hak (=Gott) in dir i st." Der 
Mensch besteht aus drei Teilen: Fleischesleib, Seele, 
Geist. Der Geist ist in seiner Substanz göttlich, ist 
ein Teil Gottes. Trotz libertarer, nichtasketischer 
Lebenswiese ist Hauptziel des Menschen nicht 
materielle, sinnliche Lebensgenuss, sondern die 
Entfaltung des Geistes. Die Entfaltung des Geistes 
kann Askese erfordern, muB aber nicht; das ist ein 
individuelle Sache. 

d) Jesus Christus ist Gott 
Deswegen ister höher als der Prophet Mohammed. 
,lsa ist Gott und höher als Mohammed" wurde 
früher von den meisten sasa-alevitischen Dedes 
(Geistlichen höheren Grades" geglaubt. Es war 
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früher bei den sasa-alevitischen Dedes ein beliebtes 
Diskussionsthema, warum und ob Jesus Christus 
doch Gott ist und mithin Mohammed überlegen. lm 
türkisehen Alevismus und im Sunnismus ist lsa 
Peygamber nur Ruhullah= Geist-von-Gott, aber 
nicht Gott selbst 

e) Ali ist der Weltgeist, ist der kosmische Mensch 
und Ali inkarniert sich immer neu auf Erden. Diese 
Sonderlehre zu Ali wird nur noch von ganz wenigen 
gewuBt. Ali ist sornit der gröBte Supermensch auf 
Erden seit Adam bis heute. Er inspirierte aile 
Propheten, mithin auch Mohammed. Was 
Mohammed als Engel Gabriel erschien, war Ali. 
Auch heute inkarniert sich Ali. lrgendwer ist Ali, 
auch wenn er es nicht verrat Ali kann daher (zur 
Tarnung) in einem ganz gewöhnlichen Menschen 
sein. Jeder Dorfalevit weiB und fühlt heute, daB mit 
Ali etwas Besonderes lqs ist, aber er weiB doch 
nicht, in was das Besandere an Ali besteht. 

lch will abschlieBend auf ein Problem des konkreten 
Dorf-Aievismus eingehen, als er noch intakt war, als 
das Bergnomadentum der Hauptfaktor war eder 
wenigstens der zweite Hauptfaktor war, als man im 
Übergang zum stationaren Bauerntum war. Der 
Alevismus entstand als Geistesprodukt stadtischer 
lntellektueller, war Produkt der Hochkultur im 
Mittelmeerraum und in Vorderasien. Aber er muBte 
von Bergnomaden getragen, gefühlt, gedacht, 
gelebt werden. Nemadentum erzeugt 
Schamanismus und Naturkulte. So erklart sich, 
warum im realen Dorf-Aievismus heilige Teiche, 
Tabu-Tiere, heilige Baume und heilige Steine vor­
kommen. So erklart sich, warum groBe Mürschide 
und Dedes die Stellung und Funktion von 
Schamanen bekamen. Und ihre Türben sind heute 
noch Wallfahrtsorte und ihre Wirkkraft wird 
geglaubt selbst von nihilistischen und atheistischen 
Aleviten/Aievitinnen, wie ich zu meiner groBen 
Verblüffung in Erzincan feststellte. Kein atheistische 
Alevit würde die Tabu-Fische im Dorf-Quellteich von 
Mollaköyü (Bei Erzincan) herausholen. Bei Gefahr 
wird lbrahim Dede in seiner Türbe in der Kemah 
angerufen, eder Düsgün Baba in seiner Türbe bei 
Tercen, und Frischvermahlte holen sich den Segen 
der Heiligen in den Türben. 
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Andere flspekte der Menschenrechtsverletzonge-n 

Yaşar 1 Asmcm 

Der einfachste Weg, mit Problemen fertig zu werden wtire, 
die Probleme oder sich selbst zu ignorieren. Aber darnit 
werden weder die Problem e gelöst, noch schaffen wir uns 
innere Ruhe. Wenn es anders ware, müBte es heute und in 
der Zukunft brillant sein. 
Weil wir Menschen seit Tausenden von Jahren ignorieren, 
was uns nicht als richtig vorkommt oder sich nicht anpaBt, 
werden darnit Menschenrechte verletzt. BewuBt oder 
unbewuBt werden ganze Völker oder Individuen vorverur­
teilt. Manchmal wird gegen den/die naclıste/n Freund/in 
mit Vorurteilen reagiert, obwohl man/frau die Person ziem­
lich gut kennen mag. 
Besanders da, wo ein Mensch , sich zu beweisen versucht 
und Anerkennung will, fangt es an! Aile Glocken selılagen 
für Egoismus (Ego- und Ethnozentrismus) und Leistung. 
Um auf Kosten Anderer für bessere Lebenssituationen 
Karriere zu schaffen, denkt man/frau keine Minute nach, 
wie auf einfachste Weise ganz natürliche Menschenrechte 
verletzt werden. 
Leben, ohne Menschenrechte zu verletzen, fordert bewuBt 
zu leben, id est Sensibilitat und Gefühle zu entwickeln für 
andere Menschen, für Begebenheiten in anderen Uindem. 
Man/Frau sollte den Schmerz einer Stricknadel erst am 
eigenen Leib erfahren, bevor er/sie versucht, mit der 
Nahnadel auf andere einzustechen [Çuvaldızı kendine, 
iğneyi başkasma batır! (türk.)]. 
Vor allem bei sich selbst anzufangen und das ins Leben zu 
rufen, im besanderen wo wir in Deutschland mit verschie­
denen Kulturen ineinander zusammen leben, ist es doch 
existentiell, darauf zu achten, für Menschenrechte da zu 
se in. 
Auch für Menschenrechte wie Sprache und Kultur. 
Menschenrecht : Sprache und Kultur 
Eines der Erscheinungsformen/Aspekte der 
Menschenrechtsverletzungen, namlich auBer Verfolgung, 
Falter und Mord, möge auch das Verbot oder 
Unterdrückung der Sprache (jeglicher Art) und Kultur eines 
jeden Volkes oder Individuums sein. 
Repression, gar Vernichtung dessen, womit man/frau auf­
wachst, sich als Mensch zum Ausdruck bringt, womit 
man/frau denkt und sich identifıziert. 
Verschwindet die Sprache und Kultur eines Volkes oder 
Individuums, dann verschwinden auch die darin enthalte­
nen Gefühle, kulturellen Leistungen; ein Werkzeug, ein 
Identifıkat - es ware einfach nicht mehr da! 
Vernichtungsprozesse dieser Art durch faschistische 
Apparate nehmen in alien Teilen der Erde seinen Lauf. 
In der Entstehungsphase bürgerlicher Nationalstaaten ent­
wickelt sich eine suppressive Ideologie, die dann von 
einem Volk, einer Geschichte, einer Sprache und einer 
Religion spricht, und sornit versucht wird, Minderbeiten zu 
assimilieren oder zu vernichten. 
Der Aufzwang einer anderen Kultur und Sprache ruft ein 
Unbehagen hervor. Menschen, die das bemerken und denen 
ihre eigene Kultur von Bedeutung ist, versuchen der 

Unterdrückung zu widerstehen. Und Menschen, die wirk­
lich versuchen, sich in die Lage dieser Menschen zu verset­
zen, oder mitfühlen, können sie verstehen. 
Nehmen wir doch aktualitatshalber als Beispiel die 
Türkische Republik, wo viele verschiedene Kulturen auf­
einander Treffen. Ja, auch von dieser Art der 
Menschenrechtsverletzung kann oder will die türk. 
Regierung nicht ablassen. Die Türkei, und viele andere 
Staaten müssen als Vielvölkerstaat bekanntgemacht wer­
den, und nicht als ein Land mit paar Minderheiten! Es 
kommt rechtens der Zweifel auf, ob Türkei ihren Namen 
wirklich verdient; wie ware es z.B. mit Kleinasien? Es ist 
nicht das Problem, daB so viele Minderbeiten existieren, 
sondem wie und ob sie existieren werden. GewiB ist auch 
die ideologische Haltung einer Person/Gruppe wichtig. 
DaB heute einige der Minderbeiten beim Versuch der 

Verschriftlichung und Entfaltung ihrer Sprache mit 
Schwierigkeiten konfrontiert sind, İst das Ergebnis einer 
jahrelangen repressiven faschistischen Diktatur. Bei einer 
ziemlich fortges~hrittenen, erzwungenen 
Assimilierungspolitik mangelt es bei der Angabe an 
Genauigkeit. Le ider konnten nur die ethnischen 
Minderbeiten angeben werden, die uns bekannt waren 
Literaturempfehlung hierzu wl:ire: Peter Alfred Andrews, 
Ethnical Groupsin Turkey, Benninghaus TAVO, Reiclıert 
Verlag, Wiesbaden 1988. 
1. Kurdirmen (Kurmanci) 
2. Zazas (Dımıl, Kırmanc, Ma) 
3. Tscherkesslnnen 
4. Araberinnen 
5. Laslnnen 
6. Griechinnen (Oströmerinnen) 
7. Armenierinnen 
8. Judlnnen 
9. Albanerinnen 
10. Georgierlnnen 
ll. Assyrerinnen 
12. Abchasinnen 
13. Aserbaidschanerinnen 
14. Turkmeninnen 
15. Bulgarinnen (Pomak) 
16. Zigeunerinnen 
17. Bosnierinnen (Boşnak) 
18. Perserlnnen 
19. Russinnen 
20. Rumfuıinnen 
21. Estonierinnen 
u.a. 
Ferner gibt es Glaubensgruppen wie Alewitische und suni­
itische (Hanefı und Schafı) Moslems, Christen, Yezidis u.a. 

Wir gedenken noch den Armenierinnen, an denen vor 80 
Jahren (April 1915) in üstanatalien der zweitgröBte 
Völkermord verübt wurde (ca. 1,5 Mill.), was die türkische 
Regierung bis heute leugnet! 
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IAifi·BüCHERFEST 1995 

Das 5. Zaza-Bücherfest (Veyve Kıtavu) fand am 20. Mai in Mannheim statt. An diesem Fest, das im Jahr einmal im 
Mai stattfindet, nahmen etwa 300 - 350 geladene Gaste teil. 
Viele der Gaste kamen aus den weiten Teilen Deutschlands (aus Hannover, München ete.) und auch aus dem 
Ausland wie z. B. aus Schweden, Holland, Frankreich und der Schweiz. 
Dies zeigt ein groBes Interesse der Zazasprachigen an ihrer Sprache und Kultur in der Migration. 

Das Ziel des Bücherfests ist, Bücher, 
Musikkassetten und Zeitschriften vorzustel-
len, die jedes Jahr neu in der Zaza-Sprache 
erscheinen. Dieses Jahr wurde dieses 
Anliegen auch um Publikationen, die in 
Deutsch, Türkisch und in anderen Sprachen 
zur Zaza-Thematik erschienen sind, erweitert. 

Das Motto des diesjahrigen Bücherfestes war 
ein Spruch des georgischen Dichters S. 
Rustlıaweli: .. Wer sic h keinen Freımd suclıt, 
wird am E nde se in eigener F eind!" Mit die­
sem Spruch wollten wir unser Ziel verdeutli­
chen, daB für uns das Zusammen- und 
Miteinanderleben mit Menschen anderer 
Sprachen und Kulturen s·ehr wichtig ist. 

In diese Richtung ging auch das inhaltsstarke 
Referat des Orientalisten Raoul Motika von 
der Universillit Heidelberg. Er verglich die 
La ge der Minderbeiten in. der Vergangenheit 
und der Gegenwart im europaisehen und ori­
entalischen Raum miteinander. Dabei ging er 
bescmders auf die Lage der ethnischen und 
religiösen Minderbeiten in der Türkei ein. 

Weitere Referate, die sich mit musikalischen 
und literarischen Beitragen abwechselten, 
belebten das Bücherfest. 

Ludwig Paul, der an der Universitat Göttingen über die Zaza-Sprache promoviert, gab einen wichtigen Einblick in 
die Zaza-Dialekte. Besanders sein Beitrag in der Zaza-Sprache begeisterte die Teilnehmer. 

C. M. Jacobson und M. Sandonata sprachen in ihrem wirkungsvollen Beitrag über die Möglickeiten zur Erhaltung 
und Weiterentfaltung der Zaza-Sprache. Die beiden Sprachwissenschaftler, die über perfekte Zaza-Kenntnisse ver­
fügen, veröffentlichten letztes Jahr ein zweisprachiges Buch zur ,,Rechtschreibung der Zaza-Sprache". 

Dr. H. Cağiayan befaBte sich mit dem Thema ,Türkische Arbeiterbewegung und die Befreiungsbewegungen der 
Zazas und Kurden". 
Die beiden Schriftsteller Koyo Berz und Gagan Çar nahmen neben ihren literarischen Beitragen Stellung zur 
Selbstandigkeit der Zaza-Sprache und betonten hierbei die Notwendigkeit der Publikationen in dieser Sprache. 

Als Erganzung zu diesen Referaten und Vortragen dienten traditionelle und moderne Lieder, Gedichte usw. 
AuBerdeın gab das Fest mit Iangerer Pausen Möglichkeiten, Gedanken auszutauschen und Bekanntschaften zu 
ınachen. 
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STEIHWASSERTRAOM 

Heqie Mergcmji 

Wir sind unterwegs in unseren Bergen. Mal geht es 
aufwarts, mal abwarts. lch möchte so gern, daB 
Ulrike meine Heimat kennenlernt: wo ich geberen 
bin, wo ich die Tiere gehütet habe, wo ich trotz 
Hunger und Not glücklich war ... 
Nach langer Zeit kommen wir zu einem Bach. Er 
tragt sein Sommerkleid: Das Wasser ist klar und 
Steine, Kiesel und Sand am Grund sind mit einer 
grün-gelben Schicht bedeckt. 
AuBer dem Glucksen des Wassers und dem 
Herumhüpfen und Quaken der Frösche ist nichts zu 
hören. 
Weder der Larm aus Deutschland noch der Dreck 
aus den groBen Stadten hat diese Gegend bislang 
erreicht. Wir haben keinen dicken Kopf, kein 
Sausen in den Ohren - wir haben einfach gute 
Laune. Obwohl wir seit Stunden unterwegs sind, 
sind wir keinem Menschen begegnet. 
Auf den Almplatzen an unserem Weg ist in den 
letzten Jahren ganz offensichtlich nicht eine einzige 
Hütte gebaut worden. Auch bei den 
\Ninterquartieren weiter unten im Tal gab es keine 
Spuren, daB hier in den letzten Jahren Menschen 
gelebt hatten: Die Hauschen waren grasbedeckte 
Ruinen. 
Der Bach führt so viel Wasser, daB man eine Mühle 
darnit antreiben könnte. Der kleine Stein, auf den 
ich meinen FuB gesetzt habe, bewegt sich und ich 
bekomme nasse FüBe. lch trete zurück, hale den 
Stein aus dem Wasser und betrachte seine 
Rückseite. Ein Wassertierchen hat aus feinem Sand 
sein Gehause gebaut und dieses an den Stein 
geheftet. 
Als ich mit einem anderen Steinchen auf das 
Gehause schlage, höre ich von weit her die Stimme 
von Tante Fate. 
lch freue mich und rufe zurück so laut ich kann: 
"Tante!" 
Sie ruft nochmals und ich antworte ihr. 
Dann gehen wir in die Richtung, aus der ihre 
Stimme kommt. 
lch freue mich riesig, daB wir gleich die Tante und 
Onkel Momıd sehen werden. Ulrike hat sie noch 
nicht kennengelernt, und ich habe ganz groBe 
Sehnsucht nach ihnen. Ganz sicher erzahlen sie 
Geschichten von früher, und ich werde sie dann 
Ulrike ins Deutsch übersetzen! 
Wir laufen sehr schnell - ich vorne, Ulrike hinter mir. 
Da sehe ich am Rand des Ziegen-
pfades die Stelle, an der die Dörfler früher zum 
Haarewaschen seifige Erde aus einer Grube geholt 
haben. Aber sie ist völlig mit Gras zugewachsen ... 
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Eine panische Angstbefallt mich plötzlich: 
Die ganze Gegend ist schon seit langem menschen­
leer! 
Da fallen mir die 70 DM-deutsches Geld in meinem 
Portemonnai_~in . lch werde sie dem heiligen 
Duzgın opfern und Tante Fate und Onkel Momıd 
schenken. 
Die Stimme von Tante Fate kommt naher. Ganz kurz 
sehe ich zwischen den Büschen ihr buntes Kleid, 
das sie immer getragen hat. Da verdoppelt sich 
meine Freude und wir laufen noch schneller. 
Plötzlich stehen ein etwa siebenjahriger Junge und 
ein gleichaltriges Madchen in der Gestalt von Onkel 
und Tante var uns. 
Bevor ich etwas fragen kann, verschwinden sie wie­
der. Meine Freude schmilzt wie Schnee im Sommer 
dahin und mein Herz zieht sich zusammen. Mir wird 
klar, daB die beiden wohl schon lange nicht mehr 
leben. 
Als ich erwache, geht mir durch den Kopf: 
Die Zyklopen haben unsere Heimat entvölkert. Sie 
haben niemanden lebengelassen, der unsere 
Marchen, unsere Geschichten, unsere Sagen 
erzahlen könnte ... 

1994 

GROSSE HARREH 

Heqie Mergc:mji 

Es war erst Frühlingsanfang und die Zeit der Arbeit 
noch nicht gekommen. 
Der Bauer wollte, daB sich die Tiere noch satt 
fraBen, um zu Kraften zu kommen. 
Seine zwei Esel wechselten deshalb in den ersten 
Tagen nur vom Fressen zum Schlafen und wieder 
zum Fressen. 
Nach einigen Wochen ging es den beiden so gut, 
daB sie sich beim Plaudern zunehmend gegenseitig 
aufs Korn nahmen. 
Eines Tages rief der graue dem schwarzen Esel zu: 
"Komm, IaB sehen, wer von uns den gröBeren 
Haufen macht!" 
Der Schwarze antwortete: 
"Meiner ist bestimmt göBer als deiner! Such du dir 
für diesen Vergleich lieber e in Fohlen aus!" 
"Ach, sag das nicht! Du weiBt ganz ge na u, da B ich 
weit und bre it der gröBte bin!" sagte der Graue. 
So stritten sie eine Weile und begannen,um die 
Wette zu drücken und laut dicke Luft zu machen, 
bis jeder einen ordentlichen Haufen hingesetzt 
hatte. 
Doch die ganze Mühe hatte sich nicht gelohnt: Es 
war nicht auszumachen, ob tatsahlich einer mehr 
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geschafft hatte als der andere. 
Da also nichts entschieden war, stritten sie in diesen 
Tagen noch öfter miteinander. 
Bald gab der Schwarze an: 11 1ch habe die gröBten 
Hoden! 11

, der Grau aber erwiderte: IINein, ich!" 
Dann wieder fing der Graue an: 11 1ch kann lauter l­
A schreien als du! ll 
Ein anderes Mal meinte der Schwarze: lllch habe 
den gröBeren Penis! ll Daraufhin rief der Graue 
Passanten zu Hilfe :IIKommt und schaut, wer den 
gröBten hat! ll ••• 

Dann aber fing die Arbeitssaison an: Die Ernte 
muBte eingebracht , das Stroh gedroschen, Heu 
getragen, Holz geschleppt, Getreide zur Mühle 
transpartiert werden ... 
Sobald die beiden Esel eine Arbeit erledigt hatten, 
gab es schon zwei neue Anforderungen. 
lhre Frühjahrsangewohnheit hatten sie dabei nicht 
aufgegeben. 
Bald rief der schwarze Esel: 11 1ch bin der Kraftigste! 
lch bin so stark wie ein Löwe! ll 
Der Graue lieB das aber nicht auf sich sitzen:ll Nein, 
i ch! Wenn von ei nem Löwen die 
Rede sein sol!, dann bin ich das! lch kann dich noch 
mitsamt deiner Ladung tragen. ll 
Wenn der Bauer die beiden belud, beschwerte sich 
erst der eine, er hatte zu wenig 
Ladung, und d ann schimpfte der andere: ll Pack mit 
noch etwas drauf! ll 
Der Bauer war sehr stolz auf seine beiden Esel und 
belud sie nach Wunsch, bis sich ihre 
Rücken bogen. 
Das ging einige Jahre so: 
Nach einem harten Winter kamen die Esel im 
Frühling jeweils einigermaBen zu Kraften. 
Dann begann die Arbeitssaison, und sie fanden 
kaum Zeit zum Fressen. lm Herbst 
waren sie schlieBiich so abgemagert, daB ihre 
Schritte unsicher wurden und sie sich 
kaum auf den Beinen halten konnten. 
Als der erste Schnee fiel, waren sie beide wieder 
völlig ausgemergelt und kraftlos. 
Ein AuBenstehender hatte nie vermutet, daB es ein­
mal kraftige, gesunde Tiere gewesen waren. 
Den nachsten Frühling erlebten sie nicht mehr. 

ll 

Xıdır arbeitete eine Woche lang früh, eine Woche 
spat und eine Woche nachts. Dann hatte er drei 
Tage frei. 
Als er nach der Nachtschicht Freitag früh nach 
Hause kam, schlief er bis in den spaten 
Nachmittag hinein. 
Xıdır hatte Brüder, Cousinen, Vettern, seinen Mısaiv 
(1), seinen Kewra (2) und noch 
eine ganze Menge anderer Verwandte aus Dersim 
in Duisburg. 
Am Samstag kamen Onkel Seyuşe und Onkel 
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Memkhali mit ihren Frauen zu Besuch. 
Der erste Tee war noch nicht ausgetrunken, da 
kamen noch Onkel Seymomıd, Khekil 
und Uşenali. 
Erst wurde Tee getrunken, dann gegessen, 
schlieBiich gab es nochmals Tee und Kaffee. 
Die Unterhaltung hatte bis dahin zugenommen, 
und jeder hatte von dem Leben hier und 
in der Heimat erzahlt. 
Als man begann, über die Arbeit zu sprechen, 
unterbrach der Gastgeber: 
11 1ch arbeite seit ungefahr zwei Manaten für fünf 
Manner in meiner Halle! ll 
Die Gaste sahen sich vielsagend an und dachten 
aile dasgleiche: 
~~was ist er doch für ei n Lügner,dieser Xıdır! ll 
Als aber niemand etwas antwortete, ergriff Onkel 
Seymomid das Wort: 
Illieber Xıdır, arbeitest du wirklich für fünf?ll 
Xıdır machte eine ernste Mine und erwiderte: 
ll Ja, ich arbeite wirklich für fünf Manner. Glaubst 
du etwa, Onkel, daB ich lüge? 
In unserer Halle, in der früher fünf Manner waren, 
arbeite ich jetzt alleine. Der Var-
arbeiter ist immer sehr zufrieden mit meiner Arbeit. 
In jeder Schicht kommt er ein-
bis zweimal, klopft mir auf die Schulter und sagt: ll 

Herr Çelik, du bist ein tapferer 
Mann. Du arbeitest nicht nur schnell, sondem auch 
gut und sauber. ~~zuerst hat er zwei 
Arbeiter bei uns weggenommen, die letzten dann 
vor zwei Monaten. Jetzt bin ich allein in der Ha lle. ll 
Es herrscht eine Weile Schweigen, bevor Memkhali 
sich auBerte: 
IIXıdır, wenn du für fünf Manner arbeitest, dan n 
verdienst du doch auch für fünf Manner, nicht 
wahr?ll 
ll Ach ne in, Bruder, nein. lch bekomme nur Lohn für 
einenll , antwortete Xıdır. 
Onkel Seymomid grinste und fragte: 
IIBruder Xıdır, was kratzt dich die Arbeit von fünf 
Mannem, wenn du nur Lohn für einen bekommst? 
lch glaube, es gibt nicht nur bei Thyssen, sondem in 
ganz Duisburg keinen so groBen Esel wie di ch! ll 
Die Thyssen-Werke sind wie ein gewaltiges 
Ungeheuer, das nie müde wird. 
Von früh bis spat hört man seinen Larm und sein 
Fauchen. lm Frühling, Sommer, 
Herbst und Winter riecht man Gummi, Eisen Kohle, 
Kanale, Schiffe,ÖI und noch 
tausend andere Gerüche. Von morgens bis morgens 
spuckt dieses Ungeheuer Rauch und Feuer in den 
Himmel. Es kennt weder Samstag noch Sonntag 
no ch Feiertage ... 
Ein Jahr spater haben wir gehört, daB Xidir im 
Krankenhaus liegt. Er lebt noch. 
An seiner rechten Hand fehlen drei Finger und sein 
linkes Ohr ist taub. 
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Sie saBen im Verein der Kommunistischen Partei 
und tranken Tee. 
Die Luft war durch den Zigarettenrauch zum 
Schneiden. 
Einige Jugendliche und ein paar alte Linke hatten 
auf dem Tisch Faschismus und 
lmperialismus niedergeschlagen und machten 
Revolution. 
Sie kamen aus Dersim, Marasch, Bingol, Xarpet, 
Amet, Malathia und hatten Schutz auf 
deutschem Boden gesucht. 
Die alten Linken ereiferten sich: 
"Wir sin d lnternationalisten! Schamt e u ch zu sa gen, 
wir seien Kırmanci (3). lhr seid 
nichts an de res als Nationalisten! Wir aber sin d keine 
Nationalisten! Wir bereiten die 
Revolution für aile Völker der Erde vor!" ... 
Ein alter Linker, dereine Zigarette nach der anderen 
raucht, palaverte lautstark: 
"Marx hat das so gesagt: ... Lenin hat es so 
gemacht: ... Wir müssen es so machen: ... " 
Der alteste der Zuhörer war Onkel Hasan. Er fragte 
den Revolutionar nach einer Weile: 
"Wie heiBt du?" 
"lch he iBe Kemal." 
"Woher kommst du?" 
"Aus Dersim." 
"Dersim ist groB. Aus welchem Teil und Dorf 
stammst du?" 
Das Verhör paBte Kemal nicht. Er antwortete 
unfreundlich: 
"Bist du ein Spitzel, Onkel? Warum fragst du wie 
ein Polizist?" 
Onkel Hasan stellte unbeirrt eine weitere Frage: 
"Du bi st als Asylant hi er in Deutschland, nicht 
wahr?" 
Kemal antwortete :"Ja." 
"Giaubst du, die deutsche und die türkische Polizei 
wissen nicht, wer du bist? 
Als du hier deinen Asylantrag gestellt hast, hat man 
dich bis ins letzte Detail ausgeleuch-
tet, nicht wahr? Die türkische Polizei weiB auch 
all es über die h! 
lch verstehe dein MiBtrauen nicht. lch bin kein 
Spitzel. lch komme auch aus Dersim, 
daher frage ich, aus welchem Dorf du kommst. 
Aber du muBt es mir nicht sagen, wenn 
du nicht willst." 
Onkel Hasan drehte sich zu den anderen Zuhörern 
und fragte: 
"Na, was glaubt ihr, tue ich ihm Unrecht?" 
Ein junger Zuhörer antwortete: 
"Nein, Onkel. Was du sagst, stimmt doch. 
AuBerdem kennen wir dich schon seit Jahren. 
Spitzeln ist kein Job für dich!" 
Kemal wurde freundlicher und sagte zu Onkel 
Hasan: 
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"Onkel, es tut m ir leid. Ic h wollte di ch nicht beleidi­
gen. Wir sind linke Revolutionare. 
Wir können nicht jedem lnformationen über uns 
geben. lch komme aus dem Dorf K., 
und man nennt uns Familie U." 
Onkel Hasan stellte ihm weitere Fragen: 
"Kemal, seit wann bist du Revolutionar?" 
"Onkel, ich bin seit 74 dabei!" 
"Bruder Kemal, weiBt du, du hast langer als eine 
Stunde ununterbrochen gesprochen! 
Den türkisehen Faschismus und Chauvinismus hast 
du niedergemacht und den lmperia-
lisimus ebenso. Wir sind hier unter uns. Was hast 
du bis heute zustandegebracht? 
Xızır (4) zu Willen, sag mir, hast du jemals gearbei­
tet? Soweit ich weiB, bist du seit 
fünf Jahren hier in Deutschland. Dich und deine 
Kinder ernahrt das deutsche Sozial-
amt. Deutschland ist ein Dinosaurier. So wie die 
Blutegel sich am Hintern der Tiere 
festsaugen, habt ihr euch an Deutschland 
geklemmt. lhr sagt: "Wir machen keinen 
Nationalismus. Wir brennen jede Art von 
lmperialismus und Faschismus nieder, machen 
Revolution und retten aile Völker ... " 
lhr wollt uns retten, wo ihr selbst noch Hilfe 
braucht!" 

*** 

(1) bruderschaftsahnliche enge Freundschaft insbe­
sondere bei Aleviten zur 
Bekampfung von Armut, Krankheit, Katastrophen 

und Blutrache 
(2) vergleichbar mit einem Patenonkel 
(3) Volksgruppe im Raum Dersim mit eigener 
Sprache und Kultur 
(4) in Notlagen rettender Heiliger 

Originalfassung Seite 40-51. 
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Liebe Şengül 

als ich die Einladung zur Gründung der "Desim­
Stiftung" von Dir erhalten habe, habe ich mich - trotz 
gewisser Bedenken - sehr gefreut. Aber was dann am 
6.5.95 wahrend der Gründungsversammlung geschah, 
war wieder enttauschend. Und auch Deine Haltung 
dazu blieb mir unverstandlich. 

So bin ich nicht von Hasan, Mehmet Ali, Xidir und 
Süleyman, sondem von Dir, also von Şengül Şenol aus 
Desim enttiiuscht. 

Wir zahlen zu einem Volk, das im westlichen bis mitt­
leren Ostanatolien (Raum zwischen den Provinzstiidten 
Sivas, Erzincan, Erzurum, Muş, Bingöl, Diyabakyr, 
Urfa und Malatya) schon ewig zu Hause ist und ca. 5 
Mi o. Menschen betriigt. Bisher haben andere Miichte 
uns eine Geschichte diktiert. Die Türken sagen und 
schreiben, daB wir reine Türken seien. Weil wir auf den 
Bergen le ben, seien wir wild geworden und dadurch sei 
auch unsere Sprache verwildert. Die Kurden meinen 
und schreiben, daB Desim kurdisch sei. Und die 
Annenier tendieren dazu, Desim als annenisch zu 
deklarieren. Es ist immer so gewesen: Wenn ein Volk 
seine Geschichte nicht selbst schreibt, schreiben die 
anderen sie zum eigenen Vorteil. 

Durch die Assimilationspolitik und das 
Erziehungssystem der Türken fühlten wir 
(Intellektuelle, Lehrer und Sympathisanten linker türki­
scher und kurdischer Organisationen) uns mehr oder 
weniger noch bis vor ıs Jahren als Türken. In den 
Jahren, in denen die Kurden als eigenstandiges Volk 
wachgeworden sind, wurden wir von diesem ProzeB 
sehr beeinfluBt, und auf einrnal waren wir Kurden. In 
den letzten Jahren haben wir uns mit unserer Sprache, 
Tradition, Geschichte und Kultur auseinandergesetzt, 
und viele aus unserer Region haben inzwischen ihre 
wahre Identitiit gefunden: Wir sind Dımı/en (Kırmanc 
= Zaza). 

Die These, daB unser Volk vom Süden des Kaspischen 
Meeres nach Anatolien gekommen sei, gewinnt an 
Boden. Die Forscher tendieren dazu, den Namen 
"Desim" und denNamender "Dımılki-Sprache" in 
"Deylem" zu suchen. Der Name "Dersim" (mit> r < 
zwischen > e < und > s <) ist wahrscheinlich von 
Kurden gegeben worden. Wahrscheinlich, weil das kur­
dische W ort "der" auf Deutsch "die Tür" heiBt und das 
W ort "sim" eine Bezeichnung für Silber ist. Die 
Kurden nennen unser Desim also "Dersim", und das 
heiBt im Kurdischen (was wir "Kyrdaşki" nennen): 
"silbeme Tür". Deshalb gehen die Kurden davon aus, 
Desim ware kurdisch, weil der Name der Region 
"Dersim" lautet und weil "Dersim" auf Kurdisch die 
Bedeutung "silbeme Tür" hat. Dieser Behauptung 
koromen auch die Bücher und Veröffentlichungen der 
türkisehen und kurdischen Intellektuellen zu Hilfe. 
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Die Namen der Regionen, Orte, Stiidte, Dörfer ete. 
unterscheiden sich von Sprache zu Sprache. Die 
Deutschen z.B. nennen das Land, in dem die Polen 
wohnen, "Polen". Die Türken bezeichnen dasselbe 
Land als "Polonya", und die Polen selbst-nennen ihr 
Land "Polska". Durch die reine Bezeichnung aber kön­
nen weder Deutsche noch Türken das Land deutsch 
oder türkisch machen. 

Unsere Heimat heiBt Desim. Wir haben von unseren 
Eltern, GroBeltem und Dorfıiltesten "Gola Desim 
(Desim-Region), Kela Desim (Burg von Desim), 
Milete Desim (Desims Volk) gehört. Erst spiiter in den 
türkisehen und kurdischen Veröffentlichungen begeg­
neten wir der Version "Dersim". Die These der 
Komkar-Anhanger und Symphatisanten anderer kurdi­
scher Organisationen aus der Region Desim ist so eine 
Wortspielerei, die nicht auf unserer Sprache, 
Geschichte und Kultur gründet und deshalb unwissen­
schaftlich ist. 

Wahrend der Gründungsversanunlung der Stiftung 
Desim (die Ihr als Stiftung "Dersim" bezeichnet habt), 
haben unsere Landsleute, die KOMKAR-Anhanger 
sind, diese These voll vertreten und durchgesetzt. So 
haben sie wieder sehr erfolgreich unsere eigenstandige 
Sprache und unser eigenstandiges Volk geleugnet und 
unsere Heimat als einen Teil Kurdistans verkauft. 
Wohin führt das? Die Methode und die Art und Weise 
sind identisch mit türkischen. Es flieBt niimlich für 
nationalistische, chauvinistische Türken in den Adem 
der Bewohner der Region Desim sauberes türkisehes 
Blut. Mit Hilfe des oben beschriebenen Bezeichnungs­
Tricks und einer gewissen Überlegenheit (Die Kurden 
sind im Vergleich mit den Dımılen viel früher 
nationalbewuBt geworden. Die Kurdische Sprache ist 
besser entwickelt als die Dymilki-Sprache und hat 
mehr Veröffentlichungen. Die Kurden führen seit 1 ı 
Jahren einen hisher erfolgreichen Krieg gegen den 
Türkisehen Staat. Zur Zeit ist die Kurdische Frage in 
der Weltöffentlichkeit sehr aktuell ete.) versuchen die 
Kurden nun, die Region Desim und die Dımılen sich 
einzuverleiben. 

In unserer Region nennen sich die Dımılki (Kınnanci­
ki) sprechenden Aleviten "Kınnanc" und die Dımılki 
sprechenden Sunniten "Zaza". Aber Desim hat auch 
Kurdisch (was wir "Kyrdaşki" nennen) sprechende 
Aleviten. Das alles liiBt sich erkliiren: Durch die 
Ausbreitung des Islams hat auch unser Dımılen (Zaza 
= Kynnanc)-Volk gelinen. Mit dem Islam haben wir 
mindestens zwei Veriinderungen (Mutationen) erfahren 
müssen: ı. Es İst sehr wahrscheinlich, daB unsere 
Urvater mit den Kurden denselben Gl au ben hatten, b is 
die islamisehen Heere im 7. Jhdt. die Völker von Nord­
Mesopotamien massakriert und zum Islam gezwungen 
haben. Die Araber haben nicht nur unseren gemcinsa­
men Glauben, sondem auch miteinander verwandte 
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Kulturen, Lebensarten und andere Beziehungen zer­
stört. Als der Islam im heutigen Kurdistan Ful3 fal3te. 
sah es so aus: 

a) Die Yezidi-Kurden haben trotz vieler 
Massaker sich geweigert, zum Islam überzutretcn. Sic 
si nd vor Grcucltaten der arabischen, türkisehen und 
kurdischen Moslcms jahrhunderte Jang untergetaucht, 
um mit ihrem Glauben zu überleben. Und heute sind 
sie von der Ausrottung bedroht. 

b) Viele blutige Kriege haben zwischen dem 
Islam und nichtislamischen Völkem stattgefunden. Die 
Völker, die nicht zum Islam übertreten wollten, haben 
meist die unwegsamen Regionen der Berge aufgesucht, 
um zu überleben. 

2) Im Jahr 1514 haben die Ottomanen (orthodoxe 
Moslems) die Safeviten (Kizilbas) durch die 
Çaldiransclılaclıt deutlich besiegt. Wahrend dieser 
Schlacht haben die moslemischen Kurden an der Seite 
der Ottomanen gegen die Kızılbaş gekampft. Historiker 
schatzen die Zahl der wahrend dieses Krieges gefalle­
nen kurdischen Soldaten auf 10.000 Mann. Mit diesem 
Krieg haben es die Ottomanen geschafft, eine unendli­
che Feindschaft zwischen unsere Völker zu saen. Nach 
der Caldiranschlacht haben die moslemischen Kurden 
mit den Ottomanen in einem Bündnis kooperiert, um 
die Nichtmoslems zu vemichten. Hierbei haben viele 
Niclıtmoslenıs entweder gegen den Islam Krieg geführt 
und sind dabei 

untergegangen oder sie sind in die Berge geflüchtet 
oder aber auch massenweise zum Islam übergetreten. 

a) Siverek, Cermik, Ergani, Hazro, Kulp, Genç, fast 
das halbe Varto und Hynys, Palu und Bingöl sind nach 
der Caldiranschlacht zum Islam übergetreten, weil sie 
die Unterdrückung der Moslems nicht mehr durchste­
hen konnten. Zusammenfassend kann man also fest­
stellen, dal3 die Zazas (Dımılki sprechende Moslems) 
mit Desim denselben Glauben his vor ca. 300 lahren 
hatten. 

b) Kurdisch (Kırdaşki) sprechende Aleviten waren 
entweder ursprünglich Kurden, die vor dem Islam in 

5lttwr8 

der Desim-Region Zuflucht gcfunden hatten, oder es 
waren Dymilen, die rrıit den Kurden in guter 
Nachbarschaft gelebt und mit der Zeit deren Sprache 
tKyrdaşki) über- nommcn hatten. Die 2. Version ist. 
wahrschcinlicher, denn die Kurdisch (Kırdaşki) spre­
chen- den Aleviten können meist auch unsere 
Sprache (Dymilki) und haben mit den Dymilen erheb­
Iich mehr Gemeinsamkeiten als mit den Kurden. 

Wahrend die Kurden jahrhundertelang Untertanen der 
Ottomanen und anderer Machte waren, blieb Desim bis 
1938 autonom. Nach der Niederlage von 1938 sind wir 
dann wie die Kurden auch cine Kolonie des Türkisehen 
Staates geworden. Im kurdisch-türkischen Krieg ist 
Desim nicht neutral, sondem steht deutlich zu den 
Kurden. Denn seit Beginn des Krieges unterstützen wir 
die Kurden mit alien Mitteln.Wir stehen zum kurdi­
schen Volk, weil ein Bündnis zwischen Kurden und 
Desim (Kırmanc, Zaza, Kızılbaş) beide Völker ihrem 
je eigenen Ziel naher brachte. Dazu ein Zitat von Şeref 
Han, dem Autor der Şerefname (Die Kurdische 
Geschichte): "Aile Staaten entstelıen durc/ı Bündnisse. 
1 Die Bündnislosigkeit bedeutet Staatslosigkeit." * 

Daher sagen wir: Die Kurdische Nationalbewegung 
darf nicht langer Desims eigenstandige Existenz leu­
gen. Aile kurdischen Organisationen soliten die 
Dymilen-Sprache und -Kultur fördem. Sie soliten uns 
nicht mehr vereinnahmen und ausnutzen, sondem cine 
Brücke zu einem Bündnis mit uns schlagen. 

Mit freundlichen GüBen 1 Wes u wary bymane 

Heqiye Mergarıji 

*) : Şerefname, (Kürt Tarihi), Şeref Han, Hasat 
Yayınları/İst. S. 195 
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Dersa Zone Ma - VII 1 Zazak~ für Anfanger - VII 
(eve feke Mamekiye 1 Tunceli Dialekt) " 

1. Axure de 

Zere axura ma de zof heyıNan i est~. 

çar astari 
çar maini 
hire heri 
dıgay 

dı mangey 
dı guki 
çar bıji 
'panc mi 
'panc diki 
des kergi 
dıxaney 
dı pısıngi 
dı merey 

ll. Qesey Newey 1 Neue Wörter 

astar Hengst 
maine S tut e 
her E sel 
ga Ochse 
manga Ku h 
guk Kal b 
b ız e Ziege 
miye Schaf 
dik Ha h n 

1 
kerge Hühnchen 
xane Ka ter 
pısınge Katze 

1 mere Ma us 

lll. Çıturi vajime? 1 Aussprache 

r- Buchstabe Phonetisches 
Zeichen 

s [s] 
ş U1 

ı 

i 
i 

Nustoxe: Rozşene 

lm Stall 

In unserem Stall gibt es viele Tiere. 

vier Hengste 
vier Stuten 
drei Esel 
zwei Ochsen 
zwei Kühe 
zwei Kalber 
vier Ziegen 
fünf Schafe 
fünf Hahne 
zehn Hühnchen 
zwei Kater 
zwei Katzen 
zwei Mause 

qeleme Schreibfeder 
kı tav Bu ch 
'tu nk Hangetasche 
devter Natizbuch 

ı maylım Lehrer 
lıazek Jung e 
ı çeneke M adehen 

televe Schüler. Student 

Beispieı Deutsch Aussprache · 

sol e S aiz wie s in Post 
şer Löwe 1 wie sch in Schu/e 
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IV. Genus und Numerus des Substantivs in Zazaki 

A. Genus 
Zazaki kennt Substantive mit maskulinem und femininem Genus. Das Genus belebter Substantive zeigt das 
biologische Geschlecht des Referentes. In dieser Kategorie gibt es zwei Möglichkeiten: 

1. Die maskuline und feminine Wurzeln sind gleich, aber die feminine Form endet mit -e. Zum Beispiel: 

her 
here 

maylım 

maylıme 

ein Esel 
eine Eselin 

ein Lehrer 
eine Lehrerin 

2. Manche Wurzeln zeigen aber keine Beziehung zu einander. Zum Beispiel: 

astar 
ma ine 

xone 
pısınge 

Hengst 
Stute 

Ka ter 
Katze 

3. Die Gestalt,(das heir..t Silbenstruktur zusammen mit Betonung), eines unbelebten Substantivs zeigt 
Gen us. 

a. Maskuline Substantive sind: einsilbige Wörter 

ko Berg 
ri Gesicht 
dest Hand 

mehrsilbige Wörter, die mit einer betonten Silbe enden (Die betonte Silbe ist 
unterstrichen.) 

adir 
'tu nk 
sımarık 

astare 

Feuer 
Hangetasche 
Eichhörnchen 
Stern 

b. Fe minine Substantive sind: mehrsilbige Wörter, deren Betonung auf der vorletzten Silbe liegt 

B. Numerus 

kardi 
dare 
begke 
çadıre 
pukeleke 

Messer 
Baum 
Finger 
Zelt 
Wirbelwind 

mehrsilbige Wörter, die mit einer betonten Silbe enden, aber mit dem Buchstaben -a 
enden. 

xons:§ 
ara 

Tisch 
Frühstück 

(he9§.- Fe/d, kewra- Pate (bei einer Beschneidung), bilden Ausnahmen zu dieser Regel.) 

Substantive haben Singular- und Pluralformen. In dieser Lektion handelt es sich nur um den Pluralformen 
des direkten Kasus. 

lm Grunde genarnmen ist das Plurai-Kennzeichen ein unbetontes -i. Ein -i wird am Ende einer Singularform 
angefügt. Dieses Plurai-Kennzeichen bewirkt Anderungen aber in der gesprochenen Sprache, die sich auch 
teilweise in der geschriebenen Sprache wiederspiegeln. 
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1. Wir fangen zuerst mit maskulinen Substantiven an. 

a. Na ch Konsananten erscheint e in -i zur Markierung des Plurals. Das -i wird als eigenstandiger 
Buchstabe ausgesprochen. 

zu her 
zu ostor 
zu maylım 

ein Esel 
ein Pferd, Hengst 
ein Lehrer 

dı heri 
dı ostori 
dı maylımi 

zwei Esel 
zwei Pferde, Hengste 
zwei Lehrer 

b. Nach einem Vokal erscheint das -i als -y. Hier wird das Plurai-Kennzeichen als Diphthong 
ausgesprochen. 

zu ko 
zu ga 
zu astare 

ein Berg 
ein Ochse 
ein Stern 

dı koy 
dıgay 
dı astarey 

zwei Berge 
zwei Ochsen 
zwei Sterne 

c. Wörter, die auf -i im Singular enden, haben die gleiche Form -- sowohl gesprochen als auch 
geschrieben -- im Plural. 

zu ri 
zu boji 

ein Gesicht 
ein Arm 

dı ri 
dı boji 

zwei Gesichte 
zweiArme 

d. Folgt der Buchstabe -i auf die Buchstaben s ader z: 

s 
z 

wird zu 
wird zu 

ş 

i 

Oft wird das -i nicht ausgesprochen, sali jedoch geschrieben werden. 

zu gos 
zu awres 
zu laz 
zu dest 

ein Ohr 
ein Kaninehen 
ein Sohn 
eine Hand 

dıgoşi 

dı awreşi 
dılaji 
dı deşti 

zwei Ohren 
zwei Kaninehen 
zweiSöhne 
zwei Hande 

2. Feminine Substantive enthalten das teminine Kennzeichen -e am Wortende. Bei dem Bilden der 
Pluralform tallt das -e weg, und die Regeln für maskuline Substantive werden gebraucht. 

a. nach Konsonanten: 

zu tire 
zu vilıke 

b. nach Vokalen: 

zu soe 
zuwae 

ein Nudelholz 
eine Flöte 

ein Apfel 
eine Schwester 

c. -i am Wortende: 

dı tiri 
dı viiıki 

dı soy 
dıway 

zwei Nudelhölzer 
zwei Flöten 

zwei Apfel 
zwei Schwestern 

zu kardi ein Messer dı kardi zwei Messer 
zu miye ein Schaf dı mi zwei Schafe 

* das -y- in dem Wort miye ist nur eine orthographische Konvention 

d. s und z 

zu bıze 
zu tose 

eine Ziege 
ein Teller 

dı bıji 

dı toşi 
zwei Ziegen 
zwei Teller 

e. 'Nörter. die auf -a im Singular enden, lassen das -a aus, und fügen ein <ey> hinzu. 

zu manga 
zu xonça 

eine Kuh 
ein Tisch 

dı mangey zwei Kuhe 
dı xonçey zwei Tische 
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V. Ho vi ra meke! \ Nicht vergessen! 

1 
2 
3 
4 
5 

zu, jü 
dı 

hi re 
çar 
'po ne 

ei n s 
zwei 
d re i 
vi er 
fünf 

6 
7 
8 
9 
10 

ses 
h ot 
heşt 

new 
des 

se ch s 
sieben 
acht 
ne un 
zehn 

.Yl.nwr8 

VI. Nı ka tı vaze! \ Du bi st d ran! (Die betonte Silbe ist unterstrichen.) 

A. (kıtav) Dukane Memedi de dı kitavi 

1. ('tu rı k) Dukane Memedi de des 

2. (qeleme) Turıke mı de çar 

3. (devter) Turıke mı de dı 

4. (kıtav) Makina mı de zu 

B. (me re) Hi re 

1. (pısınge) Çar· 

2. (dik) Dı 

3. (her) Ses 

4. (xone) H ot 

5. (kerge) Axura de. 'ponc 

c. (çeneke) Zu 

1. (laz) Des u zu 

2. (çeneke) Dı 

3. (pi) Dı 

4. (mordem) Hi re 

5. (teıew 'Po ne 

D. Maskul in oder feminin? 

1. fek 
2. §2me 
3. non 
4. gle 
5. ware 

J ·o~ w 
w '6 J 
J ·g w 
J "L J 
w ·g w 

·g 
·v 
·s 
·z 
. ~ 

·o 

merey 

çeneke 

6. name 
7. 2te 
8. lınge 
9. roz 
10. ill!ke 

Aallaıa1 ·g 
ıwapJow ·v 

ıct ·s 
!)Jauş:'ı ·;:: 

ıfeı ·~ 

":) 

IZ 

este. 

este. 

es te. 

es te. 

esto. (makina= Auto) 

axura de kay kene. 

sıt sımene. 

veng dane. 

zırene. 

tever ra kay kene. 

este. 

sona mektev. 

dewa ma de este. 

. sone mektev. 

qesey kene. 

saz cınene. 

universıte de wanene. 

!5Ja)j ·g 
Aauox·v ı11eıı)J ·v 

!J94"S ı.ıav.ap T 
!)J!P ·z ıwaıab ·;:: 

ı5uısıd · ~ !)!Un1. · ~ 

"8 ·v 

N38NnSQl \ 1/\'\/18 
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CfWıre IPA Zazaki Türkçe Deutsch English Français 

Aa [a] ap amca Onkel wıcle one/e 

Bb [b] bıze. keçi Ziege slıe-goat c/ı evre 

1 

Cc [dz] c ıle yatak Be tt , .. bed /it 

[d3] ciran komşu Na c/ı bar neiglıbour VOİSİ/1 

1 Çç [ts h] çı m göz Au ge eye o efi 

ı [tf' J çit e başörtiisii Kop.ftuclı kerclıie.f .flc!w 

1 
D d [d] de st - el H and lıand main 

ı 
E e [ı:], [e] d~s O ll ze/ın ten d ix 

E e [jı:], [e] des duvar TVand wa!l lll tl r 
ı Ff [fj fe k ağız Mu nd /11011 tlı bouc/ıe 

1 Gg [g] ga ökiiz · Oc/ı se ox boeı~j" 

1 
Gu [ıs] ğezale gazel Gazelle gazelle gazelle h 

ı H h [h] her eşek E sel donkev {me 

lı [i J b!lb!l bii/bii! Nac!ıtigall niglıtingale rossignol 

İi li] is ot biber Paprika pepper poivre 

Jj [3] jil filiz Spro/3 sprout pousse 

Kk [kh] ko dağ Berg TIIOIIIIfafn lllontagne 

Ll [l] Imge a_vak Fu/3 fo ot pied 

Mm [m] manga ine k Ku/ı CO \V va c lı e 

N n [n] non ekmek Brot bre ad pa in 

O o [o] ostor at Pferd lı orse clıeva! 

Pp ı [ph] puç çorap Strumpf ·sock clıaussette 

ı Qq [q] qatır kat1r Maultier llllife mu/et 

Rr [r] ri yiiz Gesiclıt fa ce visage 

[r] her eşek Es el donkey ane 

Ss Ls] so e elma Apfel apple po m me 

Ş ş [J] şer aslan Lön:e lion lion 

Tt [th] tire okiava Nudel!ıolz rolling-pin roufeaıT 

U u [ll] us tm e direk Saul e co lu mn colomıe 

Üü [y] lj!ye tilki Fuc!ıs fax renard 

Vv [v] verg kurt Wo(j" wo(f !o up 

W w [w] w are .vayla Sommenı·eide summer pastw·e pôtw·e d'he 

Xx [X] xıhk çömlek Vas e vas e vas e 

Yy [j] yar( e) yar Geliebte dar/ing c!ıerie 

Zz Lz] zarance keklik Re b /w !ı 11 partridge perdix 

' ['i'] 'aze b ergen Junggeselle baclıelor celibataire 

'eni toprak Erde e art/ı te rre 

ı Çhçh [ts] çhcm ne/ı ir P/u/3 ri ver ri vi ere 
ı ltJJ çher vi ait tı'iclıtig b ra ve courageux 

\ 

. o 

'H'Iı lhJ 'lıewt yedi sieben seven sept 

ı Khkh [k] khoçıke k aşTI;: Lö.ffel ~>po on cu iller 

ı Ph ph lrJ plıonc beş .fi'il~( five cinq 

RRrr [r] bırr 0/'1/l(/ ll W ald ıvoods ·bois 

Tlıth [t] thomur s az La u te lut e lut/ı www.a
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